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PREFAȚĂ LA EDIȚIA X

în prezenta edific s'au introdus pe lângă extrasele
din autori, prevăzute de programa analitică, indicații
pentru explicarea textelor.

Ca și în manualele de clasa IV, unde asemenea co­
mentarii. figurează de la prima edifie, — ele nu s’au dat
cu aprecieri formulate de-a-gata, ci mai mult sub formă
de întrebări destinate a orienta pe elev în cercetarea
textului și a-i stimula gândirea.

Exercițiile de vocabular — puse la începutul sau
la sfârșitul acestor analize — sau dat ca teme pe care
elevul să le rezolve prin munca sa, căutând în dicționar,
distingând, și comparând. De pe băncile școalei el trebue
sa crească cu convingerea, pe de o parte, că orice expli­
care de text, fie în limba maternă, fie întro limbă stre­
ină, trebue să înceapă cu verificarea sensului cuvintelor
și expresiilor necunoscute, uneori cu reîmprospătarea
sau adâncirea înțelesului cuvintelor uzuale; — pe de
alta, că numai acele lucruri sânt solid câștigate și stă­
pânite de el pe care le-a cucerit prin pr opri a-i sforțare.

Iulie, 1935e
E. R.-P<



PREFAȚĂ LA EDIȚIA VI

Ediția de față se prezintă cu ușoarele schimbări
impuse de noua programă.

Aceasta prescriind acum la limba Franceză, la a-
ceastă clasa, studiul autorilor din perioada clasicismu­
lui, am dat. înainte de extrasele din operele lor. câteva
pagine privitoare la desvoltarea anterioară a literatu­
rii franceze.

Astfel, cetindu-le, lie singuri, fie cu profesorul,
în clasă, și amintindu-și cele câteva extrase din litera­
tura evului mediu și din cea a secolului XVI studiate
în clasa V, elevii clasei VI vor începe studiul lui Cor-
neille dându-și seama ca se găsesc la un punct culmi­
nant din desvoltarea literaturii franceze.

La sfârșitul manualului am dat apoi partea pri­
vitoare la secolul XVII, redusa la cele trei lecțiuni
cerute de programa actuală.

E. R.-P.
Augmn 1929.



PREFAȚĂ LA EDIȚIA I.

Cartea de fața se prezintă ca rezultatul unei ex­
periențe de mai mulfî ani în predarea limbii franceze
și a unei preocupări constante de a găsi modalitatea
cea mai potrivită spre a iniția pe elevele și elevii noș­
tri— abia icșiți din cursul inferior — în cunoașterea
unei literaturi așa de complexe și de așa înaltă valoare
de cultură, ca cea franceză. A-i introduce—când ei nu
cunosc încă istoria propriei noastre literaturi, de un
caracter mult mai simplu și de proporții mult mai re­
duse, ba încă nici desvoltarea genului liric și dramatic,
care cu toate lac obiectul claselor VI, VII. și VIII la
cursul de limba română — a-i introduce în studiul lite­
raturii franceze, însemnează a-i pune deodată în con­
tact nu numai cu o gândire streină, dar și cu un nivel
de cugetare uneori prea matur pentru ei. De aci, felul
particular de tratare în partea de introducere a cărfii.

Reducând la strictul necesar amintirea împreju­
rărilor istorice și sociale care formează cadrul litera-
turii, dar sânt bine cunoscute elevilor de la cursul de
Istorie din clasele anterioare, și lăsând la o parte des­
voltarea artelor, pe care o vor studia în tihna în clasa
VII și VIII, am preferat să accentuez faptele literare,
care trebuie să ocupe, firește, locul întâiu în introdu­
cerea unui curs de literatură, dar a căror importantă
riscă să se piardă în mulțimea unor amănunte de na­
turi așa de felurite.

în însăși prezentarea desvoltării literare a Fran­
ței în timp de aproape șapte secole, în loc de un rezu­
mat,—care, nevoind să jertfească nimic și dând o egalii
întindere tuturor lucrurilor, ar fi menționat totul așa
de pe scurt, încât elevii nu s’ar fi ales decât cu o no­
menclatura seacă, îndărătul căreia nu și-ar fi repre­
zentat nimic, — am ales o expunere în care dau o des-
voltare mai mare și o vieață mai intensă unor chestiuni
absolut necesare pentru înțelegerea literaturii franceze 
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în întregimea ei, cu gândul că vor putea fi revăzute cu
folos și în clasele următoare. Astfel am făcut cu ches­
tiunea teatrului și a poeziei din evul mediu, precum șî
a școalei lui Ronsard, atât de trebuincioase pentru
priceperea — prin contrast — a literaturii clasice, cum
șî a literaturii romantice de mai târziu. în genere, m’am
silit de a nu menfionă o operă, fără a-i aminti cât de
pe scurt conținutul.

Pe de altă parte, (inând seamă de caracterul so­
cial, psihologic și filosofic al literaturii franceze din
secolul XVII și din toate timpurile, —și pentru a cărui
înfelegere elevii francezi de aceeași vârstă sânt pregă­
tiți, parte prin cunoașterea din clasele anterioare a
unor fragmente mai întinse din autorii clasici, pariu
prin cursul de morala din clasa IV, și în tot cazul prin
dispozițiile firești ale rasei, — am stăruit mai mult de
cât se face în manualele franceze destinate începători­
lor, și mai mult decât părea potrivit cu proporțiile
introducerii acesteia, asupra unor chestiuni ca scolas­
tica, filosof ia lui Descartes, influenta lui Port-Royal,
acțiunea saloanelor, etc.

Pretutindeni, în expunerea lucrurilor, n’am uitat
că punctul nostru de vedere nu poate fi identic cu al
Francezilor. în calitatea noastră de Români, noi nu
putem privi decât din afară desvoltarea acestei civiliza­
ții și acestei literaturi, iar nu din mijlocul ei. Deși
,cunoașterea unei literaturi streine cere o pătrundere
cât mai adâncă în spiritul și în cugetarea poporului
respectiv, totuși sfor(area aceasta nu trebuie să ambițio­
neze la identificarea noastră cu el. Oricât de departe
am fi mers în aprofundarea felului lui de a fi, trebue —
și aceasta e chiar condi(ia unei mai temeinice înțele­
geri — să știm să redevenim noi, spre a avea oarecum
un punct de comparație în înțelegerea lui. Numai în
felul acesta studiul unei literaturi străine duce la îm­
bogățirea propriului nostru suflet, iar nu la înstrei-
narea și atrofiarea lui.

Eleno. Rădulescu-Pogoneanu
20 August 1910,
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ÎNTRODUCTION.

RESUME
D E

L’HLSTOJRE DE LA LITTERATURE FRANQAISE
DES ORIGINES A LA FIN DU SEIZIEME SIECLE.

DEHNTTIONS ET DATES. PRINCIPALES DIVISIONS
DE L’HISTOIRE DE LA LITTERATURE FRANQAISE.

Qu.’est-ce que ia Lîfteralure? Dans son acception
la plus eten-due, la iitterature est l’ensemble des oeuv-
res ecrites d’nne langue. A ce titre el ie comprend Ies
ouvragcs scieniifiques aussi bien que Ies oeuvres litte-
raires proprement dites. Dans un sens plus restreinr.
le mol de Iii Icra iu re ne s’applique qu’â cette categorie
d'oeuvres ecrites. lesquelles» s’adressant ă la fois â la
raison, â l’imagination ei ă ]a sensibilite de l’homme,
ont pour effet de le faire vibrer plus completement que
Ies travaux scieniifiques qui se proposent de I’instruire.

La Iitterature îrancaise. La Iitterature franpaise
est la plus riche el la plus ancienne des litteratur.es
europeennes modcrnes. Les premiers documents ccrits
en fran^ais datent du V1II‘C siecle. (Pour avoir un point
de comparaison, ii faut se rappeler qu’en roumain. par
exemple, Ies premiers textes n’apparaissent qu’au
XVI* C siecle). %

Le fran$ais est donc une langue qu’on ecrit depuis
plus de dix siecles. 11 est vrai que ccs tont premiers do­
cuments (le glossaire de Reichenau et le glossaire de Cas­
sel1—VI1I'C siecle — et le serment de Strasbourg1 2—
842) sont avant tont des monuments linguistiques, inte-
ressant presque exclusivement le philologue. Mais des
le siecle sui vânt (le X‘&mc) apparaissent ]a Cantilene
de Sainte Eulalie et la Vie de Saint Alexis, deux pieces

1 Glossaires de Reiclienau et do Cassel—dictionnaires latins-romans
trouvis a l'abbayo de Reichenau (dans une île, sur le lac de Constance)
et a Cassel.

2 Serment de Strasbourg,=texte des serments âchang6s â Stras-
bourg entre Charles le Chauve et Louis le Germanique, llguGs contre leur
frisre Lothaîro, et entre leurs soldata.
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Harratives, en vers, qu*on  peut considerer comme In um­
ble debut de la litterature franqaise qui de vait avoir
une destinee si glorieuse.

Hisfoire de la langue fran^aise. Comme Fitul ien,
l’espagnol et le roumain, le franța is est uiie langue neo­
latine, c’est-â-dire issue du latin. Dans Fantiquite, le
territoțre de la France actuelle, designe sous le nom de
Gaule (Gallia) etait occupe par un peuple de race cel-
tique, appele Gaulois. Le pays etant conquis par Ies
Roinains (sous Jules Cesar, au l-er siecle av. nptre ere),
ensuite colonise et românise par eux, Ies Gaulois, aban-
donnant leurs differents dialectes celtiques, commence-
rent ă parler la langue des vainqueurs» le latin vulgaire
ou parte (sensiblement different du latin classique ou
ecrit).

Comme toutes Ies langues du mondc, ce latin ne
restait pas indefiniment identique â lui-meme; a la fa-
țon d’un organisme vivant, il continuait de se modifier
sans cesse, bien que lentement; en d’autres termes, il
evoluait. II changcait a inși meine en Italie, son lieu d’ori-
gine; â plus forte raison, evolua-t-il en Gaule, comme
du reste dans tous Ies pays colonises par Ies Roinains
(Espagne, Suisse, Dacie), c’est-ă-dire sous des climats
differents et parle par des peuples divers.

Cette metamorpliose lente mais continuelle du la­
tin vulgaire passe par la bouche des Gaulois, se pour-
suit ă travers Ies siecles et Ies vicissiludes de l’histoire.
L’invasion des Francs au V* c siecle (qui, â leur tour, par-
l&rent la langue plus cultivee des vaincus) ne l’arreta
point, mais l’influența ă son tour.

Vers le VIlI* e siecle la nouvelle langue offvait des
caracteres, qui la faisaient deja paraître comme une lan­
gue differente du latin mais qui n’est pas encore le fran-
țais. Dans cette ph ase intermediaire (VIII—XI siecles),
la nouvelle langue issue du latin est habituellement de-
signee par Ies savants sous le nom de langue romane, nom
qui s’applique ă toutes Ies langues neo-latines potir cette
epoque de formation. C’est dans cet idiome intermediaire
entre le latin et le franțais que sont ecrits Ies premiera
texte», cites plus băut \

1 Voici quelques mots du Serment do Strasbourg:
Pro deo amur, et pro eJiristian poblo et nostro commun ealvament

d’isi di in avani, in quant Deuo eovir et potir me dunat, »i salvarai co-
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Vers le XII’e siecle cette langue presentait dans
ses lignes generalcs prcsque tous ies traits de Ja langue
franțaise actuelle. Elle comprenait plusieurs dialectes;
quand, vers la fin du XVC siecle, â la suite de l’exten-
sion ei de la consolidation du pouvoir royal? un de ces
dialectes, celui de l’Ile-de-France, c’est-ă-dire de la ca­
pitale et de la cour, se fut impose comme langue litte-
raire» il s’appela Ia langue franșaise.

L’liistoire litferaire. L’histoire de la litiera tu re
raconte la naissance et la succession des oeuvres le long
des siecles, la vie et l’activite des ecrivains, de moine
que Ies diverses influences que Ies uns et Ies autres ont
pu subir du fait des liftcratures etrangeres, des decou-
vertes historiqucs ou scientifiques, ainsi que du progres
general de Ia pcnscc ci du mouvement des idees.

Divîsions de Fhisfoirc de Ia litterature fran$aise.
On distingue dans l’histoire de la litterature francai se,
qui compte, nous l’avons vu. preș de dix siecles d’exis-
tcnce, trois periodes principales:

1) Le Moyen âge, du X'imc siecle jusqu’â la fin du
XVC Le point culminant de cette periode se trouve
aux XIL® ci XITTC siecle (epoque des croisades).

2) La Reiiaissance, comprenant le XVLe siecle,
entierement domine par l’influcnce de Part et de Ja lit­
terature antiques.

5) L’epoque moderne- oii par l’abondance des oeuv­
res ainsi que par l’originalite de ses tendances, chaque
siecle forme une unite distincte.

A partir de la Renaissance, on etudiera donc sepa-
remeni:

a) Le XVII-® siecle. considere comme le plus grand
siecle de la litterature franțaise.

b) Le XVIII-® et
c) Le XIX-® siecle.

tist mcon fradre Karlo et in adjudha et in cadhuna cosa, si cum om per-
dreit son jradre salvar dist...

(Rapprochez los mots: „Torna, torna fratrou du roman parlâ dans la
region du Danube au VI-o sitele, mots rapportts par le chroniqueur by-
xantin ThcoT)lianes. <1ans le rtcit da l’expâdition contre Ies Avares, en 579).

Traduction: Pour l’amour de Pleu et pour le (salut du) peuple
chreticn c( notre *commun  salut, fie ce jour en avant, autant que I)ieu
ine donne savoir et jiouvoir, je sauverai ce inien frere Charles et en aide
et en chaque chose, ainsi qu'on doit, de droit, sauver son frere»
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I
LE MOYEN ÂGE.

LTGNES GEnERALES DU MOUVEMENT LITTERAÎRE.

Les limites du moyen âge historique sont Ie V”'nie
ct le XV'd“c siecles.

Celles du moyen âge litleraire: le X* dmc ct le
XV'dmc siecles.

— Au point de vue littâraire, l’dpoque des Mârovingiens,
qui s*6tend  des originea ă la seconde moitie du VIII si­
lele, compte â peine pour la littârature francai se. La langue
que l’on parle, assez proche du latin, s’achemine vers le
francais, mais elle n’est pasjug&e digne d’etre dcrite; les gens
eclairâs de l’epoque dcrivent en latin. L’ev^que Greg'oiro do
Tours (538—594) laisse une Histoire des Francs (Historia
Francorum) r&ligâe en latin, prâcieuse ă titre de document Iiis-
torique pour la connaissance de l’epoque mârovingienne.

*
— Si glorieuse ă un moment donne au point de vue poli-

tique, l’epoque des Carolingiens (751—987) est encore plus
importante au point de vue litteraire. C’est sous le râgne de
Charlemagne qu’on crâa les premidres 6coles, et sous celui de
ses petits-fils qu’on vit fixer par âcrit cette langue romane
que parlait le peuple de France et qui allait devenit le fran-
țais. C’est en effet de 842 que date le premier monument de
la littârature francaise, le texte du Serment de Strasbourg.
La Cantilene de Sainte Eulalie et La Vie de Saint Âlexis
vont bientot suivre. Dans ces modestes âcrits on surprend
pour ainsi dire la naissance de la litt&rature francai se.

*
C’est â partir de l’avenement des Capei iens directs

(X'e siecle) que le Moyen âge litleraire commence. Le
roman, dans sa transformation continuelle s’est tellement
eloigne du latin dont il etait issu, qu’on peut le regarder
desormais comme une langue nouvclle. On ecrit donc en
franțais c’est-ă-dire. dans le dialecte de l’Ile-de-France,
qui, ayec le pouvoiv des ducs de France, s’impose peu
ă peu ă.tout le pays. Comme une riche floraison au prin-
temps de la vie d’une nation, des productions littcraires
en tous genres traduisent l’esprit chevaleresque de la
classe noble (poemes epiques, chansqns lyriques), l’hu-
meur satirique de la classe moyenne (contes en vers, fa-
bles, poemes saiiriques), le savoir et les intentions mo- 
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raîisatrices des clercs fpoemes didactiques). La prose
meme fait son ap pari Hon sous forme de memoires ou de
chroniqu.es, en meme temp^que s’ebauclient Ies premie-
res productions dramatiques (dramesliturgiques, miracles,
com edies pastor ales

C’est encore ă cette dpoque d’essor politique, de confiance
en sa destinde, qne la France met Ies fondements de son en-

Un cours â l’Univorsitc do Paris (XIII‘C ou XV'C b.).

seîgnement superieur. Vers le milieu du XII-® sidcle Ies prin­
cipal es dcoles de Paris, se groupant ensemble, forment V Uni-
versite de Paris (1150) \ qui a quatre facultds, et ou Von
----- ---------------

1 C’6tait Ia socondo institution do ce genre, la premi&re Univer-
slt6 ayant 6t6 cr66e â Bologno (1100). D’autres 6tablissomonta du meme
^onro suiviront; îl y out doa UniverslUs a Orl^ana, i Poitiers, i Toulousr
a Montpellier.
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enseigne en latin. D&s cette dpoque Paris coimnence a devcnir
le centre intellectuel de l’Europe.

Outre le droit et la mcdecine, Ies dcoliers accourus de tous
Ies coins de l’Europe, âtudient, d’une part, Ies textes de la liltc-
rature latine, de l’autre, Ies Sciences (dans le progres des-
quelles il faut reconnaître l’influence des Arabes, enrichis des
dâcouvertes de tout l’Orient grec, liindou, chinois). A la lă­
cuită de thcologie on enseigne la philosopliie appelee scolas-
tique (la philosopliie nde et ddveloppee dans Ies dcolcs).

En architecture, le XII-o etic XIII-o silele c'est lY-poque
des cath&drales en style ogival,

L’activite litteraire ralentie durant la malheureuse
periode de la guerre dc Cent ans (1337-1455) reprend
avcc vigueur au XV’6inc siccle. Au theâtre, le drame re-
ligieux aboutit a la creation des Mysleres; en llistoire,
on rencontre un chroniqueur rcmarquable qui est pres­
au e un historien (Bbilippe de Commines), en poesic ca­
lin, le plus grand poete du moyen âge. Fran^ois Villou.

LA LITTERATURE Dlj MOYEN ÂGE.
LES GENRES ET LES OEUVRES.

LA POtfSIE fcPIQUE.
les TROis cycles. Les oeuvres epiques du moyen âge

ont ele reunies en tiois groupes ou cycles:
1. Le cycle național, comprenanf les chansons dc

geste \ c’est-â-dire les poemes epiques qui racontent, en
vers de dix syllabes, les grands evenements historiques
ayant frappe l’imagination. Tis celebrent les herosnalio-
naux: l’empereur Charlemagne, la plus grande figure
du moyen âge, les chevaliers et les grands vassaux.

La plus câlâbre est la Chanson de Roland (XI-e s.), qui
liante la dâfaite de Roland, neveu de Charlemagne, par les
arrasins d’Espagne, dans le dâfile de Roncevaux.

2. Le cycle breton, forme de romans  en vers de2

1 Le mol Geslc = oxploit, fa!t historiquo.
'l Lc mot „roman**,  qui etait appolâ & uno si bello destinee, s’appli-

qualt, au moyon âgo aux longs r6cits, oeuvres d’imagination, rediges en
langue vulgaire (non on latin, commo les toutos premi&ros chroniques-
reclta d’histoire). Quoique en vers sous leur premiere forme, comme les
chansons do geste, ils en dlffferent, en ce qu’ils n’ont pas un fond bisto-
rique, maîs imaginairo.
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Table rondo (ordro do chovaliors legondaire fonde
par lo rol Arthur).

huit syllabes, qui s’inspirent, non de recita historiques,
mais de legenaes etrangeres, celiiques ou bretonnes, la
piu part importccs en France a Ia suite de la conquete de
l’Angleterre et modifiees par l’imagination franțaise. On
y retrouve l’eclio affaibîi des luttes soutenues par Ies
Cel fes contre Ies Saxons.

Les principaux romans bretona sont Ies romans de la Table
ronde (Xr*  s.), dominds par la figure du roi Arthur, le h6ros
des Celtes; le roman de Tristan et Yseult et celui de Perce-
val, le chevalier au coeur pui*.

3. Le cycle antique, du ă Tinfluence des clercs,
comprend les romans qui reprennent les legendes de l’an-
tiquite en les adaptant au gout du temps.*

Les plus connus sont le roman de Troîe, le roman
d*  Alexandre, le roman d' Eneas, tous âcrits en rers de douze
syllabes, appel^s plus tard vers alexandrine.

LA POtiSIE LYRIQUE.

a) fiPOQDE DES TUOUBADOCKS ET DES TROUVfillES. (XIȚ-e et
Xlll-e siecles).

13



Toujours accompagnee de musique, dans la pre­
miere pârtie du moyen âge, la poesie lyrique est repre-
sentee paj^-de courtes chansons variant â l’infini de for-
me et ae sujet.

Audition d’un trouvtre.

Elle est egalement cultivee dans le Nord, en langue
d’oil, et dans le midi de la France, en langue proven­
sale ou langue d'oc. Les poetes, appeles troubadours dans
le Midi et irouveres dans le Nord, etaient surtout des
chevaliers; leurs vers s’adressaient â un public d’elite.

b) LA POESIE LYRIQUE AU XIV-2 ET AU XV-c S1ECLES. DanS la
seconde pârtie du moyen âge (XIV* e et XV'C sieclcs) l’ere
des troubadours et des trouveres est close, c’est celle des
poetes, au sens moderne du mot, qui commence.

Le XV*®  siecle produit deux vrais poetes.
L’un est Charles d’Orleans (1391-1465), fils du duc

Orleans (frere de Charles VI) et pere de Louis XII.
L’autre est Franțois Villon (1431 - 1480) — par la

sensibilite et le don de voir, le plus grand podte du
moyen âge. Etudiant de son etat (bachelier, licencie —
merne), mais vagabond, bandit meme par moments, ii
mene une vie dereglee; cependant, le coeur faconne
par le christianisme, apres la faute, il connaît le re-
mords. Sa poesie traduit Ies âmotions, les chutes et les
repentirs de sa pauvre âme: c’est une podsie personnelle 
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ct subjective. Par ce caractere de sa poesie il est un
a neutre des grands poetes romantiques du XIXC siecle.

Ses p rinei paux recueils sont: Le petit Testament com-
posu de legs plnisants ă diverses personnes, et Le grand Tes­
tament, ou sont inserees Ies ballades c&ldbres: la Ballade des
pendus, „la Ballade des dames du temps jadis“ et „la Balla-
dc des Scigneurs du temps jadis" qui expriment avec une
emotion i-.>ute persoanei le le regret qui nous saisit en face
de Puterne! ecoulement des choses.

o 2Z.
LA POESIE SATIRIQUE ET DIDACTIQUE.

La poesie didactique est due â des eleres.
La poesie satirique est l’oeuvre des bourgeois, qui,

tournes vers la vie pratique. ont Pesprit porte â l’obser-
vaiion malicieuse et â Ia raillerie.

Les genres cultives soni Ies fabliaux, Ies fables et
le roman satirique.

a) Les Fabliaux ou îableaux soni des con Ies en vers
(de huit syilabes) destines a faire rire aux depens de
ceux qu’ils raillent: feînmes, vilains, moines, cures de
campagne, noblcs mume, car dans leur irreverence, les
îableaux n’epargnent personne.

Un fableau des plus amusants est Le vilain mire (= le
paysan m&lecin), qui aura fourni ă Molidre le premier modale
de son mcdccin malgrc lui.

b) Le Roman du Renard est une vaste epopee
animale (100.000 vers) \ qui racoute la lutte entre Re­
nard (vulpiculum), ou la ruse, et Ysengrin (le loup) ou
la force brutale et aveugle, lutte qui finit par la vic-
ioire du Renard.

Toutes les bStes y ont leur role (Noble, le lion; Chan-
treier, le coq; Brun, l’ours, etc). Nombre de fables et tous les
contes d’animaux (25), y sont englobâs (Histoire du goupil et
du corbeau, Histoire de Fours qui, sur le conseil du Renard,
va a la pâche en introduisant sa queue dans un trou fait
dans la glace, etc.).

1 L’Iliado a un peu moins de 16.000 vers; Le lîamayana en a en-
viron 40.000; le Mnhabharata (la plus longuo upopeo du mondo) 200.000.
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Le jouno homme roțu par Bel-Accueil (Roman do la Roso).

Envisagee au point de vue de sa significalion
generale, celle epopee animale est une satire de la
societe feodale (ou regne la force), due â l’esprit
bourgeois.

c) Le Roman de la Rose. Du ă des c.lercs qui v
apportent leurs souvenirs de l’antiquite et Icur gout
de l’erudition. et de l’allegorie, ce roman didaclique a
pour but d’instruire. II se compose de deux part ies: la
premiere (4000 vers) oeuvre d’un vrai poete, Guillaume
de Lorris (commencement du XIII*®  siecle), est une bis-
toire d’amour et repond au titre du poeme:

Elle raconte le songe du po&te amoureux d’une rose sym-
bolisant la femme aimGe. Sa passion est tour a tour contrari6e
ou favorisde par des Gtres abstraits (Envie, Jalousie, Raison

>u Pitiâ, Amour, Bel Accueil) personnifiant des sentimeuts
;6n6raux ou des dispositions passag&res de l’âme humaine.

La seconde pârtie due â Jean de Meung (fin du
XîIIe siecle) et impregnee d’un grand respect pour 
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la Science, est une exposition (dans le cadre du roman)
des connaissanccs scientifiques, morales et philosophi-
ques qui resument pour nous le savoir de l’epoque. De
plus, cile esc une attaque hardie contre Ies diverses insti-
tufions du tenips (contre Ies gens dc juslice, Ies ordres
mendianis, la royaute meme, dont il discute Ies fon de­
mna ts): c'est Ia satire la plus violente et la plus com­
plete que nous ayons de la societe du moyen âgc

Le Roman dc la Rose est considere coinme le chef-
d'oeuvre du moyen âge; dans tous Ies cas, il fut le livre
le plus gencralement lu jusqu’â la Renaissance.

LE TMEÂTRE AU MOYEN ÂGE.

i/originali te propre du moyen âgc est dans la crea-
tion du (h cairo.

Celle cpoque a con 911 et realise le tlieâtre serieux
aussi bien que le tlieâtre gaz’ ou coinique.

A) le hiGâtre religieux. De meme que l’enseignemcnt,
le thcâtre serieux naquit dans l’Eglise. La premiere picce
que le public du moyen âge vit representer ce fut l'office'.

I. Le drame lifurgique. Certains jours de fete.
pour embellir l’office, ies pretres y introduisirent un
petit dialogue (toujours eu latin) ci une representaiion
figuree de l’evenement qu’on celebrai! (â Noel, une
creche avec l’enfant Jesus, etc.).

Tel fut le drame de La Nalivitc reprâsentâ ă NoCl
dans l'LJglisc, oii l’on. vit la creche, la Vierge avec l’enfant
Jesus, pendant qu’un choeur d’enfants chantait l’hymne latin
de la messe: „Gloria in excelsis Deo“.

2. Le drame lifurgique laicise. Au XII C siecle. le
drame liturgique s’emancipe de l’office dont il etait
issu ct sort de l’Eglise. 11 est ecrit en vers fraiifais,
raconte un episode ti re de l’Ancien Testament, et se
joue, par des laîcs), sur le parois de l’Eglise,

1 Tous Ies dimanehos, rassomblâs dans la maison do Dîeu, ils en-
tendaiont r^citor Ies plus bolles pricros par des prâtres aux vetemonts
magnifiques, evoluant dans un cadre splendide et dont Ies paroles alter-
naient avec Ies r6ponses du choeur, tout comme dans un dialogue. Ce fut
la non sculcment le premier modele d’une pi^ce do tlieâtre, mais le noy-
au meme autour duquel se formerent Ies promiors drames, qui furent tou«
religieux, non separâs do l’office.
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3. Les miracles. Vers la fin du XL1I’C et au XLV'e
siecles on a des pieces qui racontent des histoires plus
ou moins profanes. Mais l’idce religieuse repara ît au
denouement, lequel est toujours du â 1’interveni ion
miraculeuse de la Vierge. De lâ le nom de Miracles.

4. Les mysteres. C’est au XV‘e siecle que, rcvenant
â la tradition religieuse. le theâtre religieux attcint
son plus grand developperaent. C’est l’enoquc oii se
constituent les Mysteres \ la creation la plus originale
du theâtre du moyen âge. Les mysteres soni des pieces.
la piu part du temps religieuses, â sujet tires tantot
de l’Ancien, tantot du Nouveau Testament, tantot. mais
tres rarement, de l’histoire profane. Le mystere est une
piece tres longue (65.000 vers)2; il faut potir le joucr,
non un seul jour, mais deux ou trois dimanciies conse-
cutil’s. II est divise en journees; le nombre des person-
nages est tres grand; la matiere tres melangee: le
serieux et le comique y voisinent constammcnt. La
scene se construit en vue de chaque representation.

Le plus celebre est le Myslbre de la Passion-, par Jean
Michel, qui represente la vie de J6sus et la Passion, jusqu’â
la Mise au tombeau, et dans lequel on signale la beaute 6mou-
vante de la se&ne entre J6sns et sa mfcre avant le Crucific-
ment.

B; la coMtDir. La comedie, naît un peu plus tard
que le drame religieux, pu'sque les preinieres comedies
(Jeux} qu’on possede sont du XIII"0 siecle.

Cependant, c’est au XV'C siecle que la comedie.
comme le theâtre religieux. attcint son plcin developpe­
ment. Les genres qu’on cultive sont la moralite, la solie
ct la [arce.

I. La moralite. La moralite, derivee en quelque
mani^re^ des poemes didactiques. est une comedie â la
lois allegorique et didactique. Les roles sont remplis
par des personnilications de vertus et de vices.

2. La soție. Les Șoties etaient des pieces sati-
riques tres libres; elles lurent souvent un instrument de

\ Le moț, sans rapport avoc les mysteres do la roligion, est tiru du
mot latin „ministorîum“, signifiant „oxorcice, representation“, tont coinmo
le grec „drame“.

• 3 Une comedie do Moli&re ou uno tragâdie do Corneille contiont do
1600 ?t 1800 vers. Le Mystfcro de la Passion avalt donc la 1 ongueur d«
preș do 30 tragedles.
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combat cnfre Ies mains du roi qui Ies enconrageait
lorsqu’elles Irappaient ses adversaires.

5. La Farce. La farce est une piece francheinent
gaie. A l’originc. simple episode corni q ne dans une
piece serieuse, la farce s’en detache bientot potir se
developper comme genre independant. Le sujet est
souvcnt analogue â ceux des fableaux. La plus celebre des
farces du moyen âge est la farce de 1'avocat Pathelin.

Pathelin. avocat fourbe et sans causes, apres avoir trom-
p6 un maichand eu lui achetant du drap sans payer, se voit
â son tour trompe par un client, un berger qui est venu le prier
de plaider un proces que lui a vait interne ce mcine marchand,
son maître. Pathelin lui conseille de faire l’idiot en repon-
dant par un „bc6u... ă toutes Ies questions du juge. Le berger
comprend si bien la lecon que, de retour cliez l’avocat, et
somm6 par eelui-ci de le payer, il repond toujonrs „b66“...
L’HISTOIRE.

Ce sont Ies croisades avec la curioși te que susci­
tai t 1*  Orient, qui des le X11FC siecle, provoquerent
i’appai ition des premieres ocuvrcs historiques ecrites en
Cran cais.

Le moyen âge compte quatre grands chroniqueurs:
Villehardouiii (XIle siecle) qui, dans son Uistoire

de la Conqiiete de Constantinople, raconte la 1VC croi­
sade, dont i! a ete un des chels, croisade entreprise en
vue de delivrer la Terre sainte et aboutissant â la
eonquete de Constantinople et ă l’etablissement de
l’Empire latin d’Orient (1198—1207).

Joinville (XIII-0 siecle), con.tempora.in de Louis
IX dont il fut le conseiller et Panii, ecrit dans sa vie-
illesse l’Hisloire de Saint-Louis d’apres ses souvenirs. Le
centre de son oeuvre est Ie recit de la VIIc croisade
(1248—1254).

Froissart (XIVc siecle). Dans ses Chronyqu.es de
France, d'Anglelerre, d’Ecosse, d’Espagne, de Bretagne...
el autres lieux“, Froissart (1357—1410) embrasse
l’histoire de tont un siecle (1525—1400) et non seule-
ment de Ia France, mais de tont l’OccicIent; son oeuvre
est le premier essai d’une Instoirc univcrsclle. Le cen­
tre de son recit est occupe par la guerre de Cent ans.

Philippe de Conimines (XVC siecle). Diplomate et
conseiller ele Louis XI, Philippe de Commines (1445— 
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1511) est presque un historien au sens moderne du moi.
Avec lui nous revenons aux Memoires.

Le sujet de ses Memoires qui dâbutent par la lutte entre
Louis XI et Charles le T6m6raire, le dernier rcpr&sentant de
la fdodalitâ, est form6 par Ies Chroniqucs de Louis Xi et de
Charles VII; le r6cit va de 1454 h 1498.

L’auteur est un homme politique, qui a vecii au-
pres du plus habile des rois, qui a connu Ies hoinmes,
et qui a refleclii. Son oeuvre. clestinee aux gens intclli-
gents, surtout aux hoinmes d’Etat, est un veritable tes­
tament politique, ou il a consigne sa surprenautc con-
naissance des âmes, ses vues (sur la constitution, sur le
gouvernement) et ses enseignements politiques (mefian-
ce, ruse, mais aussi crainte de Dieu).

Conclttsion. Pour tous Ies genres que nous avons
vus, chansons de geste, poesies lyriques, poemes didac-
tiques ou satiriques, representations theâtrales, le moy-
en âge ne connut en general point de modeles: il crea
d’une fațon naturelle ou spontanee, tira de son propre
fond, de ses souvenirs ou de l’observation dc la reali te,
chansons de geste. fableaux, chansons d’amour, romans
satiriques et didacliques, productions dramatiques.

II y a la un merite incontestable, mais c’est ce qui
explique aussi 1’in.feriorite de ces oeuvres au points de vue
de la forme. Telles qu’elles furent, ces productions litle-
raires servirent de modeles aux autres peuples er on
retrouve leur influence â l’origine de toutes Ies litteratu-
res europeennes.



Iî
LE SEIZIEME SlfiCLE.

LA RENAISSANCE.
Caracteres genera ux de la litterature du XVI®

siecle. Le XVI* C siecle litteraire comprend l’epoque qui
s’e/end enire 1515 (avenement de Franțois 1) el 1610
(mort de Henri IV).

Tont eu continuant le moyen âge, le XVl c siecle
s’en separe totalement. Un grand changement se pre­
pare: Ies courants d’idces de la Renaissance iialienne
pene tren t peu ă peu dans le pays et y determinent le
rcnouvelleinent des idees, des lettrcs et des arts qu’on
appelle la Rcnaissance îrancaise.

Qu’est-ce que la Renaissance en France?
1. C’est d’abord la revclation, par 1’Italie, des chefs-

d’oeuvre artisiiques et litteraires des civilisations anti-
ques. C’est Ia renaissance, la resurrection effcctive des
monuments artisiiques (statues, vases, etc.) et litteraires
de l’anliquite qui avaicnt ele perdus, caclics, enfouis
ou ignores pendant si longtemps. La beaute incompa-
rable. l’e temelie jeunesse de l’Iliade, de l’Eneide, des
odes de Pindare et du theâtre antique eblouit litterale-
ment Ies esprits cullives du XVI C siecle. Ce qu’ils y ad-
miraient surtout, â l’cxemple des humanistes 1 italiens (Pe-
trarque et autrcs) c’etait la perfeclion de la forme, que Ies
oeuvres diffuses du moyen âge n’avaient guere connue.

2. La Renaissance est, en outre, le renouoellement,
le rajeunissement des idees, de l’art et de la litterature
naționale crace au contact de cette antiquile ressuscitee.
Elle stimule Ies forces creatrices.

Un groupe de poetes se forma (La Pleiade) ’ qui
dans un manifeste celebre „La Deffence et illustration
de la langue franțaise'1 proclamerent leur volonte de
rompre avcc le passe, d’aoandonner Ies genres cullives
au moyen âge et d’ouvrir pour la litterature une voie
nouvelle, dans laquelle on marcherait ayant constam- 1 2 

1 Un humaniste est un homme versâ dans la connaissance des
languos et dos littâraturos anciennos; 6rudît et artiste en infime temps, ii
8’attacho a. dficouvrir dans Ies oeuvres des ancions la descriptîon et l’analyse
dos sentiment» humains a une cortaine date.

2 La Ploiado ou Ies Plfiiades = nom d’une petite constellation de
l’hfimîsphfiro borrfial. composfi do sopt fitoilos (roum. cloșca cu pui).
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fnent souw Ies yeux, comme des modeles parfaits, îes
uncieus. Plus de ballades, de chansons et de testaments,
plus de. miracles, de mysteres, dc moralites ou de so-
ties; Ies poetes ambitieux de la Pleiade, voulant egaler
le l'ranțais au latin et au grec, forment le projet d’e-
crire des odes comme Pindare et Horace, des epopees
comme Homere et Virgile, des tragedies â l’exemple
d’Eschyle, de Sophocle et d'Euripide.

5. Voilâ donc ce que signifie cncore la Renaissauce
en France: ruplure complete avec le moyen âge, c’est-
a-dire renonciation â preș de cinq siecles de develop-
pement lilteraire spontane et original, et une orientativa
toute nouvelle de la littterature, de la pensee et de Part

LES AUTEURS, LES OEUVRES.
A) LA POfiSIE.

On distingue, dans l’bistoire lilteraire du VI-® siecle,
deux periodes, separees par la date du manifeste de Ia

Pleiade.
1. clement marot. Dans la pre­

miere moitie du siecle. qui con­
tinue la tradition du moyen
âge tout en preparau t la refor­
me lilteraire, il y a un poete
de talent. Clement Marot (1496—
1544). C’est un poete de cour;
valet de chambre de Marguerite
de Valois, protege toute sa vie
par Franțois I, il a Ies qualites
qui plaisent aux grands: Tes-
prit, la fantaisie, la mesure.

Marot s’exerce et excelle en
meme temps dans un genre nou-

veau, imite de Tantique, fepître. Ce sont dc veritables
chefs-d’oeuvre que Ies deux pieces intitulees „Epître au
koy poitr le delivrer de prisonu et ..Epîire au Roy pour
aooir ele derobe".

2. les poetes de la pleiade. La deuxieme moitie du
siecle voit le triomphe de l’ecole nouvelle qui s’etait
lait de la poesie un ideal tres eleve, une conception
toute differente: ă la facilite, â l’elegance de Marot,
elle oppose Velan, la gravite de la poesie antique.



l_ja Piiiade introduit deux idies dans Ia littirature: Ia no­
ii jn du respect de l'art, et celle de la mission sacree du poăe9 consi­
deri eoiunie un utre superieur animi de l’esprit divin. Selon- elle,
la littirature no doit pas aspirer ă amuser, mais ă elcver Vânic.

Les thiories regardent la langue, ea mâine temps que
Za pofaic. Les poites doivent nou seulement einployer le
fran^ais mais rillustrer, c’est-ă-dire renouveler, enriehir et
ennoblir la langue franțaise par tonte sorte de inoyens:
emprunts ă Ia vieille langue, aux termes techniques, au grec
et au latin; composition de mots nouveaux.

Quels torent les poetes qui realiserent tont d’abord
ces aspirations?

Ronsard. Un an apres la publicai ion du manifeste
(1550), Ronsard (1524 — 1585), le chef du groupe, donna
son uremiei*  recueil cTOdes; 
puis des Sonnets, des Elegies,
des Discours sur les miseres
du temps, ctc. Enfin, voulant
egalei*  les anciens dans leur
oeuvre la plus admiree, il
coinmence une epopee, Iu
Franci ude, qui, reprenant une
tradition du moyen age, ra-
conte la Io udat ion du roya-
ume de France par le troyen
Francus, fils d’Hector.

Joachim du Bel lay, dori­
ne des son nets: les Antiqui-
tes de Rome, Ies Regrets; et
une satire: Le Poete courtisan.

Enfin il faut citer, au Piorre do Ronsard.
debut du siecle suivant, un
poete reroarquable, disciple de Ronsard, Agrippa d’Au-
bigne (1550—1650), dont le poeme les Tragiques (1616),
melange de satire et d’epopee, reflete l’horreur des
guerres de rcligion qui avaient ensanglante le siecle.

Jodelle. Mais la reforme la plus importante de
la Pleiade s’opera dans le domaine du theâtre.

En 1552, Jodelle composa et fit jouer sur une
scene improvisee, dans un hotel, par des amateurs dis-
tingues, Cleopâtre, la premiere tragedie franQai.se. Ce
u’est plus le mystere ă la longueur demesuree, divisee
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en Journees, ©te. C’est une pidce courte, divisee en cinq
ades et en scenes, et Sorite en vers de douze syllabes.
Le sujet, tres simple, pris dans un historien de l'anti-
quite (Plutarque), raconte une crise morale qui, finis-
sant par la mort du personnage principal, provoque la
pitie et la terreur.

B. LA PROSE.
Le France compte, au XVl* e siecle, deux grands ecri-

vains: un conteur, Rabelais, etun moraliste, iViontaigne.
Rabelais, (1490—1553), est l’auteur d’un roman

bouffon, Vie de Garganlua et de Pani agr uel, dans ic-
quel il raconte, en une langue savoureuse, parfois avec
cloquence, la vie du geant Garganlua ei de son fils,
Pantagrucl, vie rcmplie par des etudes, des voyagcs,
des batailles et des aven iureș de tonte sorte.

Rabelais y seine des idees neuoes (ou Fon sent le souffle
de la Renaissance) sur l’education,— et des traits satiriques
contre Ies moines, la papaute, la justice, contre Ies divers
abus et Ies differentes instituiions de l’epoque.

Montaigne (1535—1592) est l’auteur d’un ouvragc,
intitule Essais, sorte de memoires, oii il inscrit Ies rc-
llexions quc lui suggerent ses lectures (Ies poetes. Ies
historiens, Ies philosoplies et Ies moralisles la tins), de
meme que Ies observations qu’il fait sur lui-ineme. Par
leur profonjeur et leur sincerite, ces observations, nous
renseignent non seulement sur Montaigne. mais sur la
nature humaine en general. De toutesces pensees se dc-
gage une maniere d’envisager le monde et la vie, c’est-
ă-dire une philosopliie; chez Montaigne cette philoso-
phie est le scepticisme ou le doute erige en systeme.
Devant la diversite et la mobil ite des opinions humai-
nes, il eprouve une sorte de di f fie uite â conclure et, se
demandant oii est la verite, il repond „Quc sais-je”?,
înot qui resume son systeme.

Conclusious sur Ie XVTC siecle. Le XVI 0 siecle
legue â l’epoque suivante: un ideal nouoeau en littera-
ture, un genre nouoeau au theâtre, une oeuvre poetique
remarquable d’oii il faut retenir le nom de Marot,
d’un cote, ceux de Ronsard et de Du Bellay, de l’autre;
et deux grands prosateurs, dont le dernier, Montaigne,
corn pieră parmi Ies plus grands ecrivains franțais de
toutes Ies epoques.



dix-septie:me siecle

Portralt do Corneille.

COR1NEILLE
(1606. Rouen; f 16S4, Paris)

VIF. Tlyapeu d’&venements dans la vie de Corneille; faîre
riristo’re de sa vie c’est faire celle de ses oeuvres. N6 ă
lîouen en 1606, Pierre Corneille fit de trds bonnes 6tudes au
collâge des Jdsuites, sous la direction desquels il apprit admi-
rablement le latin; tonte sa vie il restera un lecteur passi-
onn6 et un admirateur des podtes latins, sur tont de S6ndque
et de Lucain, pofetes moralistes dont Ies oeuvres contiennent
de belles maximes ou des ddveloppements moraux.

Un autre fait de sa vie, dont on trouve l’6cho dans son
ceuvre, c’est l’&tude du droit qu’il fit au sortir du coll&ge, 6tu-
de qui de vait le mener ă la cartiere d’avocat et qui lui donna
le gout et l’habitude des longues argumentations et des di&-
cussions subtiles, si fr6quentes dans ses pifcces.

H fut donc avocat (ă dix-huit ans), pnîs magistrat,
c’est-â-dire avocat ă la Table de marbre (tribunal maritime, 
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forestier et mîlitaire) * de Rouen. Dans Ies loisirs que lui
laissait sa charge (qu’il ne quitta qu’en 1650) il 6crivait
ses pi&ces de thââtre, pareil en cela ă tant d’auteurs de
son temps ou du silele snivant, qui furent magistrata en mâme
temps qu’âcrivains.

En 1629 il vint ă Paris pour y faire jouer sa premiere
pifcce Mclitc. Le succes qu’il obtint avec cette comedie et
quelques autres qui suivirent le fit remarquer par Riclielieu,
qui essaya de le faire travailler sous sa direction des
pifcccs de thdâtre dont il donnait le plan. Mais l’ind£pendance
du gout de Corneille d6plut ă l’autoritaire cardinal qui le
congddia. Bientot (1636) le triomphe du Cid rendit le nom
de Corneille celebre dans tonte la France. Cependant, mal-
grâ Ia gloire qui lui dtait venue (en 1647 il fut 61 u membre
de 1’Academie franțaise), il continua d’habiter Rouen. ne
faisant ă Paris que des sâjours plus ou moins longs, pour la
representation de ses pieces, jusqu’en 1662 quand il s’y 6tablit
d6finitivement.

Apr6s avoir connu dans sa vie l’enivrement du succds
le plus grand et le plus legitime, apr6s avoir 6t6 fct6, admiri
du public, pensionnâ par le roi (assez irr6guli6rement, du
reste), il se vit aussi dâlaissâ, oubliâ pour d’autres podtes
plus jeunes (Racine, Molifere) et mourut pauvre, presque
inaperțu, ă Paris, en 1684.

Caractere. C’dtait un homme modeste, un peu gauche
et timide en soci6tâ; son apparence 6tait en parfait contraste
avec la fierte de son âme et la grandeur de son th6âtre.

Sa familie est assez iut6ressante: il eut pour fr6re Tlio-
mas Corneille, auteur dramatique comme lui, et pour neveu
Fontenelle; une fille des sept enfants qu’il a eus, fut l’arridre
grand’mâre de Charlotte Corday.

Histoire de ses teuvres. On distingue dans la vie de
Corneille deux p6riodes de production, sâparâes par sept
ann6es de retrăite.

1) La premiere p6riode, de 1629 ă 1652, est celle des
debuts et des chejs-d'ccuvre, Apr6s avoir donn6 quelques
comddies: Melite, la Veuve, la Suivante, qui plurent par l'ur-
banit6 du ton et la ddcence de la plaisanterie, et une pre­
miere tragedie Medee (1635), — en 1636 il fit repr6senter
Le Cid, tragedie inspirâe du th6âtre espagnol, qui obtint un
succes immense. Le po£te fut elev6 au-dessus de tous Ies pofctes
de son temps et la date de 1636 est aujourd’hui encore
eonsid6r6e comme le commencement d’unc &re nouvelle dans 
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l’histoire du tlicâtre francai*.  Troîs autres chefs-d'oeuvre sui-
vi reni , Horace, Cinna (1640), Polyeucle (1642); puis Pompee,
Le Menteur (1643), la premiere coinddie de caraetdre'qu’on
vît avans celles de Molidre, ensuite Rodogune, Nicombde qui
soutiennent encore la comparaison avec Ies chefs-d’ceuvre;
enfin d’autres piâces qui eurent moins de succ&s, jusqu’en
1652, quand Vedice de Pertharite determina Corneille â
renonccr au thdâtre. Retir6 ă Rouen, il s’occupe d’une tra-
duction en vers de V Imilation de Jesus-Christ

2) La deuxi&me pâriode, de 1659 ă 1674. est celle da
rctour au tlicâtre et de la decadence. Encourag6 par Fouquet,
le poMe revint au thdâtre, mais Ies qualit&s qu’il avait
montrees dans Ies tragddies de la premiere p6riode, en s’exa-
gcrant, tournent en defauts. 11 donne encore Sertorius, maia
Ies autres pidces qu’il produisit ne reussirent point aupres du
public, dcsormais attirâ par deux nouvelles gloires: Molidre,
dont Ies Prccicuscs ridicidcs sont de 1659 et Racine qu5
donne Andromaque en 1667.

Aprds la chute de Sarena (1674), Corneille se retira
uefinitivenient du th6âtre.

LE C I D (1636).
Lc înot Cid, de f Arabe Sidi (seigneur), est le surnom donnd

par Ies Maures ă un heros espagnol, du Xl-C sieclc, Don Rodrigue
Diaz de Bivar, qui Ies avait vaincus. C’cst doue un episodc de
l’histoire d’Espașnc qui fait le sujet de cctte piece. Corneille s’est
inspiri d’une pidee du tlicâtre espagnol, Lcs prouesses du Cid de
Guilhcn de Castro, qui avait le premier utilisc Ies donnees de
l’histoire combinecs avec celles de la legende bientot formee autour
de la personnO du heros; notamment le poete espaguol avait
puise son sujet dans Ies poernes epiques des siecles anterieurs,
Le Cid Campeador et le Romancero, qui cclebraient le personnage.

De Ja vie du heros espagnol Ia traditiou rapportait, outre Ies
nombreux combats qu’il avait livrls pour le roi de Castille contre
lcs Maures et d’autres cnncmis, — un episode romanesque, son
mariage nvcc la fdle d’un homme qu’il avait tue. C’est Guilhen de
Castro qui modiGant Ies donnees de Ia legende, supposa que
Rodrigue airnait la jcune fîlle avani de tucr son pere et que c’est
malgrc son amour qu’il le tue.

En le trâitant ă son tour, Corneille simplific beaucoup Ie sujet
qui dans la piece cspagnole s’cfcnd librement dans lo temps et dans
1‘espace. Des nombreuscs prouesses du Cid, Corneille ne garde qu’un
combat contre lcs Maures, auquel du reste il donne une place 

*L’ Imltation de J&8U8 Clirist ost un livre de pl6t6 6crit en latin
(au ZlV-e ou au XV-e s.); 1’autour cu est resU Lăcomia.
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1

cecondalre, ce combat ne falsant que pr&dpiter le ddnouemcnt. II
răduit le sujet au seul âpisode du mariage, et le fait entrer dans lec
Umites de temps et de li eu exigăes par Ies lois de la tragedie fran-
țaise. Ce mariage il leDfalt dependre de Ia solution d’un double
conflit moral: celui oii bc trouve engag6 Rodrigue, qui apres l’insultc
faite ă son pdre se voit placd entre son amour et le devoir de ven-
ger son honneur; et, aprds le duel, l’inccj titude oii se trouve Clii-
mfene de renoncer â venger son pâre oii de perdre celui qu’elle aiine.
Dans ces circonstauces, le mariage se fcra-t-il ou ne se fcra-t-il pas?
La solution ddpend des.sentiments des personnages: le drame est
donc tout d’orare morala C’est pourquoi tous Ies 6venement3; exle-
rieurs disparaissent de la sedne en raison de leur peu d’import uicc;
l’interet etaut fixe sur la Jutte intdrieure, nous ne voyons ni la sccuc
du duel ni celle du combat: toutes deux nous sont rapporiees.

En un mot, la piece espagnole: oaste et etendue;
La piece franțaise courte et concentree.
Le dramaturge espagnol prcncl tonte la vie du heros.
Le dramaturge franțais ne prend que l’episodc du

mariage.

La scene est a Seviile1

Personnages.
D. FERXAND, promior roi do Castillo *.
D. DlEGUE, pero do don Rodriguo.
I). GOMES, eoni t o do Gormas, ptro do Chinitno.
D. Rodrigue, aim6 do Chimfeno (Lo Cid).
D. SANCHE, amouroux do Chim&no.
CniMfcNE, fillo do don Gomes.
ElvIRE, gouvornanto do Chimeno.

L’unîtd de lieu n'est observde que d’une fațon gdndrale;
I’actîon a lieu tantot dans le palais du roi, tantot dans la inaison
de Chim&ne, tantot dans une rue ou sur une place publique. 1 * 3

1 Don Fernand = Fordinand I, dit lo grand (roi do 1033 a lOGfY).
fondatour du royaumo do Castillo (une dos provincos ontro losqueiles l’Es-
pagno roșia divisâe du XI-e au XV’C silele), reunit plus tard sous son
sceptre le royaumo de L6on et la Galice.

(Au XV-' sitele l’union dos royaumos de Castillo ot d’Aragon par
Io mariage d’Isabelle de Castillo et de Fordinand V lo Catholiquo donna
naissance au royaumo d’Espagno).

3 „J’ai plac6 lo liou dans Sdvillo, bion quo don Fordinand n’en ait
jamals 6t6 le maîtro; j’ai 6t6 obllg6 a cotto falsification, pour former
quolquo vraisomblanco i la desconte dos Mauros dont l’arm6o ne pourait
▼enlr sl vito par torre quo par eau“. (Cornoille, Examen du Cid).

En effot la viile de S6ville en Andalousie, ne fui reprise aux Mau­
rea que deux sifecles plus tard.
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ACTE PREMIER.
Lcs trois sconcs du debut conticimcnt l’cxposition du sujet:

Rodriguc ct Ch mcne s’aimcut, leur mariage doit sc decider bientot
Leurs percs sont au conscii du roi qui veut choisir un gouvcrncur
pour son fils, poște auquel Ic comte dc Gormas, pere de Chimene.
est sur d’ctre appcl& Mais le roi a fait choix de Don Dicgue.

La sceue qui suit a lieu au sortir du conseiL

SCftNE IU.
Le corn te, Don Diegue.

LE COMTE
Enfin1 vous Pemportez, et la faveur du roi
Vous eleve en un rang* 2 qui n’etait du qu’â moi:
II vous fait gouvemeur du prince de Castille.

D. DIEGUE
Cctte marque d’honneur qu’il met dans ma familie
Montre â tous qu'il est juste, et fait connaître assez
Qu’ils sait recompenser Ies Services passes.

LE COMTE
Pour grand s que soieni lcs rois ils sont ce que nous sommes:
lls peuvent se tromper comme Ies autres hommes;
Et ce choix sert de preuve â tous Ies courtisans
Qu’ils savent mal payer Ies Services presents.

D. DlfiGUE
Ne parlons plus d’un choix dout votre esprit s’irrite:
La faveur l’a pu faire autant que le merite.
Mais on doit ce respect au pouvoir absolu,
De n’examiner rien quand un roi Pa voulu.
A l’honneur qu’il m’a fait ajoutez-en un autre,
Joignons d’un sacre 3 noeud ma maison4 â la votre,
Vous n'avcz qu’uue fille, et moi je n’ai qu’un fils;

• 1 Enfin. Lo comto somblo vouloir dire que Io choix du roi est Io
r&ultat dea intrigues auxquellos Don Dicgue a eu rccours pour obtenir cet
honnour insigne.

3 En un rang = aujourd’hui: â un rang.
’ Sacr6 noeud = aujourd’hui naud sacri, saint. Au XVIl-e aiUle

l’adjeottf se metțait indiff6rommont avant ou apr&s le substantif et, de pr6f6-
rence, avant; aujourd’hui, place avant, excopte quelques expressions, comme
sacri collcge (colRgo dos cardinaux), sacri caur (ooeur do Jfisus),— il a
un sens p6joratif, signifiant maudit. Pour Ies adjectifs changeant de sons
se on qu lls precedent ou suivent Ie substantif, comparez: grand homme
ct hommo grand, 'bon hommo et homme bon, etc.

Maison, = ici, familie, race.
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Leur liymen1 nous peut rendre a jamais plus qu’amisî
Faites-nous cette grâce, et l’acceptez pour genare.

LE COMTE
A des partis plus hauts ce beau fils doit pretendre:
Et le nouvel eclat de voire dignite 2
Lui doit enfler le coeur d une autre vanite.
Exercez-la> monsieur, et gouvernez le prince;
Montrez-Iui comme8 il faut regir une province,
Faire trembler partout Ies peuples sous sa loL
Remplir Ies bons d’amour, et Ies mecliants d’effroî.
Joiguez ă ces vertus celles d’un capi taine:
Montrez-lui comine il faut s’endurcir â la peine3
Dans le metier de Marș*  se rendre sans egal,
Passer Ies jours entiers et Ies nuits ă cheval,
Reposer iout arme, forcer une mura iile,
Et ne devoir qu’â soi le gain d’une bataille;
Insiruisez-le d’exemple1 * * 4 * 6 *,*et  rendez-le parfait,
Expb'quant â ses yeux vos lepons par l’effet.

D. DIfcGUE
Pour s’iustruire d’exemple, en depit de l’envie,
II lira seulement l’histoire de ma vie.
Lă, dans un long tissu de bellcs actions.
11 verra comme il faut dompter des nations,
Attaquer une place, ordonner6 une armee,
Et sur de grands exploits bâtir sa renbmmee.

LE COLITE
Les exemples vivants sont d’un autre pouvoir;
Un prince dans un livre apprend mal son devoir.
Et qu’a fait apres tout ce grand nombre d’annees,
Que ne puisse egaler une de mes journees ?
Si vous tutes vaillant, je le suis aujourd’hui;
Et ce bras, du royaume est le plus ferme appui.

1 Hymen, terme po6tique = marlage.
- Une autre vaniU = vani te plus considtrable.
8 Comme = aujourd’hui: commont.
4 Le mdtier de Marș = l’art de la guerre.
b D’ezemple = aujourd’hui; par votrc exeviple. On dit cependant

pr&cKer d'exemplc.
0 Ordonner =■ raster, mettre en ordre pour une bataille.
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Grenade1 et 1’AragOn 1 2 tremblent quand ce ter briile:
Mon noin seri de rempart â toute la Castiile;
Sans moi, vous passeriez bientot sous d’autres lois,
Et vous auriez bientot vos ennemîs pour roia.
Chaque jour, chaque instant, pour rehausser ma gloire»
Mei la ari or sur laurier, victoire sur victoire;
Le prince a mes cotes ferait dans Ies combats
L’essai de son con rage & Fombre de mon bras;
11 apprendrait ă vaincre en me regardant faire;
Et, pour repondre en bâte â son grand caractere,
11 verrait...

D. DlfiGUE
je le sais, vous servez bien le roi.

Je vous ai vu corn ba Urc et commander sous moi;
Quand Page dans mes nerfs ă fait couler sa glace
Votre rare valeur a bien rempli ma place;
Enfin, pour epargner Ies discours superflus,
Vous etes aujourd’hui ce qu’autrcfois je fus.
Vous voyez toulefois qu’en cette concurrence3 * 5
Un monarque enlre nous met quelque difference.

LE COMTE
Ce que je meriiais, vous l’avez emporte.

d. di£gue

Qui la gagne sur vous l’avait mieux merite.
LE COMTE

Qui pcut mieux l’exercer en est bien le plus digne.
D. DlfiGUE

En etre refuse*  n’en est pas un bon signe.
LE COMTE

Vous l’avez eu par brigue6,, etant vieux courtisan.
1 Grenade, alors capitale du royaume musulman de meniu num. ne

tomba au pouvolr des Espagnols qu’en 1492, sous le roi Boabdil.
•• 2 Aragon = royaume chrâtion situ6 sur_les deux rivos de l’Ebre,

longtemps rival du royaume de Castiile.
y Concurrence — rivalile. 11 lăut entendre: dans cette oirconstance

ou noua avons Ctc rivaux ou concurrents.
* En etre refusd = construction incorrecte aujourd’hui, car on ne

dit pas refuscr quclqu’un de quclquc chosc fcommo on dit, par exemple,
priver quelqu’un de quelque chosc, et par cons6quent en etre privâ.)

5 Brigue = complot, manoeuvre pour rfiussir.
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D. Dl£GUE
L.’eclat de mes hauts faits fut mon seul partisan

LE COMTE
Parlons-en mieux, le roi fait honneur a voire âge.

D DlfcGUE
Le roi, quand ii en fait, le mesure au courage

LE COMTE
Et par lă cei honneur n’etait du qua mon bras.

D. DL£GUE

Qui n’a pu l’obtenir ne le meritai t pas.
LE COMTE

Ne le meritatit pasl Moi?
D. DlfcGUE

Vous.
LE COMTE

Ton impudence,
Temeraire vîeillard, aura sa recompense!

(II lui donne un soufflel) 1

D. DlfiGUE, mettant l’ep^o a la main

Acheve, et prends ma vie apres un tel affront,
Le premier dont ma race ait vu rougir son front1 2 3.

LE COMTE

Et que penses-tu faire avec tant de faiblesse?
D. diEgue

O Dieu! ma force usee en ce besoin 3 me laissel
LE COMTE

Ton epee est ă moi; mais tu serais trop vain,
Si ce lionteux trophee avait charge ma main.

1 Quollo est l’importanco de ce soufflot pour lo divoloppomont do
l’action tragiquo? Quollos en sont los cons&quoncos?

2 Le premier dont ma race ait vu rougir son front = fr uro
hardio. II faat entondro: lo promior affront dont quolqu’un do ina racu
ait vu rougir son front.

3 En C6 besoin «= dane cotto circonslance si grave.
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Adieu! Faîs lire au prince, en dfepît de Peavle»
Pour^son instruction, l’histoire de ia vie;
D’un insolent discours ce juste cliâtiment
Ne lui serviră pas d’un petit ornement.

ANALYSE.

Exercice proparatoire de vocabulaire el de syntaxe.
i. Clierchez dans le dicționnaire Ies raots saivants.

en faisant attention aux nuances de sens:
colere . ressentiment ardeur i courage courageux

courroux ' depit prompt) audace audacieux
valear genereux ! insigne
merite magnanimc I insignifiant

2. Soulignez (au crayon) Ies vers ou il y a des invar-
sions, el refablissez la con st nici ion directe. Exemple:

A i'honncur qu’il m*a  fait ajoutcz-en un autre=

Ajoutcz un autre (honneur) â l’honneur qu’il m’a fait.

Ordre des idees.

A quoi assistons-nous? — A une qu erei le.
1. Relevez Ies coups portes tout d’abord par le

comte. Qui vont-ils atteindre par delă Don Diegue?
(Quel est Ie mot qu’il couvient d’appliquer a son etat d’esprit?

Quelle est l’arme que—tout de suite apres—emploie
le comte?

2. Quelle est l’attitude de Don Diegue pendant cette
toute premiere pârtie?

A quel moment le comte change-t-il cette de ton et
devient directement agressif ?

A quel moment Don Diegue le devient-il aussi, â
son tour ?

85962. — 938.-— E. RIduleicu*Pofooeanu,  Limba Franeeaă, ci. VI. -3.



Application^
— Deux plaidoyers.
ChaGun des deux personnages, outre son propre in-

teret, soutient uue cause (un systeme d’education).
Distinguez ces deux systemes.
— On a toujours compare cette rapide succession

de propos echanges ă un croiscment d’epees.
Qui attaque ? Qui se defend ? (Et comment
— L’incident du soufflet.
Ce geste va determiner toute l’action de la piece.
Une piece classiquc n’est pas tres cliargee d’evene-

ments.
Le seul evenement auquel nous assistions dans le

Cid est ce duel de mots aboutissant ă un soufflet.

Caracteres.
Comparez— au point de vue de leur fierte — Don

Diegue et le comte. Tous Ies deux sont fiers.
— Que devient (ou en quoi degenere) ]a fierte du

comte? (orgueil, arrogance).
— Quelle forme prend la fierte de Don Diegue? (di-

gnite calme). •
— Quel caractere prend l’ironie du comte dans Ies

derniers mots qu’il adresse a Don Diegue apres lui avoir
donne le soufflet?

D. DIEGUE

O rage! 6 desespoir! 6 vieillesse ennemie!
N*ai-je  donc tant vecu que pour ceite infamie?
Et ne suis-je blanchi dans Ies travaux guerriers

Suenour voir en un jour fletrir tant de lauri ers?
on bras, qu’avec respect toute l’Espagne admire*

Mon bras, qui tant de fois a sauve cei empire.
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Tant de fois alTermi le trone de son roi, •
Trahit donc ma querelle1 et ne fait rien pour moi?
O cruel souvenir de ma gloire passce!
GEuvre de iant de jours en un jour effacee!
Nouvelle dignite, fatale â mon bonheur!
Precipice2 eleve d’oii tombe mon lionneurî
Faut-il de voire3 eclat iriompher le comte,
Et moiuir sans vengeauce, ou vivre dans la bonte?
Comte, sois do mon prince ă present gouverneur;
Ce liaut rangn’admet point un îiomme sans honneur;
Ei ion ialoux orgueil, par cei a f front insigne,
Malgre ’e ehoix du roi, m’cn a su rendre indigne.
Et toi. dc mes exploits glorieux instrument,
Mais d’un corps iout de glace inutile ornement,
Fer, jadis iant â craindre, et qui, dans ceite offense,
Ki’as servi de parade, et non pas dc defense,
Va, quitte desormais Ie dernier des humains.
Passe, pour me venger, en de meilleures inains.

ANALYSE DU

Rlonoiloguc «le Don IDiegnc
(O rage! 6 dcsespoir!

Pian du monologue.

Etudiez de tres preș la composilion de ce monologue.
(II se divise en cinq parties; Quellcs sont-elles?)

Par quel sentiment commence ce monologue et sur
quel sentiment finit-il?

— Relevez Ies trois apostrophes contenues dans cette
tirade (â qui Don Diegue s’adresse-t-il tour ă tour?)

Applications. > JuI

Expliquez le vers: t nn gxfrioo fi7
„Faut-il de vetre eclat voir triompher, lei jCQinte;?p

. ------ ------------ tdjjlqura uA .oul uo rtijoIZ
1 Ma querelle = ma caus&l fiu O’iHfidmoo j; onriob oi o[
a Precipice — gouffrei,-lieh; profond,rdahs(les .r6gion« !mon-

tagneuso» ou hautes; tomber dans un prâcipico, c’est etro prâcipit6 d’une
trfes grando hautour. C’est l’imago qu’evoillo l’expression:pr&cipicc 6lcvet etc.

3 Votre = se rapporto'fw dignitit' gloire., otd» o -. xuoTinoO 1
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— Pourquoi tout ce morceau lyrique (ce monologue)
est-il si emouvaut?

Pourquoi taut de figures? tant d’exclamations?
Dans quel etat d’csprit se trouve celui qui le

prononce?

SCENE V.

D. Diegue, D. Rodrigue.

D. DlSGUE
Rodrigue, as-tu du coeur?

D. RODRIGUE
Tout autre que mon pere

L’eprouverait sur l’lieure.
D. DIEGUE

Agreable colerel
Digne ressentiment ă ma douleur bien doux!
Je reconnais mon sang â ce noble courroux1:
Ma jeunesse revit en cetle ardeur si prompte.
Viens, mon fils, viens, mon sang, viens reparer ma hontc:
Viens me venger.

D. RODRIGUE
De quoi?

D. DlfiGUE
D’un afEront si cruel,

Qu’â l’honneur de tous deux il porte un coup mortel:
D’un soufflet. L’insolent en eut perdu la vie;
Mais mon âge a trompe ma g6nereuse envie;
Et ce fer que mon bras ne peut plus soutenir,
Je le remets au tien pour venger et punir.
Va contre un arrogant eprouver ton courage:
Ce n’est que dans le sang qu’on lave un tel outrage.
Meurs ou tue. Au surplus, pour ne te point flatter,
Je te donne â combattre un homme a redouter;
Je l’ai vu; tout couvert de sang et de poussiere,

1 Courroux se dlt, en eleve pour coZere.
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Porter partout FefFroi dans une armee entiere.
J’ai vu, par sa valeur, cent escadrons rompns:
Et, pour t'en dire encor quelque chose de plus,
Plus que brave soldat, plus que grand capitaine,
C’est....

D. RODRIGUE
De grâce, achevez.

D. DlfiGUE
Le pere de Chimene.

D. RODRIGUE
Le.D

D. DlfiGUE
Ne replîque point, je conusis ton amour;

Mais qui peut vivre infame est indigne du jour:
Plus l’cffenseur est cher, et plus grande est l’offense.
Enfin. iu sais 1’aIfi-ont, et tu iiens la vensreance1 :
Je ne te dis plus rien. Venge-moi, venge-toî;
Monire-toi digne lils d’un pere tel que moi,
Accable des inalheurs ou le destin me range 1 2«
Je vais îes deplorer. Va, cours, voie, et nous venge.

Reste seul, Rodrigue exprime en beaux vers lyriqucs (formani
des stâncos) le combat qui se livre dans son âmc, entre l’amoui
pour Chimene ă qui ii Iui faut renoncer et le devoir de vengcr I’hon-
neur de son pere.

Le cocur dechire par Ia douleur, ii prend la decision de sui
vre la voie du devoir:

Courons â Ia vengeance;
Et toul honteux d’avoir tant balance,
Ne soyons plus en peine,
Puisqu’aujourd’hui mon pere est l’offensd.
Si l'offenseur est Ic p&re de Chimene.

ANALYSE.

Exercice preparatoirc de vocabulaire et de syntaxe.

Va contre un arrogant eprouver ion courage =
Va eprouver ton courage contre un arrogant.

1 Tu tiens la vengeance = tu tiens l’arme de la vengeance. Voyez
plus haut: Et co for quo mon bras ne peut plus soutenir.

Je le remets au tien....
2 Me range = me plonge.

37.



Retablissez, dans toutes Ies plirases ou il y a inver-
sion, la construction directe.

Remarquer dans Ies vers 2—5 quelques mots dont il
faut precisei le sens: 

colere | ressentiment | courroux | coeur | courage.
Verbe. La forme revit auquel de cos deux verbes:

reooir, reoiore, appartient-elle ici?
Distinguez trois sens du mot „jour“ („indigne du jour“).
Cherchez l’adjectif qu’on forme du verbe redouter

(sens de cet adj.).
Cherchez l’adjectif qu’on forme du verbe craindre

(sens de cet adj.).
Ordre des Idees.

1) Don Diegue soumet d’abord son fils â une soite
d’epreuve.

Pourquoi cette vivacite dans la reponse de Rodrigue
â la premiere question de son pere?

— 2. Ensuite il lui signifie ce qu’il veut de lui („Viens
me venger“).

— 3. En troisieme lieu seulement il lui raconte le fait
Pourquoi cet ordre? Est-il naturel au point de vue psycholo-

gique?
Que dire de la repetition (4 fois dans un vers ct demi) du mot

viens? Negligeuce de la part du poete? ou bien que traduit-elle ?

Un vers simple et rlche de sens:
Meurs ou tue!

Tout un programme de vie, toute une conception
de l’honneur tient dans ces quelques mots d’apparence
si simple. Une pareille expression merite l’epituete de
sublime (fustement parce qu’elle reunit ces deux carac-
teres simplicite et grandeur).

Pareilles expressions sont frequentes dans l’oeuvre de
Corneille; c’est pourquoi, meme quand on Ies rencontre
ailleurs, on sohge â Corneille: de lâ l’epithete de cor-
nelien qu’on leur applique.
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ApplîcatittiisL
— Relever dans Ies paroles adressees par Don Diegue

a son fils Ic portrait qu’il fait du comte.
(Qucl trăit de caractere cela revele-t-il chez Don Diegue

— Un vers commc:
„Mais qui peut vivre infame est indigne du jour*

s’applique non seulcmcnr aux heros du Cid, mais â tout
le monde. C’est un vers qui exprime une verite morale
generale sous une forme courte et belle.

C'est un vers-maxime.
Voyez si vous trouvez d’autres vers-maximes dans

Ies pages de Corneilîe que vous avez deja lues.

ACTE DEUX1EME.

Malgre J’ordrc du roi. Ic comic ne consent pas â reparer l’af
front qu il a fait a Don Diegue. Alors Rodrigue le provoquc en duel

$ € ÎJ N E IL

Le Comte, D. Rodrigue.
D. RODRIGUE

A moi, comte, deux mots.
LE COMTE

Parle.
D. RODRIGUE

Ote-moi d*un  doute:
Connais-tu bîen don Diegue?

le comte
OuL

D. RODRIGUE
Parlons bas; ecoute.

!Sais-tu que ce vieillard fui la meme vertu*.  .
La vaillance et l’honneur de son temps? le sais-tuf

LE COMTE
Peut-etre.

Li idâine v©rtu==aujburd.’huî; la vertu meme, la vertu en per
nonne. Qu&nd il a ce sens. Io mot ne «e pin» qu’aprk b «ub
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b. îtObRIGUE
Cette ardent que dans Ies yeux je porții,

Sais-tu que c’est son sang? le sais-tu?
LE COMTE

Que nfimporte?
D. RODRIGUE

A quatre pas cFici-je te Ie fais savoir.
LE COMTE

jeune presomptueux!
D. RODRIGUE
Parle sans femouvoir.

tsuis jeune, il est vrai; mais aux âmes bien nees1
valeur n’attend point le nombre des annees2?

LE COMTE
Te mesurer ă moi! qui fa rendu si vain,
Toi,, qu’on n’a jamais vu Ies armes ala main?.

D. RODRIGUE
Mes pareils ă deux fois ne se font point connaître,
Et pour leurs coups d’essai veulent des coups de maître.

LE COițTE
Sais-tu bien qui je suis?

D. RODRIGUE
Oui: tout autre que moi

Au seul bruit de ton nom pourrait trembler d’effroi.
Les palmes dont je vois ta tete si couverte
Semblent porter ecrit le destin de ma perfe.
J’attaque en temeraire un bras toujours vainqueur;
Mais j’aurai tr(Tp de force ayant assez de coeur.
A qui venge son pere, il n’est rien d’impossible.
1 on bras est invaincu, mais non pas invincible.

JE COMTE
Ce grand coeur qui paraît aux discours que tu tiens,
Par tes yeux, cliaque jour, se decouvrait aux miens;
Et, croyant voir en toi l’honneur de la Castille,

1 Auz &mes bien n6es = cJicx le» âmea de race gânâreuac.
’ Vere doreau maxime.- •
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Mon âme avec plaisir te destinait ma fille.
Je sais ta passion, et suis ravi de voir
Que tous ses mouvements cedent ă ton devoir;
Qu’ils n’ont point affaibli cette ardcur inagnanime;
Que ta Lăute vertu repond â mon estime;
Et que, voulant pour gendre un cavalier1 parfait,
Je ne me trompais point au choix que j’avais fait.
Mais je sens que pour toi ma pitie s’intcresse:
[’admire ton courage, et je plains ta jeunesse.
l\Te clierclie point ă faire uu coup d’essai fatal;
Dispense ma valeur d’un combat inegal;
Trop peu d’lionneur pour moi suivrait cette victoire:
A vaincre sans perii, ou triomphe sans gloire.
On te croirait ioujours abattu sans effort:
Et j’aurais seulemeni le regret de ta mort.

D. RODRIGUE
D’une indigne pitic ton audace est suivie!
Qui m’ose oter l'honneur craint de m’oter la vie!

LE COMTE
Re lire*  toi d’ici.

D. RODRIGUE
Marchons sans discourir.

LE COMTE
Es-tu si las de vivre?

D RODRIGUE
As-tu peur de mourir?

LE COMTE
Viens, iu fais ton devoir, et le fils degenere
Qui survit un moment ă l’lionneur de son pere.

Les deux adversaires sortent l’ep^e â la main. Cependant le
roi que le refus du comte de reparer ses torts a profoudement irrite
se propose de le lai re arreter, quand on viontlui apprcndie la mort
du comte, tue en duel.

Au memc moment on voit paraîtrc Cliimene et douDiegue, qui
se jctteut aux picds du roi: cile, pour reclamei*  Ia punition de celui
oui a tue son pere, bieu qu’elle n’ait pas cesse de i’aimer; lui, pour
(wfendre son fils qui n’a iait que venger son lionneur.

1 Cavalier = chevalicr^ jouno hommo accompli. (Cost exactoment le
șons do Tospagnol caballero). Quel ost lo sons du mot cavalier aujourd*hui ‘,
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ANALYSE.

OU,

dans
quels
vers?

Exerclce preparatoLre de vocabulaire.
Controlez le sens des mots ualeur | vaillance | merite.

Les palmes | temeraire | .
Le sens propre de maîire (inagister, roum. maestru).
Pitie indigne = pitie insultante.

La portee du dialogue (Rodrigue, le comte).

Au commencement de la scene le conice ne paraît
pas vouloir accepter la provocat ion (en duel) de Rodrigue
A la fin, il consent. Comment Rodrigue force-t-ii la re-
sistance du comte?
Analyse des idees.

iiudiez la progression des sentiments chez Rodrigue
(colere, decision, eic).

Quel etat d’esprit irahissent ces repetitions de mots:
Le sais-tu, etc.

A quel moment eclate l’expression de la confiance
de Rodrigue en lui-meme? (Mots celebres).

Mouvement de loyautc cțui le pousse ă recon-
naître la valeur de 1 adversaire.

Force d’âme puisee dans l’amour filial et
dans l’orgueil blesse.

Fierte (Repousse la pitie du comte qui songeait
ă la vie plutot qu’â l’honneur de Rodrigue).

Studiez la progression des sentiments chez le comte'.
indifference feinte, defiance des merites de Rodrigue,
puis orgueil et pitie; cependant, revirement subit au spec-
tacle de Tobstination et de la force d’âme de Rodrigue.
A la fin, il accepte loyalement la loyale provocation de
Rodrigue (=le trăite en egal).
Applications.

— Voyez, dans Ies mots que le comte adresse ă Ro­
drigue, l’expression de la plus grande admiration; puis 
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l’expression de ja pkisjgrande humiliation.
(Qnels mots ont du blesserauvif la’ifierte de Rodrigue?).
— Cherchezjes vers-maximes contenus dans ce

dialogue et inscrivez-les dans un cahier â part.

scfixe viu.
D. Fcrnand, D. Diegue, Cliimenc, D. Sanche.

CHEJENE
Sire, sire, justice!

d. djegue

Ah! sire, ecoutez-nous.
CHBffiNE

Jc ine jet te ă vos pieds.
d. diEgue

J’embrasse vos genoux.
chimEne

Je deniande justice.
D. djEgue

Entendez ma defense.
chimEne

D’un jeune audacieux punissez l’insolence;
II a de voire sceptre alSaitu le soutien.
11 a tue mon pere.

d. diEgue

II a venge le sîen
CHIMfiNE

An sang de ses sujets un roi doit Ia justice *♦
D. diEgue

Pour la juste vengeance il n’est point de supplice.
D. FERNAND

Levez-vous l’un et l’autre, et pariez â loisir.
1 Doit la justice = aujourd’hui: doit justice.
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Chimene, ie prends part â votre deplaisir1:
D’une egale douleur je sens mon âme atteinte.

(A D. Dîigne).
Vous parlcrez apres; ne troublez pas sa plainte.

CHIMENE

Sire, mon pere est mort; mes yeux ont vu son sang
Couler ă gros bouillons de son genercux flanc:
Ce sang qui tant de fois garantit vos murailles.
Ce sang qui tant de fois vous gagna des batailles,
Ce sang qui tout sorti fume encor de courroux
De se voir repandu pour d’autres que pour vous,
Qu’au milieu des hasards n’osait verser la guerre,
Rodrigue en votre cour vient d’en couvrir la terre.
J’ai couru sur le lieu, sans fbice et sans couleur:
Te l’ai trouve sans vie. Excusez ma douleur,
Sire; lâ voix me manque ă ce recit funeste:
Mes pleurs et mes soupirs vous diront mieux le ieste.

1 Deplaisir — mob dont Vânergie s’est 6hiousb6o; ici 11 eignlfic malheur
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D. FERNAND
Prends courage. ma fiJle, ct sache qu’autourdTiuî
Ton roi te veut servir de pere au lieu de lui.

CHIMfcNE

Sire, de trop d’lionneur ma niisere est suivie.
Je vous Pai deja dit, je Pai trouve sans vie:
Son liane eiait ouvcrt; et pour mieux m’emouvoir
Son sang sur la poussiere ecrivait mon devoir,
Ou pb:tot sa valeur eu cet ctat reduite
Me parlait par sa plaie et hâtait ma poursuite;
Et, pour se faire entendre au plus juste des rois,
Par cette triste bouche elle empruntait ma voix»
Sire, ne souftrez pas que sous votre puissance
Regne devant vos yeux une toile licence:
Que Ies plus valcureux, avec impunitc,
Soient exposes aux coups de la temeri te:
Qu’un jcune audacieux triomphe de leur gloire,
Se baigne dans Icur sang, et brave leur memoire.
Un si vai liant guerrier qu’on vient de vous ravir
Etcint, s’il n’est venge, lardcur de vous servir.
Enfin, mon pere est mort, j’en demande vengeance,
Plus pour votre interet que pour mon allegeance
Vous perdez eu Ia mort d’un homme de son rang;
Vengez-la par une autre, et Ie sang par le sang.
Immolez, non a moi, mais a votre couronne,
Mais ă voire grandeur, mais â votre persoane;
Immolez, dis-je. sire, au bien de tont PiLtat,
Tout ce qu’enorgucillit un si grand attentat.

D. FERNAND
Don Diegue, repondcz.

D. DUfcGUE
Qu’on est digne d’envie

Lorsqu’en perdant la force on perd aussi la vie!
Et qu’un long ago apprete aux hommes genereux,
Au bont de leur carriere, un destin malheureux!
Moi, dont Ies longs fravaux ont acquis tant de gloire,
Moi, que jadis partout a sui vi la victoire,
Je me vois aujourd’liui. pour avoir trop vccu,

1 Alldgoance = soidagcmcnt. Le noni n’est plus uslti aujourd’liui,
t&iidis que le verbe dont il est deriv6, alleger, ost d’un usngo frequont.
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Recevoir un affront et demeurer vaincu.
Ce que n’a pu jamais combat, siege, embuscade,
Ce que n’a pu jamais Aragon, ni Grenade,
Ni tous vos ennemis, ni tous mes envieux,
Le corn te en votre cour l’a fait presque â vos yeux,
Jaloux de votre choix, et fier de l’avantage
Que lui donnait sur moi l’impuissance de l’âge.
Sire, ainsi ces cheveux blancnis sous le harnois \
Ce sang pour vous servii- prodigue tant de fois,
Ce bras, jadis l’effroi d’une armee ennemie,
Descendaient au tombeau tout charges d’infamic,
Si je n’eusse produit un fils digue de moi,
Digne de son pays et dignc de son roi.
II m’a prete sa main, il a tue le comte;
11 m’a rendu l’honneur, il a lave ma hon te.
Si montrer du courage et du ressentiment2,
Si venger un soufflet merite un châtiment,
Sur moi seul doit tomber Feclat de la tempetc:
Quand le bras a failli, l’on en punit la tete.
Qu’on nomine crime ou non ce qui fait nos debats,
Sire, j’en suis la tete, il n’en est que le bras.
Si Chimene se plaint qu’il a tue son pere,
II ne l’eut jamais fait, si je l’eusse pu faire.
Immolez donc ce chef que Ies ans vont ravir,
Et conservez pour vous le bras qui peut servir.
Aux depens de mon sang satisfaites Chimene:
Je n’y resiste point, je consens ă ma peine;
Et, loin de murmurer d’un rigoare ux aecret,
Mourant sans deshonneur, je mourrai sans regret

D. FERNAND
L’affaire est d’importance, et, bien consideree,
Merite en plein conseil d’etre deliberee.
Don Sanche, remettez Chimene en sa maison.
Don Diegue aura ma cour et sa foi pour prison.
Qu on me cherche son fils. Je vous ferai justice.

CHIM&NE
11 est juste, grand roi, qu’un meurtrier perisse.

1 Lo harnois= L’fequipoment do l’hommo d’armos. Dans harnois, oi
bo prononțait autrofois ouâ; aujourd’hui on no dit quo hamais.

1 Rossentunent = dolere vive. Aujourd’hui co mot slgnifie rancuno,
souvonir d’uno înjure avoc le d6sir de s’on vengor,.
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1

D. FERNAND
Prends du repos, mn Fille, et calme ies douîeurs

CHlMfiNE
M’ordonner du repos, c’est croître mes malheurs.

ANALYSE.
Aaalyse des 2d£es.

— Distinguez dans Ie discours de Cliimene au roi:
Les hommages qu’elle adresse au souverain.
Les accusations qu’elle porte contre Rodrigue,
— Quelles expressions de Chimene vous paraisseut

emphatiques, compliquees?
Dans Ies vers:
„knmolez, dis-jc, Sire, au bicn de tout l’Etat
,.Tout ce qu’cnorgucillit un si grand attcntai...“
Que ou qui desiguent Ies mots Tout ce que?
— Dans le plaidoyer de Don Diegue il y a deux

parties: celle ou ii excuse et defend son fils; jCelle oii ii
se propose lui-menie pour expier.

Distinguez-les. '

ACTE TROISIEME.

Don Sanche. amouicux de Cliimene, vient lui offrir de la
venger sur Rodrigue; Chimdnc refusc car cile attend du roi le châti-
ment du coupable. Sur ccs entrefaitcș, Rodrigue, le desespoir dans
lame, paraît devant Cliimene juste au moment ou ccllc-ci exhalant,
dans uue conversa tion avcc Elvire, toute la douleur qui d^chire son
cccur, lui revele ce qu’elle compte fairc:

Pour conserver ma gloire ct finir mon ennui,
Le poursuivre, Ic perdre et mourir apres lui.

Alors Rodrigue cn lui presentam’ son epec la supplie de le tuer.

SCENE IV»

Rodrigue, Chimene, Elvire.
CHlMfiNE

Ah! quelle cruaute, qui tout en un jour tu o
Le pere par le fer, la fille par la vuel
Ote-moi cet objet, je ne le puis souffrir.
Tu veux que je t’ecoute, et tu me fais mourir!
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ir trop prompt©
5 couvrait de bonte.

u sais comme un soufflet touche un homnie de coeur;

D. RODRIGUE

ie fais ce que tu veux1 mais sans quitier l’envie
)e finir par tes mains ma deplorable vie:

Car enfin n’attends pas de mon affcction
Un lâche repentir d’une bonne action.
L’irreparable effet d’une cbaleur trop prompte
Desbonorait mon pere, et me
Ti__ 1______ _______2L. —
1 ’avais part â l’affront, j’en ai cbercbe l’auteur*
, e l’ai vu, j’ai venge mon bonne ur et mon pere;
ele ferais encor, si j’avais â le faire:

Ce n’est pas qu’en effet, contre mon pere et moi,
Ma flamme* 2 assez longtemps n’ait combattu pour toi:
t uge de son pouvoir; dans une telle offense

’ai pu deliberer si j’en prendrais vengeance.
Âeduit ă~te deplaire, ou souffrii3 un affront,
, ’ai pense qu'ă son tour mon bras etait trop prompt
i e me suis accuse de trop de violence;
Et ta beaute, sans doute, emportait Ia balance,
A moins que d’opposer ă tes plus forts appas
Qu’un bomrae sans bonneur ne te meritait pas;
Que, malgre cette part que j’avais en ton âme,
Qui maima genereux me liaîrait infame;
Qu’ecouter ton amour, obeir ă sa voix,
C’etait m’en rendre indigne et diffamer ton cbobc

!e te le dis encore, et, quoique j’en soupire,
usqu’au dernier soupir je veux bien le redire:
e t’ai fait une offense et j’ai du m’y porter
’our effacer ma bonte, et pour te meriter;

Mais, quitte envers l’honneur et quitte envers mon pere,
C’est.maintenant â toi que je viens satisfaire:
C’est pour t’offrir mon sang qu’en ce lieu tu me vois.
J’ai fait ce que j’ai du, je fais ce que je dois.
le sais qu’un pere mort t’arme contre mon crime:

* Je fais ce que tu veusi: Rodrigue romot l’epte au fourreau.
2 Flamme. Co mot ainsi que d’autres, commo fcuxy iraits, ardcur.

imployes au XVII-a silele pour exprimer Ies sontîmonts du coeur, font
pârtie du vocabulaire de la galanterie du tomps. Aujourd’hul ils sont com-
plfctement tombâs en d6su6tude sinon dans le ridicul®.

3 II faut construire â souffrir.
'* Diffamer = avilir. d&pr&cicr.
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je ne t’aî pas voulu derober i ta victime:
Immole avec courage au sang qu’il a perdu
Celui qui met sa gloire a 1’avoir repandu.

CHIMfiNE
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie,
Je ne ie puis blâmer d’avoir fui l'infamie;
Et, de quelque fațon qu’eclatent mes douieurs,
Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
je Sciis ce que 1 lionneur, apres un tel ouirage,
Demandait â l’ardeur d’un genereux courage:
Tu n'as iait le dcvoir que d’un homme de bien;
Mais aussi, le faisant, tu m’as appris le mi eu.
Ta Funeste valeur m’insiruit par ta vicioire;
El le a venge ton pere et soutenu ta gloire.
Memc soin me regarde, et j’ai pour m’affliger,
Ma gloire a soutenîr et mon pere â venger.
Helas! ton interet1 2 ici ine desespere:
Si quelque autre malheur m’avait ravi mon pere,
Mon âme aurait trouve dans le bien de te voir
L’unique ailcgcment qu’elle eut pu recevoir;
Et contre ma douleur j’aurais senti des charnies 3,
Quand une main si chere eut essuye mes larmes.
Mais il me faut te perdre apres 1’avoir perdu;
Cet effort sur ma flamme â mon lionneur est du;
Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine,
Me force â travailler moi-meme â ta ruine.
Car enfin n’attends pas de mon affectiou
De lâches sentiments4 pour ta punition.
De quoi qu’en ta faveur notre amour m’entretienne,
Ma senerosite5 doit repondre ă la tienne:

1 Je ne Vai pas voula fl^rober ta victime =aujourd’hui: je nax
pae voulu te derober.. Lo pronom te, complement du vorbe dârober, doit le
pr6c6der immediatement; au XVII-e silele on le mottait volontîere avant
lo verbo dont dcpondalt 1’infinitif.

2 Ton întărât ici... = le rdle que- tu as ou dans cetto affaîre; la
fa^on -Innt tu y es intoressâ.

BCharmes. Au XVII-e silele ce mot avalt un sons trfes fort, rap-
pelant celui du latin carmen = forco magique, talisman.

4 De lâches sentiments = n’attends pas que par affoction pour toi,
jo sois qsscz lâcho pour renonccr â to poursuivro.

5 G6n6rosit4 = grandour d’âme, noblosse dos sentiment*.
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Tu fes, en m’offensant, montre digne de moi:
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi.

D. RODRIGUE
Ne differe donc plus ce que l’honneur fordonne:
II demande ma tete, et je te l’abandonne.
Fais-en un sacrifice â ce noble interet;
Le coup m’en sera doux, aussi bien que Parret
Attendre apres mon crime une lente justice,
C est reculer la gloire au tanc que mon supplice.
Je mourrai trop heureux mourant d’un coup si beau.

CHBdtNE
Cruel! ă quel propos sur ce point fobstiner?
Tu fes venge sans aide, et tu m’en veux donnerî
Je suivrai ton exemple, et j’ai trop de courage
Pom*  souffrir qu’avec toi ma gloire se partage.
Mon pere et mon honneur ne veulent rien devoir
Aux traits de ton amour, ni de ton de?espoir.

D. RODRIGUE
Rigoureux point d’bonneur! helas! quoi que je fasse.
Ne pourrai-je ă la fin obtenir cette grâce?
Au nom d’un pere mort, ou de notre amitie,
Punis-moi par vengeance, ou du moins par pitie.
Ton malheureux amant1 aura bien moins de peine»
A mourir par ta main qu’â vivre avec ta haine.

CHMfcNE
Va, je ne te hăis point.

D. RODRIGUE
Tu le dois.

CHIMfcNE
Je ne puis.

. D. RODRIGUE
Crains-tu si peu le blâme, et si peu Ies iaux bruits?
Quand on saura mon crime, et que ta flamme dure,
Que ne publieront point l’envie et l’imposturel
Force-les au silence, et, sans plus discourir,
Sauve ta renommee en me faisant mourir.

1 Amant. Ce mot qui aujourd’hui a un sena d6favorable, au XVII-e
silele signiflo Vhomme que Von aime.
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CHIMfîNE
Ellc eclate bien mieux en te laissant la vie;
Et je vcux que la voix de la plus noire envie
Eleve au ciel ma gloire et plaigne mes ennuis1,
Sachant que je t’adore et que je te poursuis.
Va-t’en, ne montre plus â ma aouleur extreme
Ce qu’il faul que jc perde, encore que je Faime.
Dans l’ombre de la nuit cache bien ton depart;
Si Fon te voit sortir, mon honneur court hasard 1 2 3,
La seule oceasion qu’aura la medisance,
C’est de savoir qu’ici j’ai soufl’ert ta presence:
Ne lui don ne point lieu d’attaquer ma vertu.

D. RODRIGUE
Que je meurel...

CH1MJ&NE
Va-t’en!

D. RODRIGUE
A quoi te resous-hi9

cunrâNE

Malgre des feux si beaux qui iroublent ma colere,
Je ferai mon possible a8 bien venger mon pere,
Mais, malgre la rigueur d’un si eruel devoir,
Mon unique souhait est de ne rien pouvoir.

D. RODRIGUE
O miracle d’amour.

CHIMfiNE
O comble de miseres!

D. RODRJGUE
Que de maux et de pleurs nous couieront uos peres!

chimEne

Rodrigue, qui l’eut cru?..

1 Ennui = chagrin, malheur, en etyle 61ev6.
2 Court hasard = court des risquea.
3 A = pour.

51



D. RODRIGUE
Chimene, qui l’eut dit?.„

chimEne

Que notre heur 1 lut si proche, et sitot se perdît?
D. RODRIGUE

Et que, si preș du port, contre toute apparences
Un orage si prompt brisât notre esperance?

chimEne
Ah! inorlelles douleurs!

D. RODRIGUE
Aii! regrets super fiu si

chimEne

Va-t’en, encore un coup, je ne t’ecoute plus.
D. RODRIGUE

Adieu: je vais traîner une mourante vie,
Tant que 2 par ta poursuite elle mc soit ravie.

chimene

Si j’en obtiens TcfTet, je t’cngage ma foi
De ne respirer pas un moment apres toi.
Adieu: sors, et surtout garde bien qu’on te voie.

En quiitant la maison de Chimene, Rodrigue rencontrc son
pere qui le cherchait, ne l’ayant pas vu depuis le duel, et qui lui
manifeste maintenant sa joie et sa tendresse. En meme temps. Don
Didguc lui annoncc que Ies Maures, dont la flotte a remonte le l’leuve
(Guadalquivir), s’approchent et veulent s’emparer de la viile par
surprise.

U. exhorte son fils a vaincre son desespoir pour aller Ies com-
batire â la tete d’une petite troupe de cinq cents amis qui se trou-
vent reunls chez lui.

ANALYSE.
Exercicc preparatoire de Docabidaire.

Sens du mot objet (au propre, au figure).
Toucher (divers sens).

1 Heur, înot vivilli = btniheur. Aujourd’hui 51 ne s’emplole que dens
cort ai nes oxprossions comme: tout n’est qu'lieur et mdlheur en' oe momle.

- Tant que: jusqu’i ce que.
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Que signifîe:
„L’irrcparable effet d’une colere trop prompte**...?
Cela peut s’exprimer par un seul înot; quel est ce

mot ?

Aoalyse des îdees ci des sentiments.
C’cst la premiere fois que nous voyons en presence

Ies deux heros de la tragedie.
Quelle est la couleur (ou le ton general) de cette

scene ?
1) Voyez la disposition d’esprit de Rodrigue a l’egard

de ce qu’il a fait (c. â. d. de la aouleur qu’il a causee â
Chimene). S’en repent-il?

- Quels sont Ies vers oii eclate son sentiment de
1 ’honneur?

Quels sont Ies vers qui peignent son sentiment pour
Chimene?

Quels sont ceux qui peignent la lutte qui s’est livree
dans son coeur?

Comment croit-il pouvoir concilier des sentiments
si opposes?

Citez Ies vers ou ii expose le triomphe du senti­
ment de l’honneur (ce qui ne signifîe pas la defaite, la
destructiou de l’amour), la conception si noble qu’il se
fait de l’amour (fait d’estime autant que d’affection), et
qui apaise sa conscience, en ne lui laissaut aucun re-
mords, mais neanmoins le regret immense de son bonheur
a jamais perdu.

2) Dans la reponse de Chimene, ou voit-on qu’elle le
comprend?

Et, justement, parce qu’elle entre si bien dans ses
sentiments ă Iui, â quelle conclusion arrive-t-elle pour
elle-meme?

Cependant, malgre ce courage surhumain dont ils
font preuve, ou eclate le sentiment de l’amour qui n’est
pas mort dans leur coeur?

Le dialogue qui suit est un veritable duo d’amour
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ou Ies deux malheureux fiances tout en rivalisant de
generosite et d’abnegation, n’en deplorent pas moins
leurs triste sort.

Citez Ies vers qui renferment ces plaintes.
Conclusion sur cctte scene.

C’est lâ la scene la plus emouoante et la plus triste
du Cid.

C’est elle qui constitue le moment vraiment iragi-
que de la piece. Le decliirement de ces etres s? jeunes,
si nobles, si fiers et si loyaux, qui ne pcuvent ni ne veu-
lent eviter ies coups du sort, est une source iul inie de
tristesse pour le spectateur, â qui ils ont su iuspirei de
l’estime et de la sympathie.

'• - ACTE quatriEme.

Rodrigue a remporte une victoire complete sur Ies Maurcs et
fait prisonniers deux rois.

11 se prescnte â la Cour ou il rețoit Ies Sloges de don l'eruaud
â qui il fait eusuite le r£cit du combat:

SCENE IU.

D. Fernand. D. Diegue, D. Rodrigue, D. Sancli o.
D. FERNAND

/enereux heritier d’une illustre familie
Qui fut toujours la gloire et l’appui de Castille,
Race de tant d’aîeux en valcur 1 signales,
Que l’essai de la tienne a sitot egales,
Pour te recompenser ma force est trop petite;
Et j’ai moins de pouvoir que tu n’as de merite.
Le pays delivre dun si rude ennemi,
Mon sceptre dans ma main par ia tienne affermi,
Et Ies Maures defaits avant qu’en ces alarmes

Jeusse pu donncr ordre â repousser leurs armes,
Ie sout point des exploits qui laissent â ton roi.

Le moyen ni Fespoir de s’acquitter vers2 toi.
Mais deux rois tes captifs feront ta recompense:
Ils t’ont nomme tous deux leur Cid en ma presence.
Puisque Cid en leur langue est autant que seigneur,
Je ne t’envierai pas ce beau titre d’honneur.

En valeur — pour leur v&leur.
Vers = envera.
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D. RODRIGUE
Sire, vous avez su qu’en ce danger pressant,
Qui jeta dans la viile un effroi si puissant,
Uue troupe d’amis chez mon pere assemblce
SoilicHa mon âinc encor tonte troublce...
Mais, Sire, pardonnez a ma teinerite.
Si j’osai l’cmploycr sans voire autoritc;
Le perii approchait, leur brigade1 elait prete;
Me mon liant â la cour, je hasardais ma tete;
Ei. s*ii  fallait la perdre, il m’ctait bien plus doux
De soriir de la vie en combattant pour vous.

D. FERNAND
j’excuse ta chaleur â vengcr ton olfense;
Et PxStat defendu me parle en ta defcnse.
Ciois oue dorenavant Cliimene a beau parler,
Jc ne 1 ecoute plus que pour la consoler.
Mais poursuis.

D. RODRIGUE
Sous moi donc cette troupe s*avancQ,

Et porte sur ]e front une mâlc assurance.
Nous partîmes cinq cents; mais, par un prompt reniorc,
Nous nous vîmcs trois miile en arrivant au port,
Tant, â nous voir marcher avec un tel visagc,
Les plus cpouvantes reprenaient de couragc!

ten cache Ies dcux tiers, assitot qu’arrives,
ans le fond des vaisseaux qui lors 1 2 furent (rouves;

Le reste, dont le nombrc augmentait ă toute lieure.
Bruia nt d’impatience, autour de moi demeure,
Se couclie contre terre, et sans faire aucun bruit,
Passe une bonne part3 dune si belle nuit.
Par mon coinmandcment, la garde en fait de meme,
Et, se tenant cachee, aide ă mon stratageme:
Et je feins hardiment d’avoir rețu de vous
L’ordre qu’on mc voit sui vere et que je donne ă tous.
Cette obscure elarte qui tombe des etoiles
Enh’n avec le flux nous fit voir trente voiles.
L onde s’enfle dessous, et d’un commun effort,

1 Brigada = troupo.
2 Lors = aujourd’hui: alors. On dit copondont dea lora, pour lortt

lorsquo.
’ Uno bonne part = aujourd’hui: une bonne pârtie.
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Les Maures et la mer montent jusques au port
On les laisse passer, tout leur paraît tranquille: , K
Point de soldats au port, point aux inurs de la viile.
Notre profond silence abusaut leuis esprits,
Ils n’osent plus douter de nous avpir surpris;
Ils abordent sans peur, ils ancrent, ils descendent,
Et courent se livrer aux mains qui’lcs attendent.
Nous nous levons alors, et tous cu meine temps
Poussons jusques au ciel miile cris eclatants;
Les notres ă ces cris, de nos vaisscaux repouctem;
lls paraissent armes, les Maures se confondeut \
L’epouvante les prend â denii descendus;
Avânt que de combattre, ils s’cstimcnt perdus.
Ils couraient au pillage et rencontrent la guerre;
Nous les pressons sur l’eau, nous les pressons sur terre,
Et nous faisons courir des ruisseaux de leur san ș
Avânt qu’aucun resiste ou reprenne son rang.
Mais bientot, malgre nous, leurs princes les rallient,
Leur courage reuaît, et leurs terreurs s’oublient:
La honte de mourir sans avoir combattu
Arrete leur desordre et leur rend leur vertu.
Contre nous de pied ferme1 2 3 ils tirent leurs alfanges
De notre sang au leur font d’hoiribles melanges;
Et la terre, et le fleuve, et leur flotte, et le port,
Sont des cbamps de carnage ou triomphe la mort.
Oh! combien d’actions, combien d’exploits celebres
Sont demeures sans gloire au milieu des tenebres,
Ou chacuu, seul temoin des grands coups qu’il donnaii,
Ne pouvait discerner ou le sort inclinait!
J’allais de tous cotes encourager les notres,
Faire avancer les uns, et soutenir les autres,
Ranger ceux qui venaient, les pousser â leur tour,
Et ne l’ai pu4 savoir jusques au point du jour.
Mais enfîn sa clarte montre notre avantage;
Le Maure voit sa perle, et perd soudain courage,
Et, voyant du renfort qui nous vient secourir,
L’ardeur de vaincre cede ă la peur de mourir.
Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les câbles,

1 Se confondeut = so mfilent en dâsordre.
2 De pied ferme = sans reculer.
3 Alfange = cimeterro maurosquo, sabre i lame large et recourK'o.
* Et ne l’ai pu savO’T... Le = od le sort inclinait.
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Poussent jiiscjUCs atiX cieux des crîs epouvantaWes,
Font «retrăite eu tumulte, et sans considerer
Si leurs rois avec eux pcuvent se retirer.
Bour souffrir ce devoir leur Irayeur est trop forte!
Le flux Ies apporta, le reflux Ies remporte;
Cependant que 1 leurs rois, engages parmi nous,
Et qiielque peu des leurs, tous perces de nos coups,
Disputent vaillamment et vcndent bien leur vie.
A se rendre, moi-meme en vain jc Ies convie:
Le cimeterre au poing ils ne m’ecoutent pas;
ÎLais, voyant a leurs pieds tomber tous leurs soldats,
Et que seuls desormais en vain ils se defendent,
Jîs aemandent le chef; je me nomme, ils se rendent.
je vous Ies envoyai tous deux en meme iemps;
Et le combat cessa fante de combattants2.

Ce recit a peinc fim, ou annouce Chimene qui revient de-
mander justi.ee contre Ie meurtrier de son pere.

Mais ic roi ticnt moi os que jamais ă punir le vainqueur des
Mau ros. Pour l’cpargncr, il a rccours â un stratageme, afin de contrain-
dre Chimenc â traliir son amour ct par lă â rcnoncer â la 7cngc-
ancc: en faisant sortit Rodrigue, il lui annonce que celui qu’clle
poursuit est mort des blessurcs rețues au combat. Le stratageme
reussit en pârtie; Chimenc se pâine de doulcur d’abord, mais reve-
rant â clic et apprenant la verite, cile comprend que Ic roi ne vcut
pas punir Rodrigue. Loin de renoncer â la vengeance, el le supplie
alors Don Feniand d’auloriser en sa faveur un duel (ou combat)

’judiciaire2: quclquc gcntilhommc luttera pour la venger; sure de la
justicc de sa causc, clic ne doutc point que la victoire ne soit â son
Champion, ct promet d’epouscr le vainqueur.

Le roi accedaut bien qu’â regret â sa demande, don Sanche
s’offrc conimc Champion de Chimenc.

ANALYSE.
Exercice preparatoirc de vocabulaire.

mâlc
viril
assurance
confiance

renfort
secours
aide

se livrer
presser
ronde s’enfle

dcssous

abuser Ies esprits
engages parmi uous

1 Cependant que = aujourd’hui: pendant que.
J Vers devonu proverbe.
8 Le duel ©onsid6r6 commo preuvo judioiaire (= le jugement de

Dieu), fui ea' vigueur du X-e au XII-< si&ola.
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ftafraîcbir^ie sens des mots: aborder, ancrer5 cable
des vaisseaux. descendre.

Dans Ies vers:
„Taut â nous voir marcher avec un tel visage,
„Les plus epouvantes reprenaient de courage!“.
pourquoi de et non du?
(A quel mot se rattache le subst. courage?)
Le reste: ă quoi se rapporte ce resle?
IN’osent plus douter = Ils sont surs de nous avoir

surpris; ils ne prennent pas la precaution de douter; ils
ne sont pas assez sages (circonspects, raisonnebies), pour
envisager cetie possibilite aussi.

Pour souffrir ce devoir = pour s’imposer ce devoir.
Quelque peu des leurs.
(A quoi se rapporte le mot „peu“? (peu de soldats).

Analyse des idees.

II faut distinguer dans certe scene:
1. L’eloge de Rodrigue par le roi.

Qui le roi (a la maniere de Pindare, poete ly-
rique grec) loue-t-il d’abord?

Enumeration des merites deRodrigue. Recompense.
2. Recit detaille du combat.
Examinez l’ordre des idees, la coinposition si serree

et si logique de ce recit.
Voyez d’abord le vers ou commence le recit’du combat

proprement dit
Nous nous levons alors;

le vers par lequel il finit.
Le flux les apporta, le reflux....

— Quelles sont les idees contenues dans la pârtie qui
precede le recit?

(Donnez les divers moments de ces pr^paratifs)

— Quels sont les faits contenus dans l’epilogue?
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ConsideraHons d’ordre Ilticrairc.

Pourquoi cette tirade de plus de 70 vers ne semble-
t-elle pas trop longue?

— Un recit ne paraît jamais long quand Ies rnots
qui le composcnt ne sont pas plus nombreux que Ies
choses qu’ils expriment.

(Monlrer Ia proportion exacte qu’il y a dans ce recit entre Ies
mots et Ies choses).

— D'ou vient la rapidite, la vivacite, le mouvement
de ce recit?

a) Examinez le temps des verbes employes,
b) Donnez des exemples de rapidite dans Ia suc-

cession immediate des verbes qui notent des
mouvements: ont-ils beaucoup de complements?

c) Qu’est-ce que des vers cominc ceux-ci ont de
particulier (sous Ie rapport de la rapidite):

„Point de soldats'au port, point aux raurs de la viile’*

(sous le rapport du choix des mots):
„Ils couraient au pillage ct rencontrent la giicrrc’*.

Nous IesTpressous sur l’eau, nous Ies pressons sur ierre.

— QucI est Ie vers tres energique qui renferme Ia
conclusion?

Applications.

Cherchez d’autres vers ou il y "a des oppositions
d’idees; coniine p. cx. „Le flux Ies apporta, le reflux Ies
remporte", ou il y a accumulation de verbes, c. a. d.
d’actions, etc.

— Analysez la beaute particuliere de ces deux vers
justement celebres:

„Cette obscure clarte qui tombe des etoiles....

„Et le combat cessa faute de combattants".

Sujets de devoirs.

— Caractere de Rodrigue d’apres le recit du combat.
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Quels sont Ies traits ressortant de ce recit qui
completent sa physionomie?

— Quelle idee se fait-on des adversaires de Rodri­
gue d’aprcs son recit?

• --------------

ACTE CINQUlfcME.

Avânt d’aller au combat, Rodrigue vient „dirc un dernicr
adleu" ă Chimene, car il est decide ă y laisser sa vie. Aîuis Chimene
l’exhortc ă lutter vaillamment pour defendre sa vie, son honneur;
nour ,,1’oter ă Don Sanche**, —enfin pour sortir „vainquer d’un corn
oat, dont Chimene est le prix“.

Bientot Don Sanche apporte uue epec aux pieds de Chimene,
qui, sans l’entendre, croyant Rodrigue mort, eclate cn imprecaiions
contre Don Sanche. Commc le roi parai;, clic avoue son : mour pour
Rodrigue, refusc d’epouser le vainqueur inalgre la loi qu’elle avait
elle-memc invoquce et demande au roi la faveur de se reții or dans
un cloitre.

Le roi lui decouvre la verile, en lui disaut que Don Sanche
n’avait fait que lui apporicr, de la part de Rodrigue, sa propre epăe
dont celui-ci l’avait aesarme. Vu l’issue du combat, Chimene devraii
Cpbuser Rodrigue. Le roi le lui rappelle:

Et ne sois poini rebelle â mon commandeineut
Qui te donne tui epoux aime si cherement

A ce moment paraîi Rodrigue.

sc£ne vil

D. Fernand, D. Diegue. D. Rodrigue, D. Sanche, Chimene, Elvire.

D. RODRIGUE
Ne vous ollensez point, Sire, si devant vous
Un respect amoureux me jette a ses genoux.
Je ne viens point ici demander ma conquete;

te viens tont de nouveau vous apporter ma tete,
ladame; mon amour n’emploiera point pour moi

Ni la loi du combat, ni le vouloir du roi.
Si iout ce qui s est lait1 est trop peu pour un pere1 2 3,
Dites par quels moyens il vous faut satisfaire.
Faut-il comhattre encor miile et miile rivaux.

1 Ce qui s’cst fait = ea rfealiU, ce gue J'ai /ait, Ies dangers que
j’ai coarus pour expior mon crime.

3 Pour un pere = pour que vouz coneidâriez votre p6re comme suf'
Fsammont vengfe.
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Aux deux b’outs de la terre etendre mes travaux,
Forcer,*moi  seul, un câmp, mettre en fuite une armee,
Des heros fabuleux passer 1 la renominee?
Si mon crime par la se pcut enfin laver,
l’ose tont entreprendre, et puis tout achever;
Mais si ce fier lionneur, toujours inexorable,
Ne se peut apaiser sans la mort du coupable,
N’armez plus contre moi le pouvoir des humains;
Ma tete est ă vos pieds, vengez-vous par vos mains;
Vos mains seules ont droit de vaincre un invincible,
Prenez une vengeance â tout aut re impossible;
Mais du moins que ma mort suffise ă me punir:
Ne me bannissez point de votre souvenir;
Et, puis que mon irepas conserve voire gloire,
Pour vous en revancher1 conservez ma memoirc,
Ei dites quclquefois, en deplorant mon sort:
„S’il ne m’avait aimee, il ne serait pas mort.“

CHIUfiNE
Releve-toi, Rodrigue. 11 faut l’avouer, Sire,
Je vous en ai trop dit pour m’cn pouvoir dedire:
Rodrigue a des vertus que je ne puis baîr;
Et quand un roi commande, on lui doit obcir.
Mais, â quoi que deja vous m'ayez condamnee,
Pourrez-vous ă vos yeux souflrir cet hymenee!
Et, quand de mon devoir vous voulez cet effort,
Tonte votre justice en est-elle d’accord1 2 3?
Si Rodrigue ă i’JLtat devient si necessaire,
De ce qu’il fait pour vous dois-je etre le salaire,
Et me livrer moi-meme au reproche eternei
D’avoir trempe mes mains dans le sang paternei?

D. FERNAND
Le temps assez souvcnt a rendu legitime
Ce qui semblait d’abord ne se pouvoir sans crime.
Rodrigue t’a gagnee4, ct tu dois etre â lui
Mais quoique sa valeur t’ait conquise aujourd’hui,
11 faudrait que je fusse ennemi de ta gloire.

1 Passflr = dâpasser.
2 Pour vous en rovancher = pour xno rendro la paroillo, ou pour

on prondre votre revanche.
3 En etro d’accord = donner son consentemont.
4 Qagnâo, a» sortant vainqueur du combat.
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Pour lui donner sitot le prix de sa vietoire.
Cet hymen differe ne rompt point une loi
Qui, ’sans marquer de temps, lui destine ta foi.
Prends un an, si tu veux, pour essuyer tes larnies.
Rodrigue, cependant, il faut prendre Ies armes:
Apres avoir vaincu Ies Maures sur nos bords,
Renverse leurs desseins, repousse leurs efforis,
Va jusqu’en leur pays leur reporter la guerre,
Conimander mon armee, et ravașer leur terre.
A ce seul nom de Cid ils trembleront dcffroi;
lls font nomme seigneur, et te voudront pour roi.
Mais parmi ies hauts faits sois-Iui toujours ,fidele:
Reviens-en, s’il se peut, encor plus digne d’eiîe;
Et par tes grands exploits fais-toi si bien priser
Qu'il lui soit glorieux alors de fepouser.

D. RODRIGUE
Pour posseder Chimene, et pour voire service,
Que peut-on nfordonner que mon bras n’accomplisse?
Quoi1 2 3 qu’absent de ses yeux8 il me faille endurer,
Sire, ce m’est trop d’heur4 * de pouvoir esperer.

D. FERNAND
spere en ton courage, espere en ma promesse:

ut, possedant deja le coeur de ta maîtresse6,
Pour vaincre un point d’honneur qui combat contre toi,
Laisse faire le temps, ia vaillance, et ton roi.

ANALYSE

Exerclce preparatoirc de vocabulaire.

Precisez Ies divers sens du verbe passer; verbe depassei
respect amoureux = i ma conquete =
amour plein de respect. | le prix de ma victoire. 

1 Priser = estimer, appr£cier.
2 Quoi que... = quclle que soit la chose que...
3 Absent de ses yeux = loin de ses yeux. Aujourd’hul on om ploi o

absent sans complGmont indirect.
Quels que soient Ies tourments qu'il me faille endurer loin de sos

yeux.
4 Heur — bonheur.

Maîtresse. Ce mot, qui a un sens dâfavorable avyourd’hui, au XVII-©
siâclo signifie la femme que Von aime.
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âtendre ses travaux *=*  I prendre une vengeatice
porter ses travaux. I obtenir, trouver une vengeance.

tout de nouveau I renverser I differer I ajourner.
hymen -- mariage ‘ dejouer * delai ’ ajournement.

AnaSyse des âdees.

Etani donne l’issue du combat singulier, quel devrait
etre mainlenant le denoument de la piecc?

Pourquoi l’issue du combat ne resout-elle rien?
D’ou vient l’obstacle?— Et de la part de Rodrigue

et de celle de Chimene.
- Examinez Ies Solutions que propose Rodrigue. Oii

se marquent sa dignite, son desinteressement, son esprit
de sacrifice. sa tendresse, sa tristesse?

(Beau passage lyriquc qui a [l'allure d’une elegie ou d’une
priere).

—- Examinez la reponse de Chimene: quelle idee
prend-ou d’clle, a l’cntenare?(Franchise, nettetedejugement,
discretion, pudeur, soumission et, eu meme temps, decence,
piețe filiale, courage).

Oii? dans qncls vers? Quel aspect delicat de la questiou de-
gagc-t-clle avec beaucoup de netteter

Solution proclamee par le roi.
Qu’est-ce que le roi oppose aux scrupules de Chi­

mene? Une pensee generale qui semble signifier qu’il existe
une prescriptiou morale aussi (non seulement juridique).

Le temps qui efface tout, guerit Ies blessures morales
aussi.

Oii (dans quels vers) voit-on qu’il possede la vertu
supreme du souverain, c’est-â-dire qu’il est juste?

Quelle tâche assignc-t-il ă chacun, et quel terme
fîxe-t-il?

Le denoument s’entrevoit-il, enfin, a present?

Applications.

Expliquer Ies vers:
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Cot hymen diffdre ne rompt point une loi,
Qui, sans inarquer de temps, lui destine ia foi.
De quelle loi est-il question ici? Mais de celle du combat

siugulier.

DENO0MENT DU CID.

1. Analysez lesidees qui y sont contenues el faites
voir la beaute du dernier vers du Cid:

„Laisse faire le temps, ta vaillauce ei tou roi* 4.

(11 sonnc coimne uue fanfare ou commc un chant
d’espoir).
1. Apprcciations

Apres la mort du comte, desastre qui ouvre Ia piece,
eu ruinant Ies esperances des deux fiances, vers quel
denoument la piece semblait-elle se diriger toiit d'abord?
(se rappeler Ia severitc des lois contre le duel).

Quelle consideration fait cependant hesiter Ic roi â
punir Rodrigue?

Quel evenement vient encore modifier le cours des
choses et rendre presque impossible le châtiment de
Rodrigue?

Quelles devienncnt des lors Ies Solutions possibles?
1. Que te roi pardonne, donc que Rodrigue reste im-

puni, et Chimene non vengee.
2. Que l’on se regie sur l’issue du combat judiciaire

avec ses deux alteruaiives.
Mais cette deraiere solution (Chimene epousant le

vainqueur, qui, daus la circonstance, se trouve etre
Rodrigue) si elle s’accomplissait, choqucrait le sentiment
du public (se rappeler Ies scrupules de Chimene).

, Avec une discretion et un tact adinirables, Corneille
ne s’arrete donc pas ă cette solution: il ne conclut pas la
piece par te mariage de Chimene avec celui qui a tue
son pere.

11 ne fait qu’orienter la piece vers cette solution, et
laisse ă la fantaisie ou ă l’optimisme du lecteur le soin
de finir la piece.
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VUE D’ENSEMBLE DE LA PIECE,

Le Cid finit sur un mot d’espoir.
Est-ce clone bien une tragedie que le Cid?
Qu’est-ce qui doime le caractere tragique â cette

piece?
La catastrophe n’en est pas placee ă la fin, comme

c’est l’babitude dans Ies tragedies; elle est imminente des
le debut, ei se produit tres tot. Des lors elle assombrit le
comme a cement et toni le cours de la piece, jusqu’â ce
que Ie triomphe de Rodrigue sur ies Maures vienne jeter
un rayoa d’espoir dans cette atmospliere accablanie.

Q noile est des lors la scene la plus triste de toute
la piece?

C’est celle (IV) de l’acte 111 (avânt le combat des
Maures) qui represente la rencontre des deux mallieu-
reux jeunes gens qui voient leur bonlieur â jamais detruit.

Et quelle est l’emotion que le spectacle de leur de-
chirement nous doime?

C’est un sentiment complexe.
D’uii cote, c’est Ia pitie qui nous saisit â la vue de

la ruine de leur bonbeur.
Rodrigue: Que de inaux et de pleurs nous couterout nos peresJ

Chimene: Rodrigue qui l’eut cru

Que notre lieur fut si prochc, et sitot se perdît?

Mais, d’.un autre, c’est l'admiration qu’inspire leur
courage moral, leur renoncement, leur heroîsme sans
exemple. Bien que leur douleur soit si forte, ils ne sy
arretent pas. Ils savent s’y arracher pour agir selon leur
ideal de l’honneur, pour accomplir ce que chacun croit etre
son devoir, surs qu ils sont, qu’ils ne sau râie nt vivre sans
l’estime d’eux-memes ni sans l’estime l’un de l’autre.

Au-dessus de tont autre bien au inonde, ils mettent
V honneur.

Rodrigue: Qui m’ose oter I’Âonncur, craint de m’oter la vie?

Chimen : Cet effort sur ma flamiue â mon honneur est dâ...
„Mon pere et mon honneur ne veulent rien devoir
»Aux traits de ton amour...

85962. — 938. — E. RftJulc«cu-Po<oneann, Limba Franri*xfi.  cl. VI---- 5
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C’est bieu lâ le genre d’emotion que don ne le theâtre
de Corneille, qui a trouve un ressort nouveau pour la
tragedie: le pathelique d'admiration.

11 nous emeut et nous eleve eu meme tcmps.
Entraînes pai’ l’exemple de ses heros nous sentons

s’eveiller ce qu’il y a de meilletu*  et de plus noble dans
notre coeur.
Aut re s observations sur la plece.

Remarquez en quel lieu (en combicn de lieux?) se
passe 1’action; quel espace de temps elle occupe; comment
est l’action (simple ou compliquee?).

La verite des caracteres nobles; quels soni Ies motifs
qui decideut?

La noblesse du ton.
Critique. Est-il naturel que Ies heros de cette piece

soient si lucides et raisonnent si bien au milieu des pires
catastrophes?

Certaines expressions sont obscures ou alambiquees.
(Releyez-en queiques-unes dans Ies parolcs de Cliimenc p. ex.

Principales pieccs de Corneille:
Comcdies : Melile (1629), La Vciioe (1635), Le Menfeur (1645).
Tragedies : Le Cid (1656), Hor ace, Cinna (1640), Pohjeucle (1642);

Mort de Pompee (1645); Rodogune Nicomede (1651); Sertorius
(1662).

. VUE GtiNliRALE DU THEÂTRE DE CORNEILLE

Ce qui caract6rise le theâtre de Corneille c est la gran-
(leur. Au lieu de chercher l’intdret dramatique dans le choc des
int£r£țs ou dans la multiplicitâ et la complication des aventuros,
Corneille le met dans une aclion uniquey dans la peinture
d'une lutte toute morale qiii se livre dans Taine des person-
nages, entre le sentiment du devoir d’un cut6, et ses instincte
de l’autre.

Les personnages. Dans ce conflit, Ies personnages de
Corneille se conduisent invariablement en heros; mus par Ies
sentimente supârieurs de Târne, l’honneur (Le Cid), le patrio­
tisme (Horace), la cl^mence (Cinna) ou la fermetâ des con-
victions (Polyeucte),.armds d’une volontd surhumaine, ils resol-
vent ce conflit par le sacrifice de leur 6goîsme, de leurs
affections Ies plus Idgitimes. Ils remportent des victoires, non
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sur Ies autres, mais sur eux-inemes. Ils sont Ies heros de la
valonte, comme d’autres peuveut 6tre Ies h6ros de la guerre,
de la science, etc. Mâine., lorsque Icur sacrifice va jusqu’ă
celui de la vie, le sentiment qu’ils inspirent n’est pas tant la
terreur et la pitic (effet habituel de l’action tragique), que
l’admirat™ n, car, autant que leur malheur, cest leur forez
d’âmc qui nous cmeut. La tragedie de Corneille offre le
spectacle d’une volontc qui se deploie.

I18S sujets. Le sujet est toujours pris de l’histoire,
particularement de l’histoire rom ai ne, qui est le domaine
propre de l’hcroîsme; en effet l’histoire 6tant le recueil de
toutes Ies grandes actions de l’humanitâ, elle offre une quan-
titâ de situatious extraordinaires authentiques, oii la volontc
de cescaracte. es extraordinaires peut s’exercer. Parfois mâine,
Corneille corn pli que a dessein une situation difficiie en elle-
mâine, pour rendre le problâme moral plus malaisâ ă resou-
dre et la resolution du hdros encore plus mâritoire. Plus Ies
obstacles se multiplicat, plus la volontâ du personnage corne­
lie n s’exalte et se fortifie jusqu’ă ce qu’il arrive a se surpas-
ser lui-mâine

La Bruyere a dit de lui qu’il „peint Ies hommes comme
ils devraient âtre“, non d’aprăs nature; ses personnages sont,
selon une expression tonte moderne, des surhommes, et „son
tliââtre est une ecole de grandeur d’âme“ (Voltaire). En effet,
leur exemple est contagieux et, par l’admiration qu’ils inspi­
rent, ils nous entrainent, nous âlăvent jusqu’ă eux et râveil-
lent ce qu’il y a de meilleur en nous.

Le style. Le style de Corneille est ă la hauteur de,
son inspiration; d’une clartâ et d’une propridtâ de termes
d’autant plus âtonnante que le langage est plus abstrait
tantot il se dâroule en longs raisonnements parei Îs au plai-
doyer d’un orateur, tantot se concentre en breves et splen-
dides maximes; presque toujours grave et noble, il atteint
parfois le sublime de la simplicitd dans Ies courtes ripostes
d’un dialogue.

1 C ost mfimo par la quo Corneille dovait cesser de plairo un jonr.
Compliquant avec intention, pour se varior, Ies donnâas du probleme moral,
pour ninși diro, il arriva a faire dea pitcea dont l’action eat de plus en
plus embarrass6c, a cr£er dos personnages do plus en plus extraordinaires,
presque en dobora do l'humanite, et a s’^loignor ainsi du la Tmisemblance
et de la «implicite vors laquollo tondait la littârature du ai&cle-
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Portrait de Bacino jcune.

RACINE.
La Fertâ-Milon, 1659 \ f 1699, Paris.

VIE. Jean Racine naquit ă La Fert6-Milon, en 1639,
trois ans apr&s la premiere repr&sentation du Cid, alors que
Corneille avait 33 ans; il appartient donc ă une autre g6n6-
ration que celui-ci, et nous ne le verrons se manifeater comnie
auteur dramatique que dana la seconde p6riode du XVII'®
sifecle (ă partir de 1660).

1. Enfance et jeunesse. Orphelin de m&re â deux ans
et de p6re ă trois, Racine fut 61ev6 par sa grand’mdre et par
une tante, religieuse ă Port-Royal. Contraireinent ă Corneille
qui avait 6t6 l’616ve des Jâsuites, Racine fut 61ev6 par des
Jans6nistes et subit de bonne heure l’influence de Port-Royal 
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dont il gardera l’empFjfcxte tonte sa vie. Aprâs avoir âtudiâ
jusqu’ă seize ans au colK'ge de la viile de Beauvais, il fut
appe!6 en 1655 par sa grand’m&re, retir&o ă Port-Royal, et
mis aux „Petites Ecolesui dirigdes par „Ies Messieurs de Port-
Royal£coles dont „la dur6e fut si courte et la renomm^e
si grande“. Dans ce milieu si profond&inent religieux le coeur
tendre du jeune Racine se forma ă la piet6 la plus austere.
De plus, sous Ia direction de ses savanta maîtres, Raci ne apprit
le grec si b. fond qu’il put dfcs ce jeune âge faire ses d£lices
de ia lecture de romans grecs et du th6âtrc antique, particu-
lierement d’Kuripide. Notons donc dâs a present cette double
influence sur l’esprit de Racine: celle de la littdrature grecque
et celle du Jansenisme.

II y eut des h6sitations sui- la carriâre qu’il de vait eni-
brasser; â Paris oâ il suivit pendant un an Ies cours du col-
Idge de Harcourt, il pensait au barreau tont en frdquentant
Ie monde et en se livrant ă son goîit d6ja si vif pour la lit-
t6rature. C’est a cette epoque que se place son premier essai
litteraire, uue ode pour le mariage du roi,_Xa Nymphe de la
Seine (1660). Sa familie alarimâe de lui voir mener une vie
mondaine et frdquenter un milieu si diffdrent de celui oii il
avait &t£ 61ev&, songea pour Iui ă la carriure eccldsiastique et
l’envoya dans le Midi h Uz&s, auprds d’un oncle, vicaire ge­
neral dans cette viile. Aprds un an pass6 ă Uzds ă âtudier
la tMologie et h. attendre un b6n6fice qui ne vint pas, il re-
vient â Paris, plus po&te que jamais, se lie avec La Fontaine,
Molidre et Boileau, compose et fait jouer des pi&ces de th£-
âtre, oubliant et mfime irritant ainsi ses anciens maîtres qui
regardaient un auteur dramatique comme „un empoisonncur
public, non des corps, mais des âmes“ (Nicole).

2. C’est ă la fois la pâriode de vie mondaine et de
briliante activite litteraire de Racine (de 1664, repres6nta-
tion de la Thebaide, ă 1677, representation de Phbdre). D6s
le d6but de cette pdriode, en 1667, Racine fait jouer Andro-
maque1 son premier chef-d’ccuvre comparable pour l’dclat du
succes au Cid du Corneille. Racine s’y r6v61ait ă la fois com­
me un gdnie de la mAme force que Corneille et comme le
cr6ateur d’un art diffdrent. A.u Cid qui avait conquis Ies âmes
par l’dlan, l’h4roîsme des personnages, on pouvait opposer

1 los Petitos Ocolea furont fondAes pris de la Maison de Port-Boyal
par Ies Messieurs qui y donnaiont renseignomont ot comppsferent dos lîvres
pour elles: Ies Mâthodc8 grecque et latine, la Logique, ctc. Ellos cessferont
d’oxîster Ă l’âpoquo dos peraâcutions de Port-Royal.
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Andromaque qui allaît droît au coeur par Ia v6ritd et Ia pro-
fondeur du sentiment. Les chefs-d’aiuvrc se succbdent ddsor-
mais d’annde en ann£e: Britannicus (1669), Bcrenicc (1670),
Bajozet (1672), Mithridate (1673), Iphigenic (1674), Phedrc
(1677).

3. L’historiographe du Roi. Cependant, aprcs ia repre-'
sentation de Phbdre, Racine, ă l’âge de 38 ans, quitte le
th6âtre, sacrifice sans exemple dans l’histoire de la litt6-
rature. Ce renoncement fut causd, d’une part par le decoura-
gement que lui causa une cabale organisme par sos nombreux
ennemîs et rivaux lors de la repr&sentation de Phtdrc—qu’un
connaisseur comme Boileau proclamait pourtant le chef-
d’ccuvre de Racine,— d’autre part, par des scrupules r ligieux.
La dâsapprobation de ses anciens maîtres de Pov{ -Royal pă­
rut tout d’un coup si lourde ă porter a l’âme tendre et pas-
sionnde de Racine .que, renonțant ă ce qu’il rcgardait d£-
sormais comme „les scandales de sa jeunesse“, il se reconci­
lia avec Port-Royal qui l’accueillit comme un „enfant prodi-
gue“, se maria et mena une vie paisible consacrde ă des de-
voirs de pi6.t6, ă l’&lueatibn de ses enfants, et a ses nouvelles
fonctions d’historiographe du roi que Louis XIV, qui Pavai t
toujours appr6ci6 et honorb de sa faveur, lui avait confi^es
m. 1677,-en m6me temps qu’ă Boileau. Quant ă ses gotits
'.ttdraires, qui avaient 6t6 toute sa vie, tout son bonbeur et
aut son orgueil durant sa jeunesse, il n’y revint qu’une fois

rers la fin de sa vie, quand, sur le ddsir de M-me de Main-
tenon, il composa, pour les hlbves de Saint-Cyr, Eslher (1689)
et Athalie (1691), pidces religieuses qui conciliaient sa pi6t6
et son amour de la poâsie. Son talent, qui pendant les ann£e<
de repoș s’âtait encore blargi et fortifib, se manifesta avec un
âclat nouveau dans ces deux trag&dies, surtout dans Athalie,
que Voltaire regarde comme le chef-d’ocuvre de Racine. H
mourut ă Paris en 1699 et fut enterrS, selon le dbsir exprimi
dans son testament, â Port-Royal, au pied de la fosse de M.
Hamon, son maître. On voit combien son retour avait 6t6
complet et sincere.

Caractere. Beau, spirituel, 616gant, Racine fait dans le
monde une toute autre figure que Corneille; en lui Pliomine
est tout aussi briliant que l’6cnvain. Tendre et sensible jus-
qu’ă la passion, Racine. est un pobte selon la eonception mo­
derne du mot; irritable ă l’excbs, il 6tait plus profondâment
touch£ par les critiques et par les attaques que par les bloges
dont il âtait l’objet



ANDROMAQUE (1667).
Andromaque est unc des figures Ies plus touchantcs de l'lliadu;

e’cst saus doutc Homere qui a fourni a Racinc comme unc premiere
csquissc, Ies traits csscntiels de son Ii6roîne, savoir son profond
arnour pour Ilcctor, sa sollicitude maternelle et sa douce resignatiou.
Mais la piure dc Racinc a pour sujet une nutre phase de la vie
d’Andromarnc, celle dc sa captivite cn lipire, que Virgile racontc
dans son / ./ 'ide. On y voit Andromaque faire des libations sur Ic
tomboau dc son epoux ct racontant â Enee son triste sort: emmenec
en captivite par Pyrrhus, clic est devcnuc son epouse pour se voir
ensuite del ir ; cc pour Ilcrmionc; quant a Pyrrhus il perit dclamain
d’Oreste qiu Pcgorgca „preș Ies autcls patcrnels’*.  „Voilâ cn pcu dc
vers'*,  dit P. icinc dans sa preface, apres avoir cite Ies vers de Vir­
gile, ..iout le sujet dc ceitc tragedie, voila le licu dc la scene, l’action
qui s’y passe, Ies quatre principaux acteurs, ct infime Jcurs carac-
teres, exccptc celui d’Herinionc, dont ia jalousie et Ies emportements
sont assez marques dans l’Andromaque d’Euripide. Cest presque la
scule chosc que j’cmprunte ici dc cct autcur" ...

Donc, utilisant en pârtie seulcment la piece d’Euripide, Ra-
cine prend son sujet dc VlLneide, tout cn modifiant Ies donnees de
l’epopec latine; pour faire d’Andromaque un personnage tragiquo
sclon la conccption du XVII-e siâcle, oii le conflit est tout entier
dans I’âmc du heros ou de l’hdroîne, il Ia suppose non Epouse, mais
captive dc Pyrrhus,— refusant dc l’epouscr â cause de la fidelitc
qu’ellc conserve A Ilcctor, ct sommcc par lui dc devenir sa femme
sous peine dc voir livrer son fils, Astyanax, aux Grecs qui le re-
clament Andromaque se trouve alors prise entre deux devoirs ou
deux sentiments egalement puissants: eroii la Intte qui se livre dans
son coeur

Le persouuagc dTIermiouc, dont le caractere lui est fourni
par Euripidc, lui permet d’introduirc dans la piece un ressort tres
puissant: l’amour-passion double de jalousie. C’cst cn effet la jalousie
d’Hcrmione qui, lorsquc l’action est arrivee ă son point culminant, a
la suite du .,oui“ prononce par Andromaque, precipite la pidee vers
’n catastrophe finale.

Personnages.
ANDROMAQUE, vouyo d’Hector, captive de Pyrrhus.
PYRRHUS, fils d'Achillo, roi d’Epire.
ORESTE, fils d’Agamomnon.
HERMIONE, fîllo d’H6I£ne, accordfie avec Pyrrhus.
PYLADE, ami d’Oreste.
Cl^ONE, confidente d’Hermlone.
CâPHISE, confidente d’Andromaquo.
PncENIX, gouverneur d’Achille. et ensuite de Pyrrhus.
Suite D’oreste,
La scene eat ă Butlirotc, viile d"£pirc: dans une naIU

du palais de Pyrrhus.
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ACTE PREMIER.

Des Ja premiere scene nous somnies mis au courant du sujci
ile Ja piece. Laction commence par l’arrivce d’Oresie charge de
demnnder au nom de la Grece, dont la soif de vengeance n’est pas
eteinte, la vie du petit Astyanax, fîls d’Hector, qui a la chute de
Troie avait- ete ecnu en partage ă Pyrrhus, avec sa mere Androinaque.

En acceptant cette mission en fîpire, Oreste avene â son ami
Pyladc qu'il nourrit l’cspoir de ramener dans sa patrie sa cousinc
Hermione qui vit ă Ia cour de Buthrote en qualite de l:ancee de
Pyrrhus. Celui-ci qui doit l'epouser ajourne iudefinimeat Ie mar age
â cause du violent amour qu il eprouve pour sa captive Andromaque.

Dans ces circonstances, Pyrrhus livrera-t-il ou ne livrera-t-il
pas Astyanax? Toute la question (le noeud de la piece) est lâ.

En cas de refus, Hermione, qui aiine eperdument Pyrrhus,
exasporee par cette marque de faveur accordee â sa rivale, con--
sentira peut-etre â quitter d’ellc-ineme l’fîpire pour suivre Oreste
qui l’a toujours aimee.

En effet, des Ies premiers mots d’Orcste, Pyrrhus re Tuse avec
hauteur d’obeir aux ordres de la Grece. S’^tant acquitle de sa mis­
sion, Oreste obtient du roi l’autorisation de voir sa cousiiie Hermione

En ce moment paraît Andromaque.

sciNE iv.

Pyrrhus, Androinaque, Phoenix, Cephise

PYRRHUS

Me chercbiez-vous, Madame?
Un espoir si cliarmant me serait-il permis?

ANDROMAQUE

Je passais jusqu’aux lieux ou Ton garde mon fils \
Puisqu une fois le jour vous souffrez quc je voie
Le seul bien qui me reste et d’Hector et de Troie,

iallais^Seigneur, pleurer un moment avec lui:
e ne Pai point encore embrasse d’aujourd’huiî

PYRRHUS

Ah! Madame, Ies Grecs, si j’en crois leurs alarmes,
Vous donneront bientot d’autres sujets de larmes.

* Andromaque vit e&parte do eon fîls que Pyrrhus fait gardei ailleurs.
Et chaque jour oncoro ou lui voit tout ten tor
Pour fl6chir sa captivo ou pour l’6pouvantcr.
De son file qu’il lui cacho, il monaco la teto...

(Sc. I, Pylado ot Oroste).
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ANDROMAQUE

Et quelle est cette peur ciont leur coeur est Frapp^
Seigneur? Qaelque Troyen vous est-il cchappe?

PYRRHUS
Lear haine pour Hector n’cst pas encore eteinter
IIs redoutent son fils.

ANDROMAQUE
Digne objet de leur crainte!

Un enfant malheureux, qui ne sait pas encor
Que Pyrrb.us est son maîire, et qu’il est fils d’Hector.

PYRRHUS
Tel emil est, tous ies Grecs demandent qu’il perisse.
Le fils d’Agamemnon vient hâter son supplice.

ANDROMAQUE

Et vous prononcerez un arret si cruel?
Est-ce mon interet1 qui le rend criminel?
Helas! on ne craint point qu’il venge un jour son pere:
On craint qu’il n’essuyât Ies larmes de sa mere.
11 m’aurait tenii licu a un pere et d’un epoux;
Mais il me faut tont perdre, et toujours par vos coups.

PYRRHUS

Madame, mes retuș ont prevenu vos larmes.
Tous Ies Grecs m’ont deja menace de leurs armes:
Mais, dussent-ils * 2 encore, eu repassant Ies eaux,
Demander voire fils avec miile vaisseaux;
Coutât-il tout Ie sang quTIelene a fait repandre;
Dusse-je apres dix ans voir mon palais en cendre.

Je ne bălăuce point, je voie â son secours;
, e defendrai sa vie aux depens de mes jours.
Mais, parini ces perils ou 3 je cours pour vous plaire»
Me rcfuserez vous im regard inoins severe?
lai de tous Ies Grecs, presse de tous cotes,

* Itlon intâret = l'intirel quc j’ aur aia n l’avoir prea de moi, ou la
/afon dont je suia interesate a Vajfoire.

3 Dussont-ils = quand meme Ha devraient. L’ im par fait <lu rvb-
jonctif a la forme inverse remplaco souvont le conditionnel avec l’id6e de
quand meme. V. plus bas: coQtât-il . . . dussâ-je . . .

• Od = au.xguele.
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Me faudra-t-il combattre encor vos cruautes?
Je vous offre mon bras. Puis-je esperer encore
Que vous accepterez un cceur qui vous adore?
En combattant pour vous, me sera-t-il permis
De ne vous point compter panni mes ennemis?

ANDROMAQUK

Seigneur, que faites-vous, et que dira la Gicce?
Faut-il qu’un si grand coeur montre tant de faiblessc?
Voulez-vous qu’un dessein si beau, si genereux
Passe pour le transport d’un espiit amoureu ; ?
Captive, toujours triste, importune â moi-men.ie,
Pouvez-vous souhaiter qu Andromaque vous aime?
Quels cliarmcs ont pour vous des yeux infortuncs
Qu’ă des pleurs eternels vous avez condamne^?
Non, non, d’un ennemi respecter la misere,
Sauver des malheureux, rendre un fils a sa mere,
De cent peuples pour lui combattre la rigueur,
Sans me faire payer son salut de mon cceur,
Malgre moi1, s’il le faut, lui donner un asilc:
Seigneur, voila des soios dignes du fils d’Achille.

PYRRHUS

le quoil votre courroux n’a-t-il-pas eu son cours?
'eut-on haîr sans cesse? et punit-on toujours?

J’ai fait des malheureux, sans doute; et la Phrygie ’
Cent fois de votre sang a vu ma main rougie:
Mais que vos yeux sur moi se sont bien exerces!
Qu’ils m'ont vendu bien cher Ies pleurs qu’ils ont verses!
De combien de remords m’ont-ils rendu la proie!
le souffre tous les maux que j’ai faits devant Troie.
Vaincu, charge de fers* *,  de regrets consume,
Briile de plus de feux que je n’en allumai,
Tant de soins, tant de pleurs, tant d’ardeurs inquieteș...
Helasl fus-je jamais si cruel que vous Petes?
Mais enfin, tour ă tour, c’est assez nous punir:

1 Malgrâ moi = sans egard d moi, sans tenir compto des sentiment#
que j iprouvo pour vous, ou de coux que je yous inspire.

La Phryg 0. La viile de Troie se trouvait en Phrygie, anoien pays
de l’Asie Mineuro.

* Fora et, plus loin, feux — mâtaphoros habituelloment employâes dan»
le langage de Ia galanterie do l’âpoque.
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Nos ennemis communs devraient nous reunir.
Madame, ditcs-moi seulement que j’espere,
Je vous rends votre fils, et je Jui sers de pere:
|e l’inshuirai moi-meme ă, venger Ies Troyens;
jirai punir ies Grecs de vos maux et des imens1.
Anime 1 2 d’un regard, je puis tont entreprendre:
Votre Jlion ea cor peut sortir de sa cendre;
Je puis. en moins de temps que Ies Grecs ne Pont pris.
Dans ses murs releves couronncr votre fils.

ANDROMAQUE

Seigneur, iani de grandeurs ne nous touchent plus guere:

ie Ies lui promettais iant qu’a vecu son pere.
Jon, vous n'esperez plus de nous revoir cncor,

Sacres murs3, que n’a pu conservei mon Hecfor!
A de moindres faveurs des malheureux pretendent,
Seigneur; c’cst un exil que mes pleurs vous demandcnt:
Souffrez que, loin des Grecs, et meme loin de vous,
Pa iile cacncr mon fils, et pleurei mon epoux.
Votre amour contre nous allume trop de haine:
Retournez, retournez â la fille d'Helene.

PYRRHUS
Et le puis-je, Madame? Ah! que vous me genez! 4 * 6
Comment lui rendre un coeur que vous me retenez?
Je sais que de mes voeux on lui promit Pempire;
Je sais que pour regner elJe vint dans l’Epire;
Le sort vous y voulut l’une et Pautre amener:
Vous, pour porter des fers; elle, pour en donner.
Cependant ai-je pris quelque soin de lui plaire?
Et ne dirait-on pas, en voyant au contraire
Vos charmes tout puissants, et Ies siens dedaignes,
Qu’elle est ici captive, et que vous y regnez?
Ah! qu’un seul des soupirs que mon coeur vous envoie,
S’il s’echappait vers elle yb porterait de joie!

1 Des miens = dos maux quo j’ai soufferts â causo do vouă.
2 De = par. Quand le complement exprime un sentiment intime, on

emploie do: anime do zile, anim6 do bienveillance.
3 Sacrds murs = murs sacres, saints.
4 Gener = torturor. L’ânergie partlculiiro do co mot au XVH-e silele

s’explique par le souvenir encoro vivant do son origine, gene 6tant le
mfimo mot quo gâhcnne = cnfer.

6 Y = lui. Aujourd’hul, y no pont repr&entor quo des animaux ou
des obosea.
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AWDROWAQUE

Et pourquoi vos soupirs seraieut-ils rcpousses?
Aurait-elle oublie vos Services passes?
Troie,'Hector, contre vous revoltent-ils son âines
Aux cendres d’im epoux doit-elle enlîn sa i’lamme?
Et quel epoux encore! Ahl souvenir cruei!
Sa mort seule a rendu votre pere immortel.
11 doit au sang d’Hector tout l’eclat de ses arm os.
Et vous n’etes tous deux connus que par mes larmes.

PYRRHUS

lle bien, Madame, he bien, il faut vous obeir:
11 faut vous oublier, ou plutot vous hai’r.
Oui, mes voeux ont trop loin pousse leur violence.
Pour ne plus s’arreter que dans Pindifference.
Songez-y bien: il faut aesorma.'s que mon cocur.
S'il n’aime avec transport, haîsse avec fure ui*.

{e n’epargnerai rien dans ma juste colere:
.e fils me repondra des mepris de la mere;

La Grece le demande; et je ne pretends pas * 1
Mettre toujours ma gloire ă sauver des ingrata.

ANDROMAQUE

Helas! il mourra donc. 11 n’a pour sa defense
Que Ies pleurs de sa mere, et que son innocence.^
Et peut-etre apres tout, en l’etat ou je suis,
Sa mort avancera la fin de mes ennuis.

{e prolongeais pour lui ma vie et ma misere;
lais enfiri sur ses pas j’irai revoir son pere.

Ainsi, tous trois, Seigneur, par vos soins reunis.
Nous vous ...

PYRRHUS

Allez, Madame, âllez voir votre fils.
Peut-etre, en le voyaut, votre amour plus timide 3
Ne prendra pas toujours sa colere pour guide.
Pour savoir nos destins, j’irai vous retrouver:
Madame, en l’embrassant. songez- â le sauver.

4 Prâtendre, au XVII-e sUcle = vouloir, ambitionner k, demander.
1 Plus timide = m616 de crainte; redoutant, orai^nant pour ea vie.
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ANALYSE.
Personiinges.

Remarque: Tous Ies personnages d’Andi-omaque soni
au nombre ele huit; encore ceux-ci peuvent-ils se reduire
ă quatre, puisque ii n’y a que quatre personnages princi-
paux pourvus chacun d’un confident.

ACTE I

SCENE IV

Su|e& s
Rencontrc ele Pyrrlius et d’Andromaque. Exahation dc Pyrrlius.

Dignite d’Andromaque.

Anaîysc dks contcnn ale ceite scene.

l.Les  deux Communications que Pyrrlius fait a Andro-
niaque (ou, dans quels vers?)

Ou et sous quelle forme Pyrrlius revele a Andro-
maque Ies motifs qui Ie font agir si genereuseinent?

(Observez aussi le langage de Pyrrlius. Est-il direct et simple
toujours? Relevez Ies expressions compliquees, periplirastiqucs).

2. Refus d’Andromaque. (Sous quelle forme f Dit-clle
Iranchement: non'!).

Tact avec lequel elle detourne d’elle ce sentiment
qu’elle n’a pas souliaite inspirer.

3. E/fet de ce refus sur Pyrrlius (Deux parties dans sa
reponse ou, piu tot deux series de sentiments. Quel est le
point culminant de son exaltation).

4. Conseil d’Andromaque, repousse pai- Pyrrlius.
Pourquoi, dans l’avant-derniere replique, Pyrrlius

cliange-t-il brusquement de sentiment et de ton ? Quelles
paroles d’Andromaque out du le blesser si fort? Relevez-Ies

Quels sont Ies vers qui expriment Ies menaces de
Pyrrlius ?

Quel sentiment paraît se glisser maintenant dans
Târne d’Andi-omaque ?
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Appredatlons.
Est-il naturel quețJPyrrhus passe^si vite d’un senti­

ment ă son extreme ? A quelle impulsion cedc-t-il ?]
Un heros cornelien se serait-il laisse ailor aux me-

naces ? A quelle sorie de nature avons-nous â faire ce (te
fois-ci ? Qui parle de devoir ici ? Vers quel sentiment se
serait orientee la volonte d’un heros de Comedie ?

Applications.

Suivez tonte la gainme des sentiments eprouves par
Andromaque d’un bont a l’autre de cette scene

Quelle esi son attitude devant Ies aveux. puis de-
vant Ies promesses, eniin devant Ies menaces de Pyrrhus ?

Sa dignite, sa reserve, sa distinction, sa fierte de
reine — ou, dans quels vers Ies voit-on ?

Expliquez Ies vers:
— Mais que vos yeux sur moi se soni bien cxerces!

Quel defaut dans ce vers? (manque de simplicite).
— Madame, en 1’embrassaut, sougez â le sauver
(Quelle qualite?)

■ ACTE DEUXIEME.
RCtNE PREM 1E11 B.

Hcrmione, Cleone.
HERMIONE

, e fais ce que tu veux. je consens qu’il me voie;
t e lui veux bien encore accorder cette joie.
’ylade va bientot conduire ici ses pas;
nais, si je m’en croyais, je ne le verrais pas.

CLfiONE
Et qu’est-ce que sa vue a pour vous de funeste?
Madame, n’est-ce pas toujours le meme Oreste
Dont vous avez.cent fois souhaite le retour,
Et dont vous regrettiez la constance et l’amour?
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HERMIONE

C’esi cct amour paye de trop d’iogratitude
Qui ine rend en ces licux sa presence si rude.
Quelle hon te poiu*  moi, quel triomphe pour lui.
De vcir mon in fortune egaler son cnnui!
Est-ce lâ, diva t-il, cette liere Hermionc?
Elle me dedaignait; un autie l’abandonne.
L’ingrate. qui metfait son coeur ă si haut prix,
Apprend donc, a son tour, a souffrir des mepris?
Ah, Dieux

clEone

Ah! dissipez ces indigncs alarmes:
11 a trop bien senii Ie pouvoir de vos charmes.
Vous croyez qu’un amant vierme vous insulter?
1! vous rapporle un coeur qu’il n’a pu vous 6ter.
Mais vous ne dites point ce que vous mande un pere

hermione

Dans ses retardemenls si Pyrrhus persevere,
A la mort du Troyen s’il ne veut consentir,
Mon pere avec Ies Grecs m’ordonne de part ir..

clEone

lle bien, Madame, he bien! ecoutez donc Oreste.
Pyrrhus a commence *.  faites mi moins le reste-
Pour bien faire, ii faudrait que vous Ie previnssiez:
Ne m’avez-vous pas dit que vous le hai’ssisz?

IIERMIONE
Si je Ie hăis, Cleone! il y va de ma gloire1 2;
Apres tant de bon tos dont i! perd la memoire;
Lui qui me fut si cher, et qui m’a pu trahirl
Ah! Je Pai trop aime pour ne le point hal’r.

clEone

Euyez-le donc, Madame; et puisqu’on vous adore...
hermione

Ah! laisse a ma fureur le temps de croîtrc encore;
Contre mon ennemi laisse-moi m’assurer:3

1 Pyrrhus a commenc6: en difftrant le mariage.
2 II y va do ma gloire = il s’aglt de mon honneur, de ma dignit£.
3 M’assurer = acqu6rir la certitude de sa culpabilii^.
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Clconc, avec horreur je m’cn veux seț>a,ser.
11 n’y travaiilera que trop bien, rinfideleî

clEone

Quoi? vous eu attendez quelque înjure nouvcllo?
Aimer une captive, et l’aimer ă vos yeux,
Tout cela n’a donc pu vous le rendre odieux?
Aprcs ce qu’il a fait, cjue saurait-il donc faire?
II vous aurait deplu, sil pouvait vous deplaire.

HERMIONE

?ourquoi veux-lu, cruelle, irriter mes ennuis?
t e crains de me connaître en l’etat ou je su s.
Z)e tout ce que tu vois tâche de ne rien croire;
Crois que je n’aime plus; vante-moi ma victoire:
Crois que dans son ciepit mon coeur est endurci;
Helas! et s’il se peut, fais-le moi croire aussi.
Tu veux que je le fuie. He bien! riea ne m arrete:
Allons, n’envions plus son indigna conquete;
Que sur lui sa captive etende son pouvoir.
Fuyons... Mais si 1 ingrat rentrait dans son devoir!
Si la foi dans son coeur retrouvait quelque place!
S il venait â mes pieds me demander sa grâce!
Si sous mes lois, Amour3, tu ppuvais l’engager!
S’il voulait!.. Mais l’ingrat ne veut que m outragcr.
Demeurons toutefois pour troubler leur fortune;

renons quelque plaisir â leur etre importune;
)u, le lorțant de rompre un noeud si solennel.
iux yeux de tous Ies Grecs rendons-le criminel.

J’ai deja sur le fils attire leur colere;
Je veux qu’on vienne encor lui demander la mere.
nendons-lui Ies tourments qu’elle me lait soulfrir;
Qu’elle le perde, ou bien qu’il la fasse perir.

clEone

Vous pensez que des yeux toujours ouverts aux larmcs
Se plaisent ă troubler le pouvoir de vos chnrmes,
Et qu’un coeur accable de tant de dcplaisirs

1 Amour — Cettc învocatlon du ’dleu Amour jalllit naturellement
du ccaur d’une paYonne.
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De son pers^cuteur ait briguS 1 Ies soupirs’?
Voycz si sa douleur eu paraît soulagee.
Pourquoi donc Ies chagrins ou son âme est plongee?
Contre un amant qui plaît pourquoi tant de fierte?

HERMIONE

biela s! pour mon mallieur, je lai trop ecou te.
Je n’ai point du silence affecte le mystere:
Je croyais sans perii pouvoir etre sincere:
Et. sans miner mes veux d’un moment de rigueur,
le n’ai. pour lui parter, consulte que mon coeur.
Et qui ne se serait comme moi declaree
Sur la foi d’une amour si saintement juree?
Me voyait-ii de l’ocil qu’il 8 me voit aujourd’hui?
Tu t’en souviens encor, tout conspirait pour lui:
Ma familie vengee ct Ies Grecs dans Ia joie,
Nos vaisseaux tout charges des depouilles de Troie,
Les exploits de son pere effaces par Ies siens,
Ses feux que je croyais plus ardents que les uiiens,
Mon coeur. toi-meme enlin, de sa gloire eblouie;
Avânt qu’il me traliît, vous m’avez tous traliie.
Mais c’en est trop, Cleone; et, quel que soit Pyrrhus,
Hermionc est sensible, Oreste a des vertus:
II sait aimer du moins, et meme sans qu’on l’aime:
Et peut-etre il saura se faire aimer lui-meme.
Allons, qu’il vienue enfin.

clEone

Madame, Ie voicL
HERMIONE

Ah? je ne croyais pas qu’il fut si preș d'ici.
Dans 1’entrevuc qu’il a avcc llermioue, Oreste tout eu Iul rap-

pelant l’ardent amour qu’il n’a cesse de nomrir pour cile, lui rap-
porte Ie rlsultat de sa mission aupres de Pyrrhus:

. . . il me renvoie: et quelque autre puissauco
Lui fait du fils d’Hector embrasser la defensc.

Lui donnant a entendre que Pyrrhus n’a de pensie que pour
Audromaque, il veni lui persuaaer de quittcr l'Epire pour le suivrc 1 2 3

1 Briguâ = recherchâ avoc ardeur.
2 Soupirs = amour: encore une m6taphore du langage de la ga­

lanterie du temps.
3 Qu’il mo voit. Aujourd’hui on construlrait. dont il mc voit.
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Cependant Hermlone ouoique blcssee daus Taine. nc vcul pas
abandonner toui espoir; ello declare ne pouvoir pariir que sur
l’ordre de son pere ou de Pyrrhus, seuls en droit de ia degagcr de
son dcvoir. Que celui-ci pese bien Ies suites de sa dccision: eu re-
fusant de livrer Astyanax, îl perd Hennione.

„Du Troyen ou de moi faites-le decider“
Sâr de voii Pyrrlius persister dans sa resolution, Oieste va

lui parlcr; mais contre son attenie, le roi irrile du retuș d’Andro-
inaque revient sur sa decision;il livrera donc Astydnax ct se declare
preț a epouser Hennione. Toutefois, dans un eniretieu qu’il a avec
Phoenix. Pyrrhus laissc eclater son amour pour Andromacrne.

fANALYSE

S ce n eseuri eu se:
Un seul personnage principal en scdne, Hermiouc, ' avec sa

confidente.
(On va voir ă quoi se reduit Ic role de confideot)<

Analyse du“contenu.

De qui parlent-elles?
D*abord  d’Oreste. Ensuite de Pyrrhus.
Tout en decouvrant (par ce dialogue) bien des cho-

,es sur le passe d’Hermione, sur Oreste et sur Pyrrhus,
qui surtout apprenons-nous â connaître?

Que nous revele sur le caractere dTIermione. cette
explosion:

„Si je le hăis, Cleone?

Sur le conseil si precis de Cleone: Fuyez-le, — vers
quelle decision paraît-elle s’acheminer, et mue par quels
sentiment*  ?

Quelle reponse fait-elle â l’objection de Cleone:
■ Quoi, vous en attendez quelque înjure mouvelle?...

L’a-t-elle ecoutee seulement?
(Pur cette scene nous voyons bien l’iuanite du role du confi­

dent; ii n’est lâ que pour provoquer le personnage principal ă parler
de lui-meme).

A quel sentiment violent, puis â quel jsentiment plus
doux s’abandonne-t-elle tour â tour?

Vers:
„Pourquol veux-tu cruelle.... (et suiv).
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De quoi ne se lasse-t-elle pas de parler?
Vnleur «3e cdtc scene

Admirable anaysc d’une âme fuyante et mobile.
AppSicatâoiîs.

1. Analysez, c’est-ă-dire pesez toute la force de
termes, comme:

Luisse-iuoi m’assurer... travailler... connaître, irriter...
2. Relevez Ies vers formes de mots tres simpies et

cependant charges de sens, comme:
Si Ia foi dans son coeur retrouvait quelque place...
Si sous mes lois, Amour...
S’ il voulait... /

ACTE TKOIS1EME.

Voyant toutcs sos espcranccs ecroulees, Oreste prend un parti
desespere: ii decide d’enlcver llcrmione.

Tandis que cclle-ci se livre â la joic de voit eufin Pyrrhus de­
cide a l’epouser, Andromaque tont en larmes, vient la supplier d’in-
terceder pour son fils; llcrmione ne lui repond que par quelques
mots ironiques ou pcrcc encorc sa jalousie.

Cependant on voit venir Pyrrhus et Phcenix qui ciiercheui
Hcrinionc. . . .

s c t N E VJ.

Pyrrhus, Andromaque, Plioenix, Cephise.

PYRRHUS (â Phoenix)

Allons aux Grecs livrer le fils d’Hector.
ANDROMAQUE

Aii, Seigneur! arrâtez! Que pretendez-vous faiie?
Si vous livrez le fils, livroz-leur donc la mere!
Vos serments m’ont lan tot jure tant d’amitie?
Dieux! ne pourrai-je au inoins touclier votre pitic?
Sans espoir de pardon m’avez-vous condamnee?

PYRRHUS

Phcenix vous le dira, ma parole est donnee.
ANDROMAQUE

Vous qui braviez pour moi tant de perils divers!
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PYRRHUS

l’etais aveugle alors: mes yeux se sout ouverts
Sa grâce ă vos desirs pouvait Gtre accordcc;
Mais vous ne l’avez pas seulement demandee.
C'en est fait

ANDROMAQUE

Ah, Seigneur! vous entendiez assez
Des soupirs qui craignaient de se voir repousses.
Pardonnez2 ă l’eclat d’une illustre fortune
Ce reste de fierte qui craiul d’fitre importune.
Vousne l’ignorez pas: Androinaque, sans vous3,
N’aurait jamais d’un maure embrasse Ies genoux.

PYRRHUS

Non, vous me haîssezl eu dans le lond de Paine,
Vous craignez de devoir quelque chose â ma flamme.
Ce fils mâroe, ce fils, l’objet de tant de soios,
Si je l’avais sauve, vous Ten aimeriez moins.
La haine, le mepris, contre moi tout s’assemble:
Vous me haîssez plus que tous Ies Grecs ensemble.
Jouissez ă loisir d un si noble courroux.
Allons, Phoenix.

ANDROMAQUE â Câphisc.
Allons rejoindre mon epoux.

CfcPHISE
Madame....

ANDROMAQUE (â C^phiae)
veux-tu que je lui dise encore?

Auteui de tous mes maux, crois-tu qu’il Ies ignore?
oeigneur, voyez l’etat ou vous me reduisez:
J ai vu mon pere mort et nos murs embrases;
Jai vu trancher Ies jours de ma familie eritiere.
ILt mon epoux sanglant*  traine sur la poussierc’,

* C'en est fait = cest d6cld6.
ui’ ă l’âolat d’une illustre fortune = attrîbuw K *

•oh illustre rang ce resU de fîorU, etc. et excusex-le.
Maus vous. II f&ut entendre: Sans la deetruction de Troîe qui *•<

▼otro oeuyra, Andromaque n’aurait point connu Feeclava^e.
Trame sur la poussi6re = Lo cadavre d’Hector avait et6 traîn6

^trols fols autour do Troie. .

84



Son fTIs, seul avec moi, re ser veT potir Ies fers.
Mais que ne pcut un fils ? Je respire, je sers
pai fait plus: je me suis quelquefois consolee

Andromaque implorant Pyrrhus pour son fîls Astynax.
(Acte III, Seine IV).

Qu’ici, plutot qu’ailleurs, Ie sort in’eut exilee;
Qu’heureux dans son malheur, le fils de tant de rois,
Puisqu’il devait servir, fut tombe sous vos lois.
J’ai'cru qiie sa prison deviendrait son asile.
Jadîs Priam sournis fut respecte d’Acliille 1 2:

1 Jo sers = je suis esclave.
2 Jadis Priam... Un des passages Ies plus âmouvants do l'lliade

raconto l’acouoil de bonte que fit Achllle â Priam venant demandor le
cadavre d’Hector.
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pattendais de son fils-encor plus de tonte.
Pardonner cher Hector, ă ma credulite!

ie n’ai pu soupțonner ion ennemi d’un crime;
falgre lui-meme enfin je l’ai cru magnanime.

Ah! s’il l'etait assez pour no.us laisser du moiiK
Au tombeau qu’a ta cendre? ont eleve mes soitis;
Et que, finissant lâ sa haine et nos miseres
II ne separat point des depouilles si chere.M

PYRRHUS
Va m’attendre, Phoenix.

Tout en prevoyant Ies cifets d’uue mpturc net Hermionc,
Pyrrhus revient sur sa demierc decision, et accorde â Andromaque
un dernier delai: Si elle se decide enfin ă l’epouser, Astyanax est
sauve. 11 la laisse reflechir, se reservant de venir bieniot la prendre
pour la conduirc au'temple: la elle sera couronnee ou vena penr
son fils.

Malgre l’horreur que lui inspire le fils d’Acliille, inalgre le
souvcnir toujours vivant de la cruaute de Pyrrhus lors de la prise
de Troie, la vision du danger qui menace ce fils cn qui revii son
epoux tant uimG, ebranle fortement Ies resolutions d’Andromaque.

Dans son ind^cision cile va chercher unc inspiralion aupres du
tombeau d’Hector;

PAllons sur son tombeau consulter mon epoux-.
Au debut du quatrifcme acte son parii est pris.

ANALYSE

Preparation:
Rappeler la scene IV du I Ac­

te et Ies sentiments ou Ies heros
s’etaient arretes: Pyrrhus mena-
șant, Andromaque resignee, trop
fiere pour demander quelque
grâce.
Fait decislf.

Changemenl conside-
rable survenaut au 111-e
Acte. Andiomaque sup-
plie, cherchc ă flechir
ryrrhus.

Pyrrhus met ă execution sa menace. Se dispose a
livret Astyanax aux Grecs.
' Deux parties ouplutot deux moments dans cette scene,

ou Ies sentiments des heros prennent un cours oppose.
Ț” ,ans la premiere pârtie, l’un et l’autre se raidissent

dans 1 attitude de haine qu’ils ont adoptee.

, 1 'A'1* tonibOau qu’ă ta cendrs... Ce tombeau 61eve par Andromaque
a la mâmoiro d Hector no contenalt pas ses cendres; c’dtait un cânotaphe.
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Ou (dans quel vers) culmine rirritation de Pyrrhus,
sa certitude d’etre hai d’Andromaque?

Et la frayeur d’Andromaque, quelles paroles lui
fait-elle trouver? (reproches, ironie, protestation d’uneâme
fiere... Ou, dans quels vers?).

— Dans la deuxieme pârtie, c’est Andromaque qui
prend une resolution desesperee, enigmatique

(a Cephise): „Allons rejoindre monepoux..."
(Qîioi? Veut-clle mourir? Que signifîent ces mots?)
Analysez îa longue tirade d’Andromaque (rare chez

elle qui parle si peu:
„Auteur de fous mes maux.,.
Dans ce beau morceau lyrique se reunissent sa

franchise, sa fierte, son interet, sa souplesse, enfin. (Precisez
ou, dans quels vers).

La scene finit, comme elle a commence, par une
autre decision dune importance considerable, puisqu’elle
va changer Ie cours des evenements.

Quelle est cette decision? Qui la prend? et qu’est-ce
qui I’amene ou "la provoque?
Applications.

— Ditcs comment par cette scene se complete la
figure d’Andromacrue. Quels traits cette scene ajoute-t-elle
â sa physionomie?

Peut-on dire qu’elle flatte Pyrrhus?
Expliquez le vers:

• „Pnrdonnc, cher Hector, a ma crădulitdl“
Puls,Mais, que ne peut un fîls? je respire, je sers.

Vocabulairc.
embraser
embrasser

ACTE QUATRIEME.
•CfcMI PHEMltBl

A>dromaque, Cephise.

Fers Feux
chaînes flammes

magnanime I entendre
importune

CfîPHISE
Ah! je n’en doute point: c’est votre epoux, Madame*  
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C’est Hector qui produit ce miracle en votre ama.
11 veut que Troie encore se puisse rclever.
Avec cet heureux fils qu’il vous fait con server.
Pyrrhus vous Pa promis. Vous venez de l’enîendre,
Madame: il n'altendait qu’un moi pour vous Ic rendre
Croyez-en ses transports 1 : pere 2, sceptre, a 11 ies,

, Content de votre coeur, il met tout â vos picds;
Sur lui, sur tout son peuple il vous rend souveraine.
Est-ce lă ce vainqueur digne de tant de haine.'"
Deja contre Ies Grecs plein d’un noble couij olix.
Le soin de votre lils le touche autant que vous:
II previent leur fureur; il lui laisse sa garde.
Pour ne pas l’exposer, lui-meme il se hasarde.
Mais tout s’apprete au temple; et vous avez promis...

ANDROMAQUE €
Oui, je m* *y  trouverai. Mais allons voir mon fils.

Cfct'lilSE
Madame, qui vous presse? 11 suffit que sa vue
Desormais ă vos yeux ne soit plus defendue.
Vous lui pourrez bientot prodiguer vos bontes3 ;
Et vos embrassements ne seront plus comptes.
Quel plaisir d’elever un enfant qu’on voit craîire *.
Non plus comme un esclave eleve pour son maître,
Mais pour voir avec lui renaître tant de rois I

ANDROMAQUE
Cephise, allons le voir pour la derniere fuis.

CfiPHISE
Que dites-vous? 6 Dieux!

ANDROMAQUE
O ma chere Cephise!

Ce n’est point avec toi que mon coeur se cleguise. •
Ta foi, dans mon malheur, s’est montree â ines yeux;
Mais j’ai cru qu’a mon tour tu me connaissais mie.ux.
Quoi donc? as-tu pense qu’Andromaque infidele 

Croycz-on S6S transports — fiez-vous aua promessus qu’il VOUS
* fa,tcȘ ^ans £On onthousiasme. Transport = sentiment vif, entbouBlasme.

Pere. En 6pousant Ia veuve d’ITector, Pyrrhus. fils d’Achille,
parait renjer son pdre et tout son passu.

Vos I.ont s: tâmoignages, actos de bont4. Employ6a uu plur’1®!
ies mots abstraits indiquent une r6p6tition d’actea.

Craitre = croître.



rut trahir un 6poux quî croit rcvivre en cile;
Et que, de tant de morts reveillant la douleur,
Le soin de mon repos me fit troubler le leur?
Est-ce Ia cette ardeur1 tant promise â sa cendre ?
Mais son fîls perissait: il l a lailu defendre.
Pyrrhus, en m’epousant, s’en1 2 declare I’appui ;
II suffit; je veux bien m’en reposer sur lui.
Cephise, ii fera plus qu’il n’a promis de faire.
Sur le courcoux des Grecs je m’en repose encor:
Leur haine va donner un pere au fîls d’Hector.
Je vais donc, puisqu’il faut que je me sacrifie,
Assurer ă Pyrrhus le reste de ma vie:

te vais, en recevant sa foi sur Ies autels,
Zengager ă mon fils par des noeuds immortels.

Mais aussitot ma main, â moi seule funeste,
D’unc infidele vie abregera le reste:
Et. sauvant ma vertu, rendra ce que je doi
A Pyrrhus, â mon fîls, ă mon epoux, ă moi.
Voilâ de mon amour l’innocent stratageme:
Voilâ ce qu’un epoux m’a commande lui-meme.
J’irai seule rejoindre Hector et mes aieux.
Cephise, c’est a toi de me fermer Ies yeux.

C&PHISE

Ah! ne pretendez pas que je puisse survivre.^
ANDROMAQUE

Non, non, je te defends, Cephise, de me suivre.
Je confîe â tes soins mon unique tresor:
Si tu vivais pour moi, vis pour le fils d’Hector.
De l’espoir des Troyens seule depositaire,
Sonșe â combien de rois tu deviens necessaire,
Veille aupres de Pyrrhus; fais-lui garder sa foi:
S’il le faut je consens qu’on Iui parle 3 4 de moi.
Fais-lui yaloir l’hymen oii je me suis rangee * ;
Dis-lui qu’avant ma mort je Iui fus engagee,
Que ses rcssentiments doivent etre effaces,
Qu’en lui laissant mon fils, c’est Pestuner assez.
Fais connaîire â mon fîls Ies heros de sa race;

1 Ardeur = fideliU.
2 S’en ddclare I’appui = se declare eon appui. En no s’empîoTe

aujourd’hui que pour remplacer un nom de chose.
• Ou lui parle. D’autros âditions contiennent ane variante: que

parle».
4 Oo je rne suis rangde = auquol je me suia dâcldâe ou r&signte)
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Autant que tu pourras, conduis-le sur leur trace:
Dis-lui par quels exploits leurs noms ont cciate
Pluto! ce qu’ils oul fait que ce qu'ils om ele;
Parlc-lui ious Ies jours des vertus de son pere;
Et quelquefois aussi parle-lui de sa^mere.
Mai< qui! ne songe plus, Cephise, â nous venger:
Nou*  lui laissons un maître; il le doit menager.
Qu’il ait de ses ai’eux un souvenir modeste:
11 est du sang dTIector, mais il en est le resie;
Et pour ce reste enfin jar moi-meme, en un jourr
Sacrifie mon sang, ma haine et mon amour.

CfcPHISE
Helas!

ANDROMAQUE
Ne me suis point, si ion cceur en alarmes

Prevoit qu’il ue pourra commander ă tes larmes.
On vient. Cache tes pleurs, Cephise, et souvienș-ioi
Que le sort d’Andromaque est coinmis 1 a ta foi.

Hermione- que Cleone instruit de Ia decision de Pynlius, fait
reni? Orestc.

ANALYSE

Sujet: La piece s’achemine vers la solution de tous Ies
orobldmes.

Preparation.
Le 111-e acte marque la plus

grande tension de l’inti’igue.
L’action est parvenue au
maximum d’interet. D’une
part, Hermione qui exulte.
De l’autre Andromaque, ef-
frayee, comme une con-
damnee, ne songe qu’â la
mort.

Cependant, Pyrrhus’ n a
pas prononce d’arret (hesite
encore).

Quelle sera l’issue?
Est-ce Hermione, est-ce

Andromaque qui sera sacri­
fice?

Analyse des idees et des sentimenfs.
Mais, voilâ 1 arbitre qui va denouer la situation: c’est

1 Commis = Confiâ. (En latin committere a, entre autrea sena, celui
de conjxer,).
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Andromaque, personnage corneliei!, â la tete claire, â
la volonte ferme.

Quelle inspiralion trouve-t-elle soudain, elle qui ne
songeait qu’ă Ia mort?

Se reprend-elle ă la vie? (A entendre Cepliise,... oui).
Cepcndant, remarquez la brievete et Ie caractere

evasif des reponses qu’elle fait aux discours enthousiastes
de Cephise.

— Dans quelle reponse d’Andromaque trouvons-
nous sa decision pleine et entiere? avec tous ses motifs et
toutes Ies conscquences qu’elle en escompte pour l’avenir?

(Quc dcvoilc-t-ellc, cette reponse, sur Ies luttes que traverse
Andromaque; sur son caractere?)
t,. .

A voii*  la lucidite d'esprit dont Andromaque fait
preuve (cn cc moment de crise), sa connaissance des coeurs
(de Pyrrhus, des Grccs), et la fermete de sa volonte, de
quel heros corneliei! pouvons-nous Ia rapprocher?

11 y a dans le Cid, deux vers (tirade de Rodrigue)
„MaLs quittc cnvcrs l’houneur et quitte envers mon pere,
C’cst-'maintcnant â toi que je vicns satisfaire".

Quelș sont Ies deux vers d’Andromaque exprimant
avec le but qu’elle poursuit, la meme satisfaction de con-
science du devoir accompli?

Et sauvant ma vertu, rendre ce que je doi
A Pyrrus, â mon fils, â mon epoux, a moi.

Cette tirade d’Andromaque rend ea effet un son
corneliei!.

Applications

— Montrer qu’Andromaque est une âme fiere (ou
entiere) qui n’abdique rien de ses convictions, aucun de
ses devoirs.

— Etudiez de preș Ia composition des deux tirades
d Andromaque:

1. Decision prise par Andromaque (â par tir de):
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Ce n’est point avec toi que mon coeur se deguise...

2. Ses dernieres volontes, sorte de testament'.
(â partir de):

Non, non, je te defcnds, Cephise, de me suivre...
— Apprendre par coeur ce testam ent d A ndroniaque.
Distinpiez Ies points qu’elle decide, Ies recomman-

dations qu elle fait. Relevez Ies mots ou se marquent sa
delicatesse, sa discretion, sa sagesse et sa moderation.

scfiNE m.
Oreste, Hermione, Cleone.

OR ESTE
Ah! Madame, est-il vrai qu’une fois
Oreste, en vous cherchant, obeisse ă vos lois?
Ne m’a-t-on point Haite dune fausse esperance?
Avez-vous en effet souhaite ma presence?
Croirai-je que vos yeux. a la fin desarmes,
Veulent...

HERMIONE
Je veux savoir, Seigneur, si vous m’aimez.

ORESTE
Si je vous aime? 0 Dieux! mes serments, mes parjuics,
Ma fui te, mon retour, mes respects, mes injurcs,
Mon descspoir, mes yeux de pleurs toujours noyes;
Quels temoins croirez-vous si von*  ne Ies croyez?

HERMIONE
Vengez-moi, je ciois tout.

ORESTE
He bien! alJons, Madame:

Mettons encorc un coup 1 toute la Grece en flamme;
Prenons, en signalant mon bras en votre nom,
Vous, la place d’Helene, et moi. d’Agamcmnon;
De Troic en ce pays reveillons Ies miseres;
Et qu’on parle de nous, ainsi que de nos peres.
Paitons, je suis tout preț.

- Encoro an coud =» ane fols de piua.
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HERMIONE
Non, Seigneur; demeurons:

Je ne vcux pas si loin porter de tels aflronts.
Quoi? de ines ennemis couronnant l’insolence,
J’irais attendre ailleurs tine lente vengeance?
Et je irTen remeltrais au destin des combats,
Qui peut-etre â la fin ne me vengcrait pași*

ie veux qu’â mon depart toute l’Epire pleure.
lais si vous mc vengez, vengez-moi dans une lieure.
lous vos retardements sout pour moi des refus.
C ornez au temple II lăut immoler...

ORESTE
Qui?

HERMIONE
Pyrrhus.

ORESTE
Pyrrhus, Madamei

HERMIONE
lle quoi! voire haine cliancelle?

Ah! courez, el craignez que je ne vous rappcllel
N’alleguez point des droits que je veux oubiier:
Et ce n’est pas ă vous â Je justifici*.

ORESTE

Moi, je l’excuserais! Ah! vos bontes, Madame,
Ont grave trop avant ses crimcs dans mon âme.
Vengeons-nous, j’y consens, mais par d’autres chem ins;
Soyons ses ennemis, et non ses assassins:
Faisons de sa ruine une juste conquete 2.
Quoi! pour reponse aux Grecs porterai-je sa tete?
Et n’ai-je pris sur moi le soin de lout i’Etat
Que pour m’en acquitter par un assassinal?
Souffrez, au nom des Dieux! que la Grece s’explique,
Et qu’il meurc charge de la haine publique.
Souvenez-vous qu’il regne, et qu’un front couroiine~.

HERMIONE
Ne vous sulht-il pas que je lai condamne?
Ne vous suffit-il pas que ma gloire offensce

1 Faisons de sa ruine une juste conquete = faisons sa ruino par
une conquâte legitime, par une guerre loyale.
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Dcmande une vfcY?me a moi seitle adressSe:
Qu’Hermione est le prix d’un tyran opprime1;
Que je le hăis; enfin, Seigneur, que je l’aimai?
Je ne m’en cache point; l’ingrat m’avait su plaii’e,
Soit qu’ainsi l’ordonnât mon amour. ou mon pere,
N’importe; mais enfin reglcz-vous lâ-dessus.
Malgre mes voeux, Seigneur, hontcuscment dețus.
Malgre la juste horreur que son crime me donue,
Tant qu’il vivra, craignez que je ne lui pardoiine.
Doutcz jusqu’â sa mort d’un courroux incerta in:
S’il ne meurt aujourd’hui. je puis l’aimer demain.

ORESTE
He bien! il lăut le perdre et prevenir sa grâce;
II faut... Mais cependant que laut-il que je fasse?
Comment puis-je sitot serv ir votre courroux?
Quel chemin jusqu’a lui peut conduire mes coups?
A peine suis-je cncore arrive dans 1’jLpire,
Vous voulez par mes mains renverser un empirc;
Vous voulez qu’un roi meure; et pour son châtimeni
Vous ne donnez qu’un jour, qu’unc lieure, qu’un moment;
Aux yeux de tout son peuple il lăut que je l’opprime!
Laissez-moi vers l’autel conduire ina victime,
Je ne m’en defends plus; et je ne veux qu’aller
Keconnaître la place ou je dois l’immoler:
2ette nuit je vous sers, cette nuit je l’attaque.

11ERM1ONE
Mais cependant, ce jour, il epouse Andromaque:
Dans .le temple deja le trone est eleve;
Ma bonte est confirmee2, et son crime acheve.
Enfin, qu’attendez-vous? H vous of Ere sa tete:
Sans gardes, sans defense, il marche â cette fete;
Autour du fils d’Hector il Ies fait tous ranger;
11 s’abandonne au bras qui me voudra venger.
Voulez-vous, malgre lui, prendre soia de sa vie?
Armez, avec vos Grecs, tous ceux qui m’ont suivie;
Soulevez vos amis; tous Ies rniens sont â vous:

1 Hermione est le prix d’un tyran opprime = la main d’Hermiuue,
est accordce au prix du mourtre d’un tryan. Oppnmd = tu6 (sens du latin
opprimerc = tuor).

Ala bonte est confirmâe = Mon humiliatlon ost accomplio,
irr6vocable.
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11 ine traliit, vous trompe, ei nous mcprîse tous.
Mais quoil deja leur haine est egale â Ja mienne:
Elle epargne a regret l’epoux dune Troyenne:
Pariez: rnon eunenii ne vous peut echapper;
Ou piutot îl r,e lăut que Ies laisscr frappcr
Conduisez ou suivez une fureur si bclleî
Revenez tout couvert du sang de Pin fidele;
Allez: en cet etat soycz sur de inon coeur.

OR ESTE
Mais, Madame, songcz...

IlERMIONc
Ah! c’en est trop Seigneur:

Tant de raisonnements oflensent nia colere.
Tai voulu vous donner Ies moyens de ine plaire,
Rendrc Gresie content; mais cnfin je vois bien
Qu’il veut toujours se plaindre, et ne ineriter rien.
Partez: allez aillcurs vanter voire coustancc,
Et ine laissez ici le soin de ma vengeance.
De mes lâclies bontes inon courage est con fus;
Et c’est trop cn un jour essuyer de refus;
Je m’en vais seule au temple, ou leur hymen s’apprâtc,
Oîi vous n'osez aller meriter ina conquete.
Lă, de inon ennemi je sau rai m’approcher:
Je percerai le coeiu- que je n’ai pu toucher;
Et, mes sanglantes mains, sur moi-mâme tournees,
Aussitât, malgre lui, joindronf nos destinees;
Et, tout ingrat qu’il est, il ine sera plus doux
De mourir avec lui que de vivre avec vous.

ORESTE
Nou, je vous priverai de ce plaisir funeste,
Madame; il ne mourra que de la main d’Oreste.
Vos ennemis pai- moi vont vous etic immoles,
Et vous reconnaîtrez mes soios, si vous voulez.

11ERMIONE
Allez. De votre sort laissez-moi la conduite
Et que tous vos vaisseaux soient pr&ts pour notre fuite.

Oresle â peiue sorti, le roi vient trouver Hermione pour Iui
fairc connaîtrc sa d<5cision d’epouser Audroinaque. Dans uu aveu
sincere, il condamne hu-memc Ic parjure qu’une passion plus forte
que sa volonte Ie pousse â conuncttre.

1 a rdponse d’Hermione laisse volt tour â tour sa jalousie, sa
haine et son amour.
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ANALYSE

Analyse des Idees el des sentiments.
Distinguez Ies deux parties dans lesquelles se di­

vise cette scene.
I-ere pârtie. Hermione demande â Oresie de tuer

Pyrrhus.
Pourquoi tant d’abondancc dans Ies paroles d’Oreste;

pourquoi ce laconisme cliez Hermione?
(Vers quoi sont tendus son âme, ses nerfs?)

Quels vers expriment â la fois la cruaute, la deci-
sion d*Hermione  et son caractere imperieux?

(Je veux qu’ă mon depart tonte l’Epire pleure...)

Examinez Ies motifs qu’Oreste doime imniediate-
ment de son refus.

ll-eme pârtie:
Resistance d’Oreste; plaidoyer d’Hermione

Quels arguments elle fait valoir.
Sa volonte imperieuse, sa haine d’aujourd’hui, son

mour pour Pyrrhus (d’hier et de demain, peut-etre), Ies
icilites que Ies circonstances offrent pi esentement ă Orestc
tout un plan circonstancie du meurtre qu’elle combine

devant et pour lui), enfin une double menace.
(Ou ? dans quels vers?)
Quels ressorts fait-elle jouer dans le coeur d’Oreste?

(amour, jalousie, frayenr).

Comment se defend Orcste ?
Quel est l’argument qui vainc enfin la resistance

d’Oreste ?

En tout, Hermione, mue par sa soif de vengeance se
montre assez habile psychologue.

(Sure de Famour d’Oreste, elle ordonne d’abord, puis prie, puis
essaie de convaincre et de promettre, enfin menace).
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Applications.

— Expliquer la gradation qu’il y a dans ies vers:
Vous voalez qu'un roi meure ; et pour son châtiment
Vous ne donnez qu’un jour, une heure, un moment!

Quel sentiment d’Hermione se re vele dans ces vers
Tous vos retardements sont pour moi des refus...

pms: Ah! c’en est trop, Seigneur !
Tant de raisonncments offcnsent nia colere!

Sujet s de devoirs.
— Daus quel acte, et dans quel passage trouvons

nous condense le caractere d’Andromaque?
— Dans quel acte et dans quel passage toute la

faiblesse et l’cxaltation de Pyrrhus ?
— Expliquer Ies vers:
Et pour ce reste cufin j’ai moi-menic, eu un jour
Sacrific mon sang, ma haine et mon amour.
— Quel acte d’Andromaque bien avani le denoument,

donue deja le frisson tragique ? Sur quel acte plane deja
l’ombre de la mort ?

------------------- —-• Ț.

ACTE CINQUJEME.
Pendant qu'on prepare Ia ceremonie nupțiale, llermioue ea proic

â une •giiaiion croissantc cesse de volt clair dans son âme: tour-
mentde alternativement par le remords et par la jalousie, tantât elle
veut r6voquer son arret, iantot, dans l’impatiencc de se venger, elle
est sur le point de courir se fairo justice elle-meme.

Enfin on voit paraître Oreste.

S C B N B 1IL

Oreste, Hermione, Cleone,
» ORESTE

Madame, c’en est fait, et vous etes servie:
Pyrrhus rend a l’autel son infidele vie-

HERMIONE
II est mortl

ORESTE
II expire; et nos Grecs irrites

Ont lave dans son sang ses infidel ites.

85962. — 938. — E. Rădulcscu-Pogoneanu, Limba Franceză, cl. VI.__ T.



Je vous Vavais promis; et quoique mon couragc
Se fît de ce complot une funeste image,
J’ai couru vers le temple, ou nos Grecs dispcrses
Se sont jusqu’â l’autel dans la foule glisses. 2
Pyrrhus m’a reconnu. Mais sans changer de face ,
11 semblait que ma vue excitat son audace:
Que tous Ies Grecs, braves en leur ambassadeur,
Dussent de son hymen relever la splendeu’1
Enfin avec transport prenant son diademe,
Sur le front d’Andromaque il l’a pose lui-meme.
„Je vous donne, a-t-il dit, ma couronne et ma loi:
„Andromaque, regnez sur 1’iLpire et sur moi.
„Je voue a votre fils une amitie de pere;

’en atteste Ies Dieux, je le jure a sa mere:
„Pour tous mes ennemis je declare Ies siens,
„Et je le reconnais pour le roi des Troyens“.
A ces mots, qui du peuple atiiraient le suffrage,
Nos Grecs n’ont repondu que par un cri de rage;
L’inGdele s’est vu partout envelopper,
Et je n’ai pu trouver de place pour frapper:
Chacun se disputait la gloire de l’abattre.
Je l’ai vu dans leurs mains quelque temps se debaltre.
Tont sanglant ă leurs coups xouloir se derober;
Mais enlin ă fantei il est alle tomber.
Du peuple epouvante j’ai traverse la presse8
Pour venit de ces lieux enlever ma princesse.
Et regagner le port, ou bientot nos amis
Viendront couverts du sang que je vous ai promis.

HERMIONE
Qu’ont-ils fait!

ORESTE
Pardonnez â leur impaticnce:

lls ont, je le vois bien, trahi votre vengeance.
Vous vouliez que ma main portât Ies premiera coups»
Qu’il sentît en mourant qu il expirait pour vous;
Mais c’est moi dont l’ardeur leur a servi d’exemple: 1 2 *

1 Quoique mon courage se fit une funeste image... = Quoique
dana mon âme je mc Jiaae une juneate image... ou quoique repugnant n
cc complot...

2 De face = L’expression habituelle chanqcr de visagc-
9 Presse = multitude, foule.
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Je Ies ai potir vous setiTe entraîncs dans Te temple
ladame; et vous pouvez justement vous llatter

Dune mort que leurs bias n’ont fa.it qu'executer
Vous seule avez pousse Ies coups...

HERMIONE
Tais-toi, perfide,

Et n’impute qu’a toi ion Jâche parricide2.
Va faire clicz ies Grecs admirer ia fureur:
Va; jc la dcsavouc, et tu me fais horreur.
Barbare, qu’as-iu fait? Avec quelle furie
As-tu tranche le cours d’une si belle vie?
Avez-vous pu, cruels, Fimmoler aujourd’hui,
Sans que tont voire sang se soulevât potir lui?
Mais parle: de son sort qui t’a rendu Tarbitre?
Pourquoi l’assassiner? Qu a-t-il-fait? A quel titre?
Qui te Fa dit?

ORESTE

Oh Dieux ! Quoi! ne m’avez-vous pas
Vous-meme, ici, tantot, ordonne son trepas?

HERMIONE

Ah! fallait-il en croire uue amante insensee ?
Ne devais-tu pas lire au fond de ma pensee ?
Et ne voyais-tu pas, dans mes emportements,
Que mon coeur dementait ma bouche â tous momente I
Quand je l’aurais voulu, fallait-il y souscrire?
N’as-tu pas du cent fois te le faire redire ?
Toi-meme avant le coup me venir consulter?
Y revenir encore, ou pluto t m’eviter ?
Que ne me laissais-tu le soin de ma vengeance ?
Qui t’amene en des lieux oii Fon fuit ta prcsence ?
Voilâ de ton amour le detestable fruit:
Tu m’apportais, cruel, le malheur qui te suit.
C’est toi dont lambassade, â tous Ies deux fatale,
L’a fait pour son malheur pencher vers ma rivale.
Nous le vcrrions encor nous partager ses soins;
11 m’aimerait peut-etre; il le feindrait du moins;
Adieu. Tu peux partir. Je demeure en Epire.

1 Parricide = meurtre du pâre. JIiO rdgicide (mourtre d’un rol)
6tait consideri cotnuio un parricide.
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Je Tenonce 3 îa Grfcce, â Sparfe, 71 son empîre,
A tonte ma familie; et c’est assez pour moi,
Traître, qu’elle ait produit un monstre comine toi!

Hermione disparait. , %
Oreste, ca proie aux remords est vivement engdt* ; par 1 ylade

s’enfuir avec lui pour echapper ă la vengeance du pouple, condui
par Andromaque, veuve de Pyrrlius. Mais Orcstc que Ia nensea
d’Hermione hanțe toujours, est hors d’etat do le co:nprendre; sa
raison s’egare de plus en plus, et, quand il apprend qu ilermione
s’est donne la mort a la vue du cadavre de Pyrrhus, il h . baudonne
aux Furies.

ANALYSE

Hermione, Oreste, aprăs la mort de Pyrrhus.
Analyse des sentiments.

11 y adeuxpartiesnettementdistinctes dans cette scene
lirc pârtie :

Qui parle longuement, presque exclusivement dans
'a premiere pârtie?

Qu’a-t-il entrepris de raconter?
Comment se traduit la stupeur d’Hermione devant

le fait accompli? (Parcourez toutes ses reponses).
Oreste y prete-t-il attention? Pourquoi nou?

pme partie:
Quel est le mot, dans le discours d’Oreste, qui remplit

d’cpouvante Hermione et provoque un long flot de paroles?
De quoi accable-t-clle Oreste maintenant?
Quels sont Ies mots (tres brefs) qui font voir (â

nous, â Oreste) qu’elle a perdu la memoire, la raison?
Oii (dans quels vers) reconnaît-elle qu’elle n’avait

pas tonte sa raison tout â l’heure?
En meme temps que Ie meurtre, quelles deux autres

choses Iui reproche-t-elle cruellement? Quelle sentencc
pronoce-t-elle sur Oreste?
Applications.

— Rendez compte dc la force et de la simplicite
des vers:

Ne m’avez-vous pas>
Vous-m6me, ici, tantât, ordonne son trăpaș f
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— Comparez Ies vers ou Hermione indique â Oreste
ce qu’il aurait du faire apres avoir re<?u son ordre — â
ceux de Ia scene IV acte II, ou elle luttait pour detruire
9a resistance.
Psychologie d’Hermione.

Que pensei*  de ces contradictions flagrantes chez
Hermione? Que prouve ce manque d’equilibre? *

Tour â tour espcrer ct craindre, vouloir et ne pas
vouloir une eboșe, et avec la meme violence: ce sont Ia
Ies caracteres de la passion qui ressemble â une maladie,
ă la folie.
Art de Racanc.

De auoi Racinea-t-il tire Ies cffets Ies plus puissants?
Queile force horrible avous-nous vu naître, croître

d’acte en acte, se dcployer, entraîner tout avec elle,
armer la main du crime, — â tel point que Ies pauvres
humains, anniliiles ne sont plus que ses instruments do­
cil es ou ses vieții nes’ sans defense?

VUE D’ENSEMBLE SUR’ANDROMAQUE.i

Voit-on parcilles catastrophes dans la vie? J
Oui, mais raremenț parce que Ies passions puissan-

tes ne sont pas tres frequentes.
Mais quand une parei 1 le passion apparaît, elle em-

porte tout, comme un element dcchaîne, cause des mal-
heurs incalculables. Les liommes: presque toujours im-
puissants de vânt cile.

Hermione essaie-t-elle de lutter contre elle-meme?
Voyez, scene TI Acte II, comment elle est sur le point

d’eviter son triste sort; (quels vers?), comment elle con-
naît la faiblesse de sa nature et comment elle fait un effort
pour vouloir ce qui est raisonnable.

Quels sont dans cette piece, les personnages qui
succombent â la passion? Qui essaie de resister?

Queile figure fait Andromaque parmi ces personnages?
Rappelez les vers oii elle declare satisfaire â tous

ces devoirs; mais â quel prix?
Quels sentiments inspire-t-ellc?
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Princîpales pieces de Racine:
Tragedies: La Ih&balde ou Ies Frdres ennemis (1664); Alexandr g

(1665); Andromaque (1667); Britannicus (1669); BMnice (1670), Bajazit
(1672); MUhridate (1673); Tphigtnie (1674); Phtdre (1677;; Esther (1689):
Athalie (1691).

Comedies: Les Plaidaurs (1668).

VUE GENERALE DU TH15ÂTRE DE RACINE.
Ce qui caractârise le thdâtre de Racine, c’est la verste;

îl donne au plus băut degre l’illusion de la vie. II faut dtablir
tont d’abord que son art râpond ă un dtat d’esprit trds dife­
rent de celui auquel s’adressait Corneille: ă l’âpoque lidroîquo
des guerres, des agitations de la Fronde,—qui exaltait Ies âmes
et Ies portait a chercher partout et ă admirer Ies actions 6cla-
tantes, Ies sentiments extraordinaires, au-dessus du commun,—
a succede une 6poque de calme, de parfait 6quilibre, ou tont tend
vers l’ordre, vers la raison; en litt6rature, las des excds en
tous genres, Ies esprits aspirent ă la «implicită, ă la v6rit6
ou ă la vraisemblance.

Les personnages. Comment Racine râussit-il ă donner
cette impression de v6rit6? II peint des hommes pareils ă
ceux que nous voyons autour de nous, ayant des faiblesses et
des inc/'rtitudes, et qui, dans les momente difficiles de la vie,
agissent en hommes et non en hâros; c’est dire que chez eux
l’instinct, Za passion l’emporte souvent sur la volont6. Tout
l’art de Racine consiste dans la peinture de la passion qui
seule mdne 1 action, pour ainsi dire, qui determine les 6v6ne-
ments et conduit a la catastrophe finale.

Les sujets. Tpndis que Corneille choisissait, pour donner
ă la volontâ du h6ros l’occasion de se d6ployer, des actions
coinpliqu£es, ou les obstacles s’ajoutaient aux obstacles, et
que, pour amener le triomphe le plus Eclatant de la volont6,
il lenr offrait des probldmes de conscience d’autant mieux
venus qu’ils dtaient plus difficiles ă r6soudre— Racine se
contente d’une action tonte simple, peu chargde d’^venements1.

Un n’y trouve point de fait en dehors de Vevencment
inițial,— qui ddchaîne pour ainsi dire la passion (surexcitee
d£s le ddbut) et de la catastrophe qu’elle determine; eu
dchange on y voit tout le progres de la passion qui s’accroît, 

1 Maia io sujet do cotte action est toujours prin dans l’histolro <lu^
prMoaux personnages lour preitige et convient ă la mojest4 de la tragedie-
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grandit d*acte  en acte, jusqu’ă devenir crîminelle. Quand ii
nous a ouvert ainsi le coșar du h&ros ou de l’h^roîne d’une
pi&ce, le d6nouement, si surprenant qu’il parai sse au premier
abord, nous semble logique, fatal, naturellement amen6 par le
sentiment dont on a vu la force et la progresa ion. C’est de
lă que vient l’impression de v6rit6 que produit son th£âtre.
Et c’est aussi parce qu’il avait dans la peînture des senti-
ments huma ins une matidre si riche, une mine si indpuisable,
qu’il a pu „faire quelque chose de rientf, construire tonte une
tragedie avec un minimum de faits, — et qu’il ne se sent pas
gfin6 par la famcuse r&gle des trois unit6s, dont le cadre pa­
raissait si £troit a Corneille.

La passion, le ressort du theâtre de Racine. Le th6-
âtre de Racine nous offre donc le speetacle d’une passion qui
se ddchaîne. Quelles sont Ies passions que Racine a peintes?
C’est l'ambition politique (Britannicus, Iphigenie, Athalie), Za
fidelite conjugale et l'amour maternei (Ândromaque), le sen­
timent rcligicux (Athalie). ISTais le principal ressort de son
theâtre c’est l'amour^ 1’amour consideri, non comme un senti­
ment raffind ou l’expression de la galanterie, mais comme une
passion, une force fatale et aveugle, comme une maladie de
l’âme amenant logiquement (lorsqu’il est contrarii ou non
partagd) le malheur de celui qui l’âprouve comme, parfois, de
la personne qui en est l’objet (Ph&dre, Bajazet, Ândromaque).
L'amour-passion, surtout quand i) est doub!6 de la jalousie.
est comme une de ces forces 61âmentaires de la nature, qui
entraînent et dâtruisent tout sur leur passage. II nous a donc
montr6 Ies hommes victimes d’une force, tout aussi aveugle et
puissante que la fatalii antique, — la fatalitc de la passion:
et le sentiment que son thdâtre dveille en nous, tout comme
la tragedie antique, c’est la terreur et la pitic.

Le caractere moral de ce theâtre vient de ce que l’au-
teur nous apprend ă connaître tonte la faiblesse de 1homme,
et a nous en d6fier.

Le style. Le style de Racine est d’une simplicite, d’une
harmonie et d’une perfection sans 4gales; la construction de
ses piâces -- iinpeccable: tout s’y tient, rien n’est de trop.
Comme ton, il est d’un naturel parfait qui va parfois jusqu’a
la brutalitd (dans Ies moments ou il fait parler la passion
tonte pure qui ne connaît ni mdnagements ni r^ticences); ce-
pendant il faut faire des râserves pour certains passages dont
le style nous paraît d6mod6 et oii l’on sent comme un 6cho
du langage de la galanterie usitd dans Ies salons du temps.
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Portrait de Mollfcre.

MOLlfiRE.
(Paris 1622 f 1673 Paris).

VIE. Enfance et adolescence. Jean Baptiste Poquelin,
dit Molifere, naqnit (1622) et fut 61ev6 ă Paris, dans le inou-
reinent de la grande viile. Son pdre, tapissier, avec le titre
de valet de chambre du roi (quelque chose comme fournisseur
de la cour royale, de nos jours) lui fit faire de trds bonnes
6tudes: d’abord ă Paris au coll&ge de Clermont1, dirigd par
Ies J^suites, puia ă l’Universit6 d’Orldans, oii il dtudia le droiț.
Tont en le poussant vers Finstruction, son p&re lui destinait
la simple survivance de sa cbarge.

1 Le Oollege de Olermonl a’appollo aujourd'hui lo Lyc6o Lovit-le"
grand.
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Cependant Ie jeune Poquelin, en vrai enfant de Paris,
ayant souvent 6t6 mend — par son grand-pbre — au thdâtre, oh
il avait vu jouer Ies pibces Ies plus varides, depuis Ies farces
et Ies comddies italiennes jusqu’aux tragddies et aux comâdies
plus fines de Corneille, — sentit s’dveiller en lui un gout trbs
prononcd pour la profession de comddien.

L’acteur ea province. A 21 ans (1643) il s’associe ă des
aoteurs et, prenant le nom de Molibre fonde une troupe qu’il
intitule pompeuscment VUlustre thMtre, mais qui ne fit point
d’affaires ă Paris. En 1645, aprbs avoir dtd emprisonnd pour
dettes, il pârtii en province avec sa troupe pour une tourade
qui devait durer 14 ans (1645—1659). II parcourut la France
en long et en large, depuis Bordeaux jusqu’ă Rouen, ou Cor*
neille le vit jouer. Ce fut une dpoque riche en râsul tats. II s’y
perfectionna comme acteur et comme chef de troupe; en mânie
temps, a force de jouer des pidces de tous Ies genres, et de
pdnâtrer en quelque sorte tous Ies secreta du mâtier, en expdri-
mentant leur effet sur le public, il devint auteur dramatique
lui-m6me. C’est de ces anndes que datent VEtourdi (1655), le
Dâpit amourcux (1656) et Ies Precieuses ridicules, trois pidces
qui ouvrent la sdrie des chefs-d’ocuvre. Enfin, la province offrait
ă son esprit curieux un vaste champ d’observation, et des types
originaux, aux traits bien accusds, qui allaient bientot peupler
son thdâtre. Comme Shakespeare, le plus grand dramaturge
anglais, Molidre doit au fait d’avoir parcouru tont le cercle
de Part dramatique, la hanțe et unique perfection de son
ceuvre.

Moliere ă Paris (1659—1673). En 1659 il revint ă
Paris, a la veille de l’avdnement de Louis XIV et des dâbuts
de Racine et de Boileau. Alors commence pour Molibre une
pdriode d’intense activitd littâraire. Toujours a la tâte de sa
troupe, qui prit successivement Ies titres de „troupe de Mon-
sieura (frdre du Roi) et de „troupe du Roiu, protâgd par
Louis XIV, admis h la cour, de plus en plus goutâ du public,
Molihre a un thââtre ă lui, le Palais Royal (1661). Dans Ies
loisirs que lui laissent ses multiples occupations d’acteur, de
chef de troupe, et de divertisseur du roi, il trouve le temps
d’dcrire plus de vingt pidces, presque toutes, des chefs-d’ceuvre •
L’Ecdle des Maris, L’Ecole des Femmes, Don Juan, Le
Misanthrope, L' Avare, Tar tufe, Le Bourgeois gentilhomme,

1 Cest le nom d’un auteur de rom&ns qui avait pâri aasasaino
vers 1625.
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Les Fourberfa de Scapin, JLes Fenvmet savante# et Lc Naiade
imaginaire.

Mort ă la suite d’uue repr&sentation du Naiade imagi-
naire, en 1673, ăPâge de cinquante et un ans, Moliere, qui âtait
excommuniâ comme com6dien, dut ă l’intervention porsonnelle
de Louis XIV d’Atre enterrd nuitaminent en tei re sainte.

Caractere. Bon, loyal, g6n6reux, le caractere de Molitve
6ta.it ă la hauteur de son g£nie. Quant ă la disposition intime
de l’âme, celui qui depuis plus de deux si&cles fait rire tant de
g6n6rations dans des pays si divers, 6tait portâ ă La tristesse.
Taciturne, adonn6 ă l’observation, il avait surnommâ le
,,Conteinplatenra.

T LES FEMMES SAVANTES (1672).

Dans Ies Femmes saoanles, Moliere reprend, en I’elargissant, le
sujet dont treize ans aupravant il avait donne une premiere csquissc
dans Ies Prtcieuscs ridicules. II faut croire que Ies defauts qu’il attaque
dans ces deux pieces ctaiout assez communs au XVII-e slâclc, puis-
qu’ils avaient deja inspire d’autres auteurs commc Dcsmarets de
Saint-Sorlin, dont Moliere a sans doute connu Ies Visionnaires, ainși
que Chappuzeau, auteur de TAcademie des femmes, ele. Ccttc foiș il
iait la satire de tonte une categorie de femmes ayant des pretentions
a la Science, â la philosophie, a la cvitique litteraire, â la podsie
meme. Elles ne sont pas veritablement savautes, c’est-ă-dire desireuses
de connaître la verită et travaillant pour la jouissance intime que
donne cette connaissance; elles n’aiment pas îa cui ture en elle-meme,
maiș ses avantages exterieurs; elles y cherchcnt surtout uno satis-
faction de vanite. Voilâ pourquoi elles sont ridicules et forment
l’objet d’une satire.

En mâme temps que, par la peinture d’uu defaut si repandu
danslasociet6dutemps,il dnnnait une si int6ressante comedie de
mceurs — en dtudiant Ies effets de cette manie sur Ies caracteres, il
6clairait d’une maniere particuliere celui d’une mere de familie,
Philaminte. Absorbee par sa manie de savoir, ccttc femme autori taire,
despotique, transforme la vie de sa familie en un enfer: elle chasse
une domeștique ignorante, quoique devouec, ne ticnt aucun compte
ni de l’avis, ni des d£clsions de son mari, detruit le bonlicur de sa
fii le aînle â qui elle a inculque toutes ses idees fausses, et se prepare
â sacrifier l’autre, eu Ia inariant contre sa volonte, â un auteur â la
mode, qu’elle admire. La figure de Philaminte, une des plus interes-
santes et des plus completes du thiâtre de Moliere, par la position
centrale qu’elle occupe dans la piice, lui donne tout l’air d’une
comedie de caractere aussi.

Dans cette piece, dojâ si interessante par son double aspect,
Moliere entrevoit et pose quelquos problemes sociaux et pedagogiqueș
de la, plus haute importance: celui du mariage, — qu’il veut J^onde
sur I estime et l’affcction rdciproquos aiusi que sur la conforiuitc des
goâts, — et celui de reducatijn des femmes. — Tout en reagissu11^
contre Ie pedantisme, et quokju’en disa Chxysale, gros bourgeoh» w1 



colere, Moîierc est potir Vinsfructîon des femmes. II veut seuIcmeiU
que cctte instinct ion soit adaptee au role de la Icmme dans la societe
et dans la, familie, qu’clle soit doimea el utilisee avec mesure. et
surtout gu’clle ne detruise pas 1’ordrcSet filarmonic de sa vie: pour
aimer l’etude et la iiiterature, une femine ne doit negliger iu ses
devoirs de mere et d’epouse, ni ceux de maîtrcsse de maison

Comme ca le voit, le probleme cat eucore d’une grande actu-
alite, en France comme aillcurs. C’est la gloirc de Moliere d’avoir,
« force de gcnic ci de verite, atteint le fond de toui ce qu’il a tou-
ch(5, et d’avoir pose des problemcs que Ies âges ulterieurs etaient
appeles â examiner a nouveau sans parvenir u Ies r^soudre defini-
hvement.

Personnages:
CIIRYSALE, bon bourgoois 1
PH1LAMINTE, fommo do Chrysalo.
ARMANDE 1 rtl. j zm i l j inrwofn<Tvnc. r fllles do Chrysalo ot do Phnaminte.
A RIȘTE, frtro de Chrysalo.
Belise, soour do Chrysalo.
Clitandre, jonno hommo aimo d’Honriette.
Trissotin, bol osprit 1 2
VadiuS, savant.
Martine, servante de cuisino.
Lepine, laquais.
JULIEN, valot do Vadius
UN NOTAI RE.

Les Femmes savanies sont: Plulaminte, Armande ei Bflise
La sedne est â Paris, dans la maison de Chrysale.

ACTE PREMIER. ■'

Ii y a dans Ies Femmes savantes. sous la satire des mceurs,
une petite comedie d’intrigne qui pourrail avoir pour titre Le
mariage d Henriette. L’iniriguc de cettc comedie est nou6e dds les
premieres scenes.

La piece commencc par une discussion entre les deux sueurs;
Armande reproche â Henriette d’avoir trop peu d’ambition, en
bornant son iddal ă la vie de familie, au lieu de rccliercher, comme
elle, et comme leur mere, les plaisirs plus noblcs de l’etude et de la
philosophie, et d’aspirer a devenir une feminc savante.

Tout en defendant avec bcaucoup de bon sens son propre
poiut de vue, Henriette apprend a sa socur qu’clle veni epouser

1 Bon bourgeois—bourgoois do bonno familie.
2 Bol esprit. Au XVIl-o siiclo lo mot se prend toujours on bonno part

et slgnifle homme cultivâ, s’intvressant â la UtUrature, s’exprlmant avec
facilitâ et eltganco, 6crivant lui-m6mo, otc. Anjourd’hui il no .so prend
qu’en mauvaiso part et d&ugne uno porsonno affecUo, rcchorchâe dans
«a fațon do s’oxprîmer sur dos questione littAraires.
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CHtandre, qtd a jadis aspiri A la main (TArmando. Bient qu’ayant
repousse ce jemie homme par une sorte do coqaetterie pedantesque
Armande n’entend par renoncer A sa rconqufîtc"; elle accuse Hen-
riette de lui avoir enleve son pretendant, qui faime pcut-etre encore.

Pri6 de s’expliquer, Clitandre, dans un aven ploin de franchișe
reconnaît qu’il a nourri auirefois uno passion potir Armande, maia
que, decourage par sa froideur, ii s’est senti attird par Henriette,
qu’il aime de tout son coeur.

Armande, d6pit£e, quitte la scdne. Sa jalousie sora un premier
obstacle au mariage d’Hcnriette.

RestS seul aveo celle-ci, Clitandre răflechit aux moyens de
faire agrâefcA sa demande aux parents d’Henriette.

SCfiNB m.

HENRIETTE

Le plus shr est de gagner ma mfcre.
Mon pâre est d’une humeur 1 ă consentir ă tout;
Mais il met peu de poids*  aux choses qu’il rSsout:
II a requ du ciel certaine bonte d’âme,
Qui le soumet d’abord8 â ce que veut sa femme;
O’est elle qui gouverne, et, d’un ton absolu,
îlle diete pour loi ce qu’elle a resolu.
e voudrais bien vous voir pour elle, et pour ma tante,
Jne âme, je l’avoue, un peu plus complaisante,
Un esprit qui flattant Ies visions 1 * 3 4 * du leur,
Vous put de leur estime attirer la chaleur.

CLITANDRE

Mon coeur n’a jamais pu, tant il est ne sincere,
Meme dans votre soeur, flatter leur caractere;
Et Ies femmes docteurs ne sont point de mon gout

Ie consens qu’une femme ait des clartes6 de tout;
lais je ne lui veux point la passion choquante

De se rendre savante afin d’etre savante®;
Et j aime que souvent, aux7 questions qu’on fait,
Elle sache ignorer Ies choses qu’elle sait;

1 Humeur = aujourd’hui^ diaposition paaaag&aț tei, dtepoaîdon
(permanente, caractere.

3 Poids = fermeU, Energie.
1 D’abord = die l’abord, tont de tuite.

. 4 Visions = id&a folles ou faussee. rAn6raU
• Des olartds~dea connaiesanoas auffîsantes, une id b.
• Afin d’etre savante = afin de paraître savante, et d» »

Je bou savolr.
1 Atx — djuu Im-
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De son 6tude, enSn, je veux qu’elle se cache,
Et qu’elle ait du savoir sans vouloir qu’on le sache,
Sans citer Ies auleurs, sans dire de grands mots,
Et clouer de l’esprit â ses moindres propos.

{e respecte beaucoup madame voire mere;
lais je ne puis du tout approuver sa chimere,

Et me rendre i’echo des choses qu’elle dit,
Aux encens qu’elle donue â son n^ros d’esprit.
Son monsieur Tnssotin me chagrine, m’assomine,
Et j’enrage de voir qu’elle estime un tel homme.

8’uelle nous molie au rang des grands et beaux esprite,
n benet dont parlout on siffle Ies ecrits.

Un pedant dont ou voit la plume liberale
D’officieux * * papiers fournir toute la Halle.

HENRETTE

Ses. ecrits, ses discours, tout m’en semble ennuyeux,
Et je me trouve assez voire gout et vos yeux;
Mais, comme sur ma mere il a grande puissance 8
Vous devez vous lorcer a quelque complaisance.
Un amant fait sa cour ou 8 s’attache son coeur;
11 veut de tout le monde y gagner la faveur:
Et pour n’avoir personne ă sa flamme contraire,
Jusqu’au chien du logis il s’efforce de plaire.

CLITANDRE

Oui, vous avez raison; mais monsieur Trissotin
M’inspire au fond de l’âme un dominant chagrin *.
Je ne puis consentir, pour gagner ses suffrages,
A me deshonorer en prisant ses ouvrages*
C’est par eux qu’ă mes yeux il a d’abord păru»
Et je le comiaissais avant que 5 l’avoir vu.
Je vis dans Ie fatras des ecrits qu’il nous donne,
Ce qu’etale en tous lieux sa pedante personne:
La constante hauteur de sa presomption,
Cette intr6pidite de bonne opinion.

Offioieux = utties.'
’ Grande puissance = aujourd*huî:  une grande puissance. Au XVII* ’

Bicele on omployait l’article moina souvont que de noa jours.
• Oh =» dans la familie oA...
4 Dominant chagrin =• profonde antipathU.
6 Avânt que = avani de-
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Cet indolent etat1 de confîance extreme,
Qui le rend en tout temps si content de soi-nieme»
Qui fait qu’ă son merite incessamment i! rit,
Qu’il se sait si bon gre de tout ce qu’il cent,
Et qu’il ne voudrait pas changer sa renommee
Contre tous Ies lionneurs d’un general d’armee.

HENRIETTE
C’est avoir de bons yeux que de voix tout cela,

CLITANDRE
Jusques â sa Ggure ’ encor la cbosc alia,
Et je vis, par Ies vers qu’ă la tete il nous jette,
De quel air il fallait que fut fait le poete;
Et j’en avais si bien devine tous ies traits,
Que, rencontrant un homme un jour dans le Palais 8,
Je șageai que c’etait Trissotin en personne,
Et je vis qu’en effet la gageure etait bonne«

HENR1E1TE
Quel conte!

CLITANDRE
Non; je dis la eboșe comme elle est.

Mais je vois votre tante. Agreez, s’il vous plaît,
Que mon coeur lui declare ici notare mystere»
Et gagne sa faveur aupres de votre mere.

En voyant Belise, Clitandre, afin de la gagner â leur cause,
veni lui decouvrir ses sentiments, mais la foile, l’esprit rempli de re-
veș romanesques, ne voit que des adorateurs partout, et s’imarine que
Clitandre prend lă un pretexte pour lui faire unc declaration d’amour. 1 * 3 * * *

1 Cet indolent 6tat «= cet 6tat de confîance, dans lequel il
repose..

3 Jusques ă sa figure... se rapporte au verbe je vis du paasage
pr6c6dent.

• Le palais = Le Palate de Luetice dont lea galeries encombrĂe»
de boatiques et de librairîes âtaient le rondez-vom de la aooiâti i la mode.
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Exercice preparatoirc de vocabulalre.

ANALYSE

Con rolez, a l’aide du dictionnaire
visions passions lubies
m an ies iantaisies gouts singuliers

le sens des mots:
docteur — adj.
docteur — subsf.

Significalion, plan de la scene.

Cctte scene pourrait s’intituler un conseil temi par
Ies deux jeunes gens qui se concertent pour trouver le
moyen d’obtenir le consentement des parents d’Henriette
â leur mariage.

En feinine de tete, Heuriette avise immediatement
le moyen et va directe ment au but (ou, dans quelș vers?)

Detachcz chacun des portraits qu’elle esquisse^ et
trouvez Ies equivalents (mots plus directs) des epithetes
dont elle se sert pour decrire ses parents. — Sa conclusion?

Discours de Cliiandre.

A quel point de Ia tirade d’Henriette se rattache Ie
discours de Clitandre? Quel est Ie sujet de ce discours?
Quels personnages entrevoit-on â travers ses paroles?
Quelles concessions fait-il et quelles restrictions appor-
te-t-il dans l’exposition de son ideal d’education pour Ies
femmes? (Commeut est-il amene a parler de l’education
des femmes?).

Valeur (ou importance) de cette scene.

1. Au point de vue de l’action. (Fait-elle faire un
pas de plus â l’action) ?
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2. Au point de vue du thenie de Ia comedie (cpJi
offre iui tableau des moeurs).

(Voyez comment Clitandre est amene â faire Ies portraits dei
Femmes savantes ct celui de Trissotin).

Applications»

1. Caracteriser Henriette d’apres scs objections au
refus de Clitandre qui repugne â ilatter ta ut soit peu Ies
gouts de sa mere.

2. Caracteriser Clitandre d’apres Ies motifs de sou
refus.

5. Trouver Ies adjectifs correspondant aux substantifs
par lesquels Clitandre decrit Trissotiu (Ex.: presomption-
presomptueux, etc).

4*.  D °u vient, en pârtie, la chaleur quc nous sentons
dans 1 indignation de Clitandre, en parlant de Trissotiu?

5. Est-ce une scene de comedie ou une scene serieuse
que nous avons la ?

Quels en sont Ies cotes (traits, mots) gais ou amu-
sants ?

ACTE DEUXItME.

Les projets de Clitandre Irouvent un appui serieux dans Ariste,
oncle d’llenriette, qui commencc a en parler â son frere, Chrysale,
lorsque, dans une sc&ne des plus plaisantes, Belise, intervcnant dana
la conversation, les assure que Clitandre est amoureux d’ellc.

Elle pârtie, Ariste obtient facilement l’approbation de Chrysale
pour le mariage d’Henriette; reste â obtenir celle de Philaininte.
Maiș Chrysale se flatte que sa femme na point d’autre volontc que
la sicnnc, ce dont Ariste paraît douter, et, nous verrons tout de suite
avcc combien de raison.

S C fi N B V.

Chrysale, Martine.

MARTINE

Me voila bfen chanceuse! Helas! l’en 1 dit bien vraî:
Qui veut noyer son chien, l’accuse de la rage a;
“■ ■ ■ ■ ’ "MB >

1 Ii’en: prononciation vlllageoiso de Ton.
3 Les proverbes sont fr6quonts dans la bouoîie d’une paysanno, comme

Martine.
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Et service d’autru! n*est  pas un herîtage
CHRYSALE

Qu’est-ce donc? Quvavez-vous, Martine?
MARTINE

Ce que jai?
Tai que l’en me donne aujourd’hui mon conge»
Monsieur.

CHRYSALE

Voire conge?
MARTINE

Oui, Madame me chasse.
CHRYSALE

Ie n’entends pas cela. Comment?
MARTINE

On me menace,
Si je ne sors d’ici, de me bailler2 cent coups.

CHRYSALE

Non, vous demeurerez: je suis content de vous.
Ma femme bien souvent a Ia tete un peu chaude;
Et je ne vcux pas, moi...

S C t N E VI.

Philaminte, Belise, Clirysale, Martine.

PHILAMINTE
apcrcevant Martine.

Quoi.' je vous vois, maraude?
Vjte, sortez friponne; allons, quittez ces lieux,
Etne vous presentez jamais devant mes veux

CHRYSALE;

Tout doux*.
1 Un hdritago — un blen asaur6, solide.
2 Bailler, vieux mot = donner,
3 Maraude, terme de m6pris =7coqulne.
4 Tont doux = doucement
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PHILAMINTE

Non, c’en est fait
CHRYSALE

Eh!
PHILA MINTE

Je veux qu’elle sorte...
CHRYSALE

Maîs qu’a-t-elle commis, pour vouloir* 1 de la so.de f*--
PHILAMINTE

Quoi! vous la soutenez?
CHRYSALE

En aucune fațon.
PHILAMINTE

Vrenez-vous son parii contre moi?
CHRYSALE

Mon Di eu! non:
Je ne fais seulement1 2 * que demander son crime.

PHILAMINTE

Suis-je pour8 la chasser sans cause legitime?
CHRYSALE

Je ne dis pas cela; mais il faut de nos geas—
PHILAMINTE

Non; elle sortiră, vous dis-je, ceans4 5 *.
CHRYSALE

He bien! oui. Vous dit-on quelque chose Ia-contre b -

1 Vouloir a pour sujet ^vous' (Phllamlnte). La construction de Ia
phrase este-elle correcte?

2 Je ne fais seulement que demander = Jo no fals que demandor
seulement est de trop.

8 Suis-je pour... = suls-jo femme a la chasser, suis-jo capable de...
4 Câans = ici. Vieux mot, contractă do ici dedans.
5 Lă-contre = cn opposition d cela. Lă-contre est uno formatlon

analogue h ’î-dedans, la-dessus.

1T4

so.de


PHILAMINTE
Je ne veiix point d’obstacle aux desirs que je monere.

CHRYSALE
D’accord.

PHILAMINTE

Et vous devez, en raisonnable epoux,
Etre pour moi contre elle, et prendre1 mon courroux.

CHRYSALE

(sc tournant vers Martine.)

Aussi faîs-je1 2. Oui, ma femme avec raison vous chasse,
Coquine, et voire crime est indigne de grâce.

MARTINE

Qu’est-ce donc que j’ai fait?
CHRYSALE, bas

Ma foi, je ne safs pas.
PHILAMINTE

Elle est d’humeur encore â n’en faire aucun casf
CHRYSALE

A-t-elle, pour donner m adere â votre haine,
Casse quelque miroir, ou quelque porcelaine?

PHILAMINTE
Voudrais-je la chasser? et vous figurez-vous
Que, pour si peu de chose, on se mette en courroux?

(. HRYSALE
(A Martine). (A Philaminte).

Qu’est-ce â dire? L’affaire est donc considerable?
PHILAMINTE

Sans doute. Me voit-on femme deraisonnable?

1 Prendro = adopter, partager.
2 Aussi fais-je = c'est ce que je fais.
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CHRYSALE

Est-ce qu’elle a laisse, d’un esprit neglișent \
Derober quelque aiguiere ou quelque plat d’argent?

PHILAMINTE

Cela ue &wait rien.
CHRYSALE a Martine,

Oh! Oh! peste, Ia belle! 1 2 *
(Â Philaminie).

Quoiî favez-vons surprise ă n’etre pas Udele? a
PHILA MINTE

Cest pis que tont cela.
CHRYSALE

Pis que tont cela ?
PHILAMINTE

Pis.
CHRYSALE

(Ă Martine}. Philaminte),

Jommeut diantre, friponne! Euh ! a-t-elle commis ?
PHILAMINTE

Elle a, d’une insolence ă nulle autre pareille,
Apres trente le^ons, insulte mon oreiile
Par l’impropriete d’un mot sauvage et bas,
Qu’en termes decișii» condamne Vaugelas4.

CHRYSALE
Est-ce lâ...?

PHILAMINTE

Quoi 1 toqjours, malgre nos remontrances, 

1 D’un esprit nâgligent = par nâgiigence.
3 La belle. L’adj. 5eau, belle s’emploîe Ironiqumuont pour ce qui

•®i dAsagr^able ou laid.
’ Fiddle = honnfite; a n’âtre pas * voler.
4 Vaugelas, membre de l’Acad6mie franțaise, auteurj des ^Hcmar-

ques sur la langue franțaise, âcrivaln correct et pur, 6tait dans la pre­
miere moiti6 du XVII-e siicle une grande autorit6 en mati&re de langage.
le fondement^de ses rfegle s grammatlcales 6tait l’usage.
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Heurter le fon dement de toutes Ies scjences,
La grammaire, qui sait regenter jusqu aux J’O1S/
Et ies fait, la rnain băute1, obeir ă ses lois

CHRÎSALE
Du plus grand des Forfaits je la croyais coupable.

philaminte
Quoi I vous ne trouvez pas ce crime impardomiable ?

CHRÎSALE
Si fait* 2.

PHILAMINTE

Je voudrais bien que vous 1 excusassiez.
CHRYSALE

Je n’ai garde3.
BfiLISfî

II est vrai que ce sont des pities4-
Toute construction est par elle detruite;
Et des lois du langage on l’a cent Ibis instruite.D O

MARTINE
Tout ce que vous prechez est, je croîs, bel et bon.
Mait je ne sauraist moi, parler voire jargon ,

PHILAMINTE

L’impudente ! appeler un jargon le langage
Fonde sur la raison et sur le bel usage 1 .

MARTINE
Ouând on se fait entendre, on ^arle touiours bien.

4 Ta maln băute ■= f-nerglquement, d’une faf-on ’m^nouț?’ nu’on
2 Si fait = maia oui. Si fait est une expresswn

emploie pour râpondre â uno nAgation: Vous ne voulez pa
que si.

3Jo n’ai garde = Je suia bien &loign& de...
4 Pitids = ca sont dea ehosos, des habitudes pitoyables,

mAprlsabloe. Aujourd’huî, ce mot ne s’emploie qu’au alngulier.
c’eat une pitici pour exprimer la eoimnisĂration ou 1® mep

fi Jargon =- langage oorrompu; iei, Uugage InoompreiionsibJe.
6 Le bel usage 6teit la „fa^on de parler do la p!us iama part

de la oour, eonformement A la fațon d’âcrire de la plus same pa
auteurs da temp®* 4*
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I

Et tous vos btaux1 dîctons^* 2 ne servent pas de rien.
PH1LAMINTE

He bien ! ne voilâ3 4 pas encore de son style ?
Ne seroent pas de rien !

BfiLISE
O cervelle indocile!

Faut-il qu’avec Ies soins qu’on prend incessainnient,
On ne te puissc apprendre â parler congriiment' ?
De ^as mis avec rien tu fais la recidive0,
Et cest, comnie on t’a dit, trop d’une negative .

MARTINE
Mon Dieu! je n’avcns pas etugue comme vous,
Et je parlons tout droit comme on parle cheux nous.

PH1LAMINTK

Ah! peut-on y tenirl
BfiLISE

Quel solecîsme 7 borrible!
PHILAMINTK

£n voilâ8 pour hier une oreille sensible.
BfiUSE

Ton esprit, je l’avoue, est bien materiei,
Je n’est qu’un singulier, aoons est pluriel.
Veux-tu tonte ta vie offenser la grammaire!

MARTINE
Qui parle d’offenser grand’mere ni grand pere?

Bianx =» prononciation dialectal© et villageoise de beau; on dit,
de mâme, fdblcau et fabliau.

2 Dictons = propos, paroles.
8 Ne VOllă pas... Aujourd’hui: ne voilâ-t-il pas?... (constr.. familiare

marquant la aurprise).
4 Congrilnieiit = convenablemont, c. ă.-d. conforni6inont a la gram-

maire, eorrectemont. En latin congruere = e’accorder.
5 Bdcidive = Tu fais de nouveau la fante de.-
fl Trop d'ime negative — une nâgative do trop.
7Sol6cisme = faute contre la syntaxe.
Eu voilâ pour = voilâ de quui.
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Frontispico des Femmos Savantes (edition do 1682)
Acte II, Scene III. (Expulsion do Martine).

PIIILAAIINTE. L’impudento! appoler un jargon le langage—.

. PHILAMTNTE
0 ciel!

Bis LISE

Grammaire est prise â contre-sens par foî,
Et je t’ai deja dit d’ou vient ce mot.

MARTINE
Ma foi!

Qu’il vienne de Chaillot, d’Auteuil1 ou de Pontoise1 2 3,
Cela ne me faitrien.

1 Chaillot, Auteuil, villagos alors situk â proxîmît6 do Paris, au-
jourd’hui abaorb6s par la grande viile.

3 Pontoise, petite viile «wr l’Oise, >u Nord de Versailloa.
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BELISE

Quelle âme villageoise!
La grammaire, du verbe et du nominalii,
Comme de fadjectif avec Ie substantif,
Nous enseigne ies lois.

MARTINE
J’ai, madame, â vous di re

Que je ne connais point ces gens-lâ.
PHILAMINTE

Quel martyrel
BELISE

Ce sont Ies noms des mots; et l’on doit regarder
En quoi c’est quil Ies faut faire ensemble accordcr.

MARTINE
Qu’ils s’accordent entre eux, ou se gourmen’t1, qu’importe?

PHILAMINTE, ă Btlîse.
Hei mon Dieu! finissez un discours de la sorte,

(â Chrysale).
/ous ne voulez pas, vous, me la faire sortir?

CHRYSALE
(a part).

Si fait. Â son caprice ii me faut consentir.
Va, ne l’irrite point: retire-toi, Martine.

PHILAMINTE
Comment! vous avez peur d’offenser la coquine?
Vous lui pariez d’un ton tout ă fait obligeant

CHRYSALE
(D'un ton ferme), (D'un ton plus doux).

Moi? point. Allons, sortez. Va-t*en,  ma pauvre enfanti

ANALYSE

Valenr de ces scenes.
Elles nous ouvrent une perspective sur la vie d’une

familie bourgeoise en France, au XVII-e siecle.

1 Gourmer = donner des coups.de poing sur la Jigure.
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valeur Ies
vantardîse

\ cet 6v6nement□ -- -- ,
cli as ser Martine «

Le sujet :
Un evenement domestique qui a lieu sous nos yeux.

Le renvoi d’une servante.
Voyez comment el pourquoi cet incident si

(d’habitude ennuyeux. desagreable et, en tou ■’ &
nifiant devient un sujet de haute comedie ).
D’ou vient le comîque de ces scencs ?

On sait que Ic contraste est un element du conuque
Eh bien, dans cette scene il y acomme une accumulatim
de contrastes:

1. Contraste que presentent Ies Per^o.nliaP.®.% iar„
2. Forte opposition des caractetes

quoise de Martine qui prend â rebours tonte ch j
ses interlocutrices; pedantisme intransigean e 1 '
pretentieuse des Femmes savantes qui ne s
tenir comp te des circonstances). f .

3. Disproportion entre 1 insignifiance ce a au
lenormite au châtiment (pour 1 epoque).

4. (Mots estropics): Contraste entre c i j e*
treme souei de correction des l4 emmes sav
laisser-aller et l’ignorance de Martine.
Importance dc cette scene. z

Malgre son apparente insignifiance, elie rese
1. La faiblesse de caractere de Clirysale et Ie des-

potisme de Pbilaminte (Verite des carac ere ).
2. Le pedantisme intolerant des Femmes savantes

(verite des moeurs).
Applications.

1. Etudiez Part de Moliere de mettre en
choses. D’abord il pousse au maximum
de fermete de Chrysale, son faux courage.

„Nod! vous demeurcrez!“.

pour l’amener ă dire â la fin:

!) D’abord, pourquoi uno sc&no ei longue C0^aaCrfj
domeatique? A combien de fals s’y prend-on pour
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„Va-t-en, ma pauvre; enfant1“

Voyez comment il passe d’uue extremite â l’autre.
2. De meme, pour mettre en. valeur I’insignifiance du

crime de Martine, Moliere ne fait pas proclamer tont de
suite ce crime. Comment procede-t-il?

3. La progressio'n de la colere chez Philaminte a
partir de la premiere question de Chrysale.

(N‘abuse-t-elle pas de son autorite?)

- * S C £ N E VIL
Apres le depart de Martine, Chrysale essaie de prețuire plus

/ermcment sa defense, mais, tandis qu’il parle, Ies dcux pedantcs,
țrouvant Ă reprendre â ses proprcs idces et expressions quelles
jugent vulgaires ou incorrectes, Chrysale n’y tient plus et leur dit
enfin ce qu’il a sur le coeur.

CHRYSALE
Voulez-vous que je clise? il faut qu'enfin j’eclate,
Que je. leve le masque, et decharge ma rate:
De fol Ies on vous trăite, et j ai fort sur le coeur...

PHILAMINTE
Comment donc?

CHRYSALE, â Bâlise.

C’est ă vous que je parle, ma soeur:
Le moindre solecisme en parlant vous irrite;
Mais vous en faites, vous, d’etranges en conduite.
Vos livres eternels ne me contentent pas;
Et, borș un gros Plutarque1 ă1 2 3 mettre mes rabata,
Vous devriez bruler tont ce meuble8 inutile,
Et laisser la Science aux docteurs de la viile;
M oter, pour faire bien, du grenier de ceans,
Cette longue lunette a faire peur aux gens,
Et cent brimborions4 * dont l’aspect importunc;
Ne point aller chercher ce qu’on fait dans la lune,

1 Plutarque = livro do Plutarque (auteur do Vics des honunet
illuetres, grccs et romains), entre Ies feulllots duquol 11 mottait ses rdbatSy
aorte do cravatee, form^es d’uno pl&ce do toile fine et empesie, pliss^e ou
unie, qui descendait du con sur la poltrine.

3 A = pour.
* Meuble = ensemble de livres, d’objets embarrassante.
4 Brimborions = petits objets do peu de valeur. Vient du latin bro

viarium — fragment.
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Et vous m£!er un peu de ce quvon fait chez vous,
Ou noua voyons al Ier tout sens dessus dessous.
11 n’est pas bien honnete, et pour beaucoup de causefl,
Qu’une femme etudie et sacii e tant de choses.,
Former aux Lonnes mceurs 1 esprit de ses en
Faire hller son menage, avoir 1 oeil sur ses geus,
£t regler la depense avec economie,
Doit etre son etudc et sa philosopme. .
Nos peres, sui’ ce point etaient gens bien senses,
Qui disaient qu’une femme en sait toujours assez,
Quand la capacite de con esprit se hausse
A connaître un pourpoint1 d’avec un ham-
Les leurs ne lisai ent point, mais elles vivaien »
Leurs menages etaient tout leur docte entre icn,
Et leurs livres, un de, du iii et des aiguil es,
Dont elles travaillaient au troușseau de leurs '
Les femmes d’â present sont bien lom de ces
Elles veulent ecrire et devenit auteurs.
Nulle Science n’est pour elles trop proionde, .
Et ceans beaucoup plus qu en aucun heu du moi
Les secrets les plus hauts s’y laissent concevoir,
Et Ton sait tout chez moi, hors ce quil Iau sa
On y sait comment vont lune, etoile polaire, .
Venus, Saturne ei Marș dont je nai point attaue
Et, dans ce vain savoir. qu’on va cherchei si ,
On ne sait comme va mon pot, dont j ai besoin.
Mes gens a la Science aspirent pour vous p aii ,
Et tous ne font rien moins que ce qu ils ont a
Raisonner est l’emploi de tonte nia maison,
Et le raisonnement 1 2 3 en bănit la raison. • i
L’un me brule mon rât, en lisant quelque »
L’autre reve a des vers, quand je deman e a »
Enfin, je vois par eux voire exemple suivi,
Et j’ai des serviteurs, et ne șuis pojQt -
Une pauvre servante, au moins, m ctait ies ce,
Qui de ce mauvais. air n’etait point mtectee,

1 Le pourpoint a 6t6 remplaoĂ par la redingote on
haut-de-chausse par le pantalon.

2 Connaîtro d’avec = distinguer de. , raisonner, d»
8 Lo raisonnement en bannit la raison & •’Moigner

faire dea thioriea, on en arrive a perdre de vuo a
du bon 8enș, qui eat. la raison pratiQue.
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L1

.L

EtȚvoilâ qu’on la chasse avec un grand fracas,
A cause^.qu’elle manque a pari er^Vausre las1.
Je vous le dis, ma soeur, tont ce train-la ms bîesK'%
Car c’est, commej’ai dit, â vous que je m’adressa
Je n’aime point ceans tous vos gens ă latin,
Et principalement ce monsieur Tiissotin;
C’est lui qui, dans des vers, vous a tympanisecs ;
Tous Ies propos qu’il tient sont des billevesees8;
On chercne ce qu’il dit apres qu’il a parle;
Et je lui crois, pour moi, le timbre un peu

PHILAMINTE

Quelle bassesse, o ciel! et d’âme et de langagei
Bălise s’&ant retiree, Chrysale subitement intiraidă ouvre la

bouche pour parter ă sa femme de la demande de Clitandre, quand
Philaminte lui onuooce sur un ton qui n’admet point do rdphque
sa ddcision de marier Henriette â Tnssotin.

Ariste survcnant apres le depart de Philaminte, reproche euer-
giquțyfnent A Chrysale sa lâchete a l’cgard de sa femme et l’engage
a lui tenii tete pour dăfendre le bonheur de sa propre enfant

ANALYSE

Valeur et triple interet de cette tirade:
Elle nous fait connaître:
a) La vraie opinion de Chrysale (qui jusqu'ici n’a

fait que ceder ou se taire).
b) Nouvelle peinture des Fenunes savantes (La

Iroisieme).
c) Autre theorie sur l’Education des Fenunes.

Analyse des idecs.

(Disposition d’esprit ou il est quand il s’explique:
irrite, indigne, et du renvoi de Martine („une pauvre ser-
--------------------- i ‘ J , 1 , •• • » 1 I . •

1 Parter Vangelas = parler selon Ies r&gles Stabilea par Vaugolas
Comp. Jes constructlons; parler franțais, allemand, ctc.

2 Tympaniser, au sens propre = publier au ton du tambour (lat-
tympanum^= tambour). Ici **=  jaxre connaître a grand bruit, d6savanta-
geusement, compromettro par ses âlogua m6me.

3 Billevesdos — ohosM Taines, aana raleur. 
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vante enfin m’etait restee“) et de cc qu’il est sans cesse
repris lui-meme pour ne pas s’exprimer correctement).

Cejqu’il veut:
En esprit pratique, il veut mettre de l’ordre dans
la maison, determiner cliez Ies Femmes savantcs
un retour ă Ia vie pratique.

II. Theoricien de 1' educat ion â sa maniere.
II posc un principe:
(„II n’esijpas bien honnete...)

II expose un programme:
„Formei*  aux bounes moeurs, etc.

S’appuie sur une tradition:
(„Nos peres sur'ce point...)

Et condamne une mode:
(Les femmes d’a present..)
Nulle Science n'est pour elles trop profonde.

(Ton de satire hyperbolique).
Et ii condamne cette mode pour les effets qu’il en a vus

chez les membres de sa familie et cliez ses domestiques.
En resume ce qu’on trouve dans la tirade de Cnry-

sale, c’est:
1. Desapprobation, blârae des Femmes savantes (ou,

dans quels vers?)
2. Offensive contre Trissotin (oii, dans quels vers?)

Applications.
1. Que dire de l’appreciation de Pliilaminte sur

Chrysale:
„Quelle bassesse et d’âme et de Iangage!“
2. Distinguez dans la tirade de Chrysale ce quelle

a de serieux et ce qu’elle a de comique.
Elements de comique.

Analysez ce qui fait rire dans les. vers.
...„Et Fon sait tout chez moi, hors ce quil faut sayoir.
...On y sait comment vont lune, 6toile polăire, etc.
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- V- ACTE TROISlfiME.

Raisonner est l’emploi de toutc ma maison,
Et le raisounemeut... etc.

Dcvoir.
Souscririez-vous eu tout aux conclusious ele Chry-

sale? Pourquoi nou? ou pourquoi oui?

Le troisieme acte s’ouvrc par une seaucc litiera ire ouiis le salon
pe Philaminte. C’est la premiere fois que Trissotin entre eu scene

SCENE II.

Henriette, Philaminte, Belise, Armande, Trissotin l5 Lcpine.

philaminte â Henriette qui neut se retirer.

Holă! pourquoi donc luyez-vous?
HENRIETTE

C’est de peur de troubier un entretien si doux.
PHILAMINTE

kpprochez et venez, de toutes vos oreilles,
x’rendre part au plaisir d’eutendre des merveilles.

HENRIETTE

Îe sais peu Ies beautes de tout ce qu’on ecrit,
]t ce n’est pas mon fait que Ies choses d’esprit.

PHILAMINTE
li n’importe: aussi bien ai-je â vous dire ensuite
Un secret2 dont il faut que vous soyez instruite.

TRISSOTIN, a Henriette.
Les Sciences n’ont rien qui vous puisse enflammer,
Et vous ne' vous piquez que de savoir charmer.

HENRIETTE
Aussi peu Iun que l’autre; et je n’ai nulle envie.-

•1 Trissotin. Boub les trăite de Trissotin, "Molifere a peint nn por*
•onnage r£el, l’abbe Colin (nomm6 d’abord Tricotin) dont on trouve !•
nom dans les Satire» de Bolleau aussi. Po6te mediocre, l’abbâ Cotln avalt
provoquâ la verve de Moliere et de Boileau par une brochure oii ii x68
calomniait

2 Un secret: le projet de mariage entre el le et Trissotin.
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PHTLAMtNTE A Ltpine,
Allons, petit garson, vite de quoi s asseoir.

(Lepine se laisse (omber).
Voyez rimpertinent!lî Esi-ce que Ion doit choir,
A preș avoir appris I'equilibre des choses.

bSlise
De ta chute, ignorant, ne vois-tu pas Ies causes?
Et qu’elle vient d’avoir, du point fixe, ecarte
Ce que nous appelons centre de gravite.

LfiPINE

Je m en suis aperțu, Madame, etant par terre.
PHILAMINTE, a L6pine qui sori.

Le lourdaud!
trissotin

Bien lui prend de n’etre pas de vene

armande

Ah! de l’esprit partoutl
BfiUSE

Cela ne tarit pas.
(Tis s’asseijenth

Servez-nous promptement votre aimable repas-

trissotin

Pour cette grande faim qu’â mes yeux on
Un plat sem de huit vers me semble pe
Et je pense qu’ici je ne ferai pas mal •
De joindre â Eepigra-mme, ou bien au ma »
Le ragout d’un sonnei3, qui, chez une pn
A passe pour avoir quelque delicatesse.
II est de sel attique4 assaisonne partout,

1 Impertinent: = maladroit. Comme terme dedroit,
Bignific qui ne se rapporie pas â une chose, qu n ] Dons£e fine et

2 Madrigal = petlte pi^ce do vers contenant une pensie
galante. f nnatrains et deux

3 Sonnet = pi&ce do 14 vers, groupâs en Q   o-racieux.**
tercets. L’idâo qui le termine a quelquo chose c' P1(1J ‘ fc f)n° compa-

* 861 attique. Sel = esprlt; attique = particuhferement ,
rable â celui des Athâniens.
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Et vous'le trouverez, Je cro’s, d’assez bou gout
ARMANDE

Ah! je n’en doute point.
PHILAMINTE

Donnons vite aucTenca.
BELISE, mterrompant Trissotin chaque fois qu’il se dispose â /'re­

le sens d’aise mon coeur tressaillir par avance
’aime la poesie avec entetement,1
St surtout quand Ies vers sont tournes galaniment

PUI L AMINTE

Si nous parlons toujours, il ne pourra rien diro.
TRISSOTIN

So...
BELISE, â Henrielt?

Silence ma nifece.
ARMANDE

Ah! laissez-le donc lire.

TRISSOTIN
Sonnet“ ă la princesse Uranic, sur sa fie v re.

Votre prudence est endormie
De traiter magmfiquement^
Et de loger superbement,
Votre plus crucile ennemie.

belise

Ahl le joii debut!
ARMANDE

Qu’il a le tour8 galant! 1 * 3 *

1 Avec entetement = avec passîon.
Ce sonnet existe dans lea Oeuvres qdlanles en prose et en vor8

de M. Coton.
3 Tour =. maniere de pr^senter une id6e, C’est dans le m^mo sens

qu on dit tourner joliment, spirituellement une pensie, une lettro, etc,
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HULA MINTE

Lui seul des vers aises possede le talent
ARMANDE

A prudence endormie, il lăut rendre Ies ari nes.
bElise

Loger son ennemie, csi pour moi plcin de charniea.
PHI LA MINTE

J ai ine superbemenl ei magniliquement:
Ce*  deux adverbes joinls font admirablement!

BfiLISE

Preions ioreille au reste.
3 RISSOTIN

Voire prudence est endormie,
De traiier magnifiquement,
Et de loger superbement.
Voire plus cruelle ennemie.

ARMANDE

Prudence endormie/
BfiLlSE

Loger son ennemie/

PH1LA MINTE

Superbement et magnifiquementl
TRISSOTIN

Faites-la sortir, quoi qu on die ,
De voire riche appartement",
Ou cette ingrate insolemment
Attaque vot re belle vie.

bElise

Ah! tont doux! laissez-moi, de grâce, respirer.
armande

Donnez-nous, s’il vous plaît le loisir d admirer.

1 Quoi’ qu’on die, vleille forme da Subj. = qaoi qu’on diao.
* Voire riche appartement =*  votre corpe.
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PHILAMINTE

On se sent, â ces vers, jusques au fond de Târne,
Couler je ne sais quoi qui tait que Ton se pâine.

ARMANDE

Faites-la sortir, quoi quon die9
De ootre riche appartement.

Que riche appartement est lâ jolrment d:t!
Et que la metaphore est mise avec esprit»

PHILAMINTE

Faites-la sortir, quoi qu'on^ die.
Ah! que ce quoi quon die est d’un.gout admirabiel
C’est ă mon sentiment, un endroit impayable .

ARMANDE

De quoi quon die aussi mon coeur est anioureux.
BELISE

Je suis de votre avis: quoi quon die est heureux.

ARMANDE

le voudrais l’avoir fait.
BELISE

II vaut tonte une piece.
PHILAMINTE

Mais en comprend-on bien, comme moî, la Rnesse?
ARMANDE ET BELISE

Oh! oh!
PHILAMINTE

Faites-li sortir, quoi quon die,
Que de la fievre on prenne ici Ies interets2;
Nayez aucun egard, moquez-vous des caquets,

Faites-la sortir, quoi qu'on die,
Quoi quon die, quoi quon die.

1 Impayable = sans prîx, d'une tres grando valour. Aujourd’hui cu
mot a parfoie un sens d6favorablo: ridicule, comique.

2 Que de la fievre ou prenne... = S’il arrive que Ton prenne...
supposâ que l’on prenne.
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Ke quoi quon die cn dit beaucoup plus qu’il ne senible.
Je ne sais pas, potir moi, si chacun me ressemble;
Mais jentends lâ-dessous un million de mots.

BE'LISE . .

Ii est vrai qu’il dit plus de clioses qu’il n’est gros.

PHILAMINTE ii Trissotin

Mais, quand vous avez fait ce cliarmant quoi quon die,
Avez-vous compris, vous, tonte son energic?
Songiez-vous bien vous-nieme ă tout ce qu’il nous dit?
Et pensiez-vous alors y mettre tant d’esprit?

TRISSOTIN

Hai! haiî
ARMANDE

J’ai fort aussi Yingrate dans Ia tete;
Cette ingrate de fievre, injuste, malhonnete,
Qui trăite mal Ies gens qui la logent cliez eux.

PHILAMINTE

Enfin, Ies quatrains son admirables tous deux,
Venons-en promptement aux tierccts, je vous prie.

ARMANDE

Ah! s’il vous plaît, encore une Ibis quoi qu on die.
TRISSOTIN

Faites-la sorlir, quoi qu on die.
PHILAMINTE, ARMANDE ET BfiLISE

Quoi quon die.'
TRISSOTIN

De ootre riche appartenienf...
PHILAMINTE, ARMANDE ET BELISE

Riche appartementi
TRISSOTIN

Ou cette ingrate insolemment.^
PHILAMINTE, ARMANDE ET BELISE

C ette ingrate de fievre!
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TRISSOTIN

Attaque ootre belle oie. ■■
PHILA MINTE

Votre belle viei 
ARMAN DE El BELISE

Ahl
TRISSOTIN

Quoi! sans respecter ootre rangt
Elle se prend' a ootre sang...

PHILAM1NTE, ARMANDE El BfiLlSK

Ahl
TRISSOTIN

Et nuit ei jour oous fait oul rage;
Si oous la conduisez aux bains,
Sans la marchander daoantage^
Noyez-la de oos propres mauis.

PHILA MINTE

Ou n’en peut plus.

belise

On pâme1 2 * *.
ARMANDE

On se meurt de plaisir.

PHILA MINTE

De miile doux frissons vous vous sentez saîsir.
ARMANDE

Si vous la conduisez aux bains...
BfiLISE

Sans la marchander8 davantage.^

1 Se prendre = s’accrocher^B’attaquer. .. .
2 On pâme = aujourd’hui on 86pâine, tomber en cl6faillanco par <■> e

d'une douleur ou d’une 6motion quelconque.
. 8 Marchander = 6pargner.
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3 Aujourd'hui: bel capriț ne Vest pas qui veut.
paj. ? Qu’ost-co qu’on pourrait dire do cotte r6ponso d'Honrîehe; est-«ll» 

PI iIL AMINTE

Noyez-la de vos pro preș mains.
De vos propres inains. ia, noyez-la dans Ies bains.

ARMANDE

Cbaque pas dans vos \ crs renconlre un trăit charmant.

bSlise
Partout on s'y promene avec ravissement.

PHILAMINTE
On n’y sauraii marcher quc sur de bel Ies choses.

ARMANDE
Ce sont petits chemins tont parsemes de roses.

TRISSOTIN
Le sonnet donc vous semble...

PHILAMINTE

Admirable, nouveau;
Et persoane jamaia n’a rien fait de si beau.

Bfil.ISE, u Hcnriette.
Quoi! sans emotion pendant cette lectore?
Vcus faites lâ, ma niece, une strânge figure.

HENRIETTE

Chacun fait ici-bas la figure qu’il peut, ,
Ma tante; et bel esprit, ii ne iest pas qui veut .

TRISSOTIN

Peut-etre cpie mes vers importunent Madame.

HENR1ETTE

Point. Je n’ecoute pas2.

Le soiuiet est suivi de l’epigramme annoncee, aprâs qu°i Țrjs*
soția exprimant le deșir d’admirer quelque cenvre de rhiiamm e,
celle-ci lui promet de lui monfrer sous peu . <g

,Jiuit cliapitres du plan de notre Academie .
Puis, protestant contre lYdroilesse des hommes qui veulent



rcduirc Ies femines aux solns du mfenage, Ies fernmes savante*?  r6-
vclent peu ă peu leurs ambitions, causent de philosoplue, et de
Science, cn cffleurant divers systemes philosophiqucs, et ccrtames
thcories scientifiqucs de Dcscartes, pour lesqucllcs clles tnamlcs-
tent la meme admiration naive et passionnee, et enfin expjsent le
programmc de leur activite future

ARMANDE

ll me tarde de voir notre assemblee ouverte,
Ei de nous signaler par quelque decouverte.

TRISSOTIN

On en attend bcaucoup de vos vives clartes;
Et pour vous la nature a peu d’obscurites.

PHILAMINTE

Pour moi, sans me flatter, j'en ai deja fait une;
Et j’ai vu clairement des hommes dans la lune .

b£use

]e n’ai point encore vu d’hommes, comnie je crois;
jlais j’ai vu des clochers tout comine je vous vois.

ARMANDE

Nous approfondirous, ainsi que la physique,
Graminaire^Jiistoire, vers, morale et politique.

PHILAMINTE

La morale a des traits1 2 dont mon coeur est epris,
Et eetait autrefois l’amour des grands esprits;
Mais aux stoiciens3 je donne Pavau tage,
Et jc ne trouve rien de si beau que leur sage4.

ARMANDE

Pour la langue, on verra dans peu nos reglementă,
Et nous y pretendons faire des remuements5.
Par une antipathie, ou juste \ou naturelle.

1 On voit a quoi sorvait la „longuo lunotte â faire pour aux gens.“
2 Traits = exemplos. Comparez: trăit de vertu, trăit d’herolsinc.
8 Stoiciens = adoptes du «foîcisme, doctrine philosophiquo qui on-

seigne lo mâpria do la douleur.
4 Leur sage = celui qui râalise Vidâal des stoiciens, c.-â-d. qui reu­

nit toutes Ies porfeetions.
5 Remuements == boulovorsemonts.
0 Juste = ralsonn^e, loglque.
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Nous avons pris cTiacune unc haine niortelle ț
Pour un nombre de mots, soit ou verbes, ou noms
Que mutuellement nous nous abandonnons;
Contre eux nous preparons de mortelles sentences,
Et nous devons ouvrir nos doctcs conferences
Par Ies proscriptions de tous ces niots divers,
Dont nous voulo'ns purger ct la prose et ies xeis.

PHILAMINTE

Mais le plus beau projet de notre academie»
Une entreprise noble, et dont je suis ravie,
Un dessein plein de gloire, et qui sera vante
Clicz tous Ies beaux esprits de la posterite,
Cest le retranchement de ces syllabes saies, . »
Qui, dans Ies plus beaux mots, produisent des
Ces jouets eternels des sots de tous Ies temps,
Ces fades lieux co nun uns de nos niechaiits p a
Ces sources d’un amas d’equivoques • intames 3
Uont on vient faire insulte â la pudeur des e

trissotin

Voilă certainement d’admirables projets !

belise

Vous verrez nos statuts, quand ils seront tous

TRISSOTIN

Es ne sauraient manquer d’etre tous beaux et săgeți.

armande

Nous serons, par nos lois, Ies juges des
Par nos lois, prose et vers, tout nous sera
Nul n’aura de l’esprit, hors nous et nos a
Nous chercherons partout a irouver a ,rec ’
Et ne verrons que nous qui sachent uen

Sur ces entrcfaites arrive le savant Vadius, ami dc Tris 

r Wdmfl W dttloate-.*  &
eondamner dea mots comme poitrina, parco qu on p

2 fiquivoques = mots, phrases A doubls »ns. ies h6-
8 Ce» doul pa^ge» roontnn» blen dan» Io. Fomme» »»r»nt«

rltîbroa des Prâcieuses.
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qul depuls longtemps „mcnrt dn dâsir de voir"les Feni mes savahfSs.
Auteur de vers comme Trissoiin, il se prepare aussi â donuer
lecture 'd’une ballade, quand la vanite de Trissoiin remettant sar Ie
lapis le fameux sonnet de la Princesse Uranie, Vadius qui en ignore
l’auteur, le declare mauvais.

Les deux pedanta qui jusqu’alors s’etaient envoye Ies compli-
menis les plus flatteurs, en arrivent aux injures, ofrrant ninși un
curieux spectacle ă leurs naîves admiratrices.

La seance de lecture finit ainsi par une sedne de pure comedie.
Cependant Philaminte, en pr£sence de Trissoiin, annonce a

Henriette qu’elle le lui destine comme epoux. La jeune fi 11c cssaie
de protester, sa mere n’en veut rien savoir. Armande triomphe, mais
pour peu de temps, car Chrysale declare â Henriette qu’ii agrde la
demande de Clitandre, et, stimul^ par Ariste, se montre preț â tenir
tete â sa femme.

ANALYSF

Cette scenejious ouvre^une autrefperspective dansk
’a^vie^d’une familie bourgeoise au XVlle siecle.

Le sujet'. Une^seance litteraire au salon des Femmes
Savantes.

(Cette fois-ci nousjverrons les Femmes șavantes dans l’cxercice
de leur role; la scene de l’acte 11 nous montrait les Femmes savan-
tes aux prises avec Ies diificultes de la vie pratique).

Cette scene si longue comporte trois paxties: Le
prelude, la lecture des vers, le programnie de l’activite’des
Femmes savantes.
A. Le prelude r£vele:

Les dispositions admiratives des Femmes savantes.
La reserve d’Henriette qui veut se derober â la sean­

ce litteraire aussi bien qu’aux compliments de Trissottin.
Le pedantisme scientifique aes Femmes savantes.

B. Scene de la lecture des vers.
Une lecture de vers faite par un poete â un groupe

de dames est un divertissement distingue, noble meme.
Pourquoi chez Moliere cela devient-il une scene de co­
medie? De qui Moliere se moque-t-il? du poete? des
auditrices?
Examinez d'abord Trissotin:

Valeur de ses vers (critique).
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Critique de son attitude (la complaisance avec laquelle
il repete ses vers, et se prete â l’admiration de ces dames.
Examinez Ies Femmes savantes:

Leur admiration passionnee (pourquoi est-elle comi-
que?)

La reprise de chaque vers, de chaque moi
Lear langage,
(=Indic es de vanite, insincerite, incompetence, vide de

l’esprit). ■
Applications.

1. fîtu diez le langage des Fenimes savantes:
a) Le gout des metaphores (Une metaphore pour etre

beIJe doit etre juste, courte et spontanee. Cclles qu ad-
mirent ces precieuses sont longues, prolongees, sentent
1 application et Ia recherche de l’effet).

b) La predilection pour Ies adverbes en „meni*.
2) Les trois Fenimes savantes sont assez differentes

entre elles.
Voyez le caractere de chacune d’ellcs d apres leur

fațon de se comporter dans cette scene.
5) La veritable admiration n’est ni indiscrete ni

tapageuse; ellc est recueillie, discrete, silencieuse. L emo-
tion litteraire veritable remue Fâme dans ses profondeurs.

C. Exposition du programme des f emmes savantes.
(Fin de la scene II.)
Valeur de ce passage. ,
Dans la premiere pârtie de la seance (13), c est

Irissotin qui se produit. Dans cette deuxieme pârtie (C
ce sont Ies Femmes savantes,

Cette fois-ci elles se peignent elles-memes, en pro-
clamant leurs gouts et leurs projets d’activite.

— Est-il ridicule que des femmes s occupent de
Science et aspirent â faire avancer la Science . (Pensez
a Madame Curie, p. ex.).

JQu’est-ce qui est ridicule cbez Ies Femmes savantes
de Moliere? Oii se marque (â defautde I amour desinteresse
de la verite), leur vanite? leur naivele ? leurs pretentions
folles (de reformer la langue, d’accaparer Ia critique, cțc.).

— Quels sont les vers (vers la fin) oii 1 on dirait
qu’elles divaguent ?
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___ Avânt cette scene, Ies Femmes savantes paraissaient
ridicules; ici, dans cette fin de scene, on Ies croirait fol Ies.

— Ou se marquent, par contre, Jcs gouts^plus (se-
rieux de Philaminte ?

ACTE QUATRlfcME.

Mis au courant dc la decision de Philaminte, Clitandre vieut
plaider sa cause aupr^s d’elle. Mais la volonte de Philaminte est
d’autant plus difficiîe ă fl^chir qu’elle est pour ainsi di re stimulee
par la jalousie d’Armande. En effet, â son arrivee, Clitandre surprend
celle-ci en irain de le noircir aux ycux de sa măre, dout el le excite
la vanite, en lui disant qu’il n’a aucune adiniration pour sos produc-
tions litteraires. Aux reproches de Clitandre, Armande repond en
l’accusant de l’avoir tranie et declare que^ maintcnant, cile consen-
tirait ă l’epouser. Mais il est trop tara: Clitandre restera fiddle â
Henriette; il suppUe donc Philaminte de ne pas lui opposer Trissotin,
dont la nullitd „n’a pu duper personne".

„Hors ceans, on le prise en tous lieux ce qu’il yaut“...
Une visite de Trissotin met pour la premiere fois cn presence

s deux prătendants. 11 s’en ensuit un veritable duel dc mots:

SCENE Iii.

Trissotin, Philaminte, Armande, Clitandre.
TRISSOTIN, â Philaminte.

Ie viens vous annoncer une grande nouvelle.
Noup l’avons en dormant, madame, echappe belle1:
Un*  monde1 2 3 preș de nous a passe tout du long8.
Est chu 4 tout au travers de notre tourbillon 5 * *;
Et s’il eiit en chemin rencontre notre terre.

1 L’echapper belle = sortit lioureusoment d’un dangor, d’uno diffi*
cultă.

3 Un monde = un corps câlcste; ici une comete ou une Ploile j Han­
țe. Cette communication de Trissotin n’est pas une pure invention de Mo-
liăre: elle est probablement une alluslon k un autre ăcrit de l’abbă Cotlnî
Galanterie tur la Comete apparue en Decembre 1665.

• Tont du long = tout le long de notre planate; en cStoyant la torre.
4 Chu = tomb&; pârtie. pass6 du verbe choir. Comp, tehoity âchu.
6 Tourbillon = ontondez atmosphere, terme ompruntă îi la philo*

sophie do Descartes. Co savant a donnă une oxplication du monde, aujonr-
d’hui remplacte par la thtorie de l’attraction do Newton. Pour lui, la
matifcro qui romplit tout l’ospace (car 11 n’y a pas de vide) ost douee
d’un mouvoment de rotation autour de plusieurs centres ot, par condonsa-
tion, donno naissanco aux corps celestos. Cost un amas do mati&re qui
meniautourd’un axe, qu’il appelle tourbillon.
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EUe eut cte brisGe eh moreeaux comme verre \
PHILAMINTE

Remettons ce discours pour une autre saison:
Monsieur n’y trouverait ni rime ni raison;
II fait profession de cherir l’ignorance,
Et de nai'r, surtout, l’csprit et la Science.

CLITANDRE

Cette verile veut quelque adoucissement.

hm’explique, Madame; et je hăis seulement
Science et l’csprit qui gâtent Ies personncs.

Ce sont choses, cie soi * 2 * 4, qui sont bel Ies et bon nes;
Mais j’aimerais mieux etre au rang des ignoranis,
Que de me voir savant comme certaines gens.

TRISSOTIN

Pour moi, je ne tiens pas \ quelque effet cru’on suppose^
Que la Science soit pour gater quelque cnose

CLITANDRE

Et c’est mon sentiment qu’en faits comme en propos,
La sciencc est sujette â faire de grands sote.

TRISSOTIN
Le paradoxe est fort.

CLITANDRE

Sans etre fort habile,
La preuve m’en serait, je pense, assez facile.
Si Ies raisons manquaient, je suis sur qu’en tout cas
Les exemples fameux ne ine manqueraient pas.

TRISSOTIN

Vous en pourriez citer qui ne concluraient guere.
CLITANDRE

Je n’irais pas bien loin pour trouver mon affaire 5-
TRISSOTIN

Pour moi, je ne vois point ces exemples fameux.

* Comme verre = comme du verre.
2 De soi = en soi.

Je ne tiens pas — je ne pense pas.
4 Quelque effet qu’on suppose = quoi qu’on en dl se.
5 Pour trouver mon affaire = pour trouver un exemp’e.
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CUTANDRE

Moi, je Ies vois si bien, qu’ils me crevent Ies ycux.
TRISSCflJN

J’ai cru jusques ici que c’etait l’ignorance
Qui faisait Ies grands sots. et non pas la Science.

CLITANDRE

Vous avez cru fort mal; et je vous suis garant
Qu’un sot savant est sot plus qu’un sot ignorant

TRISSOTIN

Le sentiment commun est contre vos maximes,
Puisque ignorant et sot sont termes synonyinea

CLITANDRE

Si vous le voulez prendre aux usages1 du înot,
L'alliance est plus forte entre pedant et sot.

TRISSOTIN

La sottise, dans Tun, se fait voir toute puie.
CUTANDRE

Et l’etude, dans l’autre, ajoute ă la nature.
TRISSOTIN

Le savoir garde en soi son merite eminent
CLITANDRE

Le savoir, dans un fat1 2 3, devient impertinent* ’.
TRISSOTIN

II faut que l’ignorance ait pour vous de grands charmes,
Puisque pour elle ainsi vous prenez tant Ies armes.

CUTANDRE

Si pour moi l’ignorance a des charmes bien grands,
C’est depuis qu’â mes yeux s’offrent certains savants.

TRISSOTIN

Ces cerțauis savants-lă peuvent ă Ies connaître,

1 Aux usages = conformament aux usages.
2 Fat, au XVIIe sifecle = sot. Aujourd’hui sot vaniteux.
3 Impertinent = inaleâant, no convenant pas (en latin unpertinen8=

qui na pas le dxoit).
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VaToir certaines gens que nbus voyons paraître \
CLITANDRE

Oui, si l’on s’eii rapporte ă ces certains savanta:
Mais on n’en convient pas chez ces certaines gens.

PHILAMINTE, ă Clitandre
II me semble, monsieur...

CLITANDRE
Hei Madame, de grâce;

Monsieur est assez fort, sans qu’â son aide on passe.
Je n’ai deja que crop d’un si rude assaillant;
Et, si je ine defends, ce n’est qu’en re'culant

ARMANDE

Mais l’offensante aigreur de chaque repartie,
Oont vous.„.

CLITANDRE

Autre second!1 2 Je quitte la pârtie.

PHILAMINTE

On souffre aux entrctiens3 ces sortea de combats,
Pourvu qu’â la persoane on ne s’attaque pas.

CLITANDRE

He! mon Dieu! tout cela n’a rien dont il soffense:
D entend raillerie4 * autant qu’homma6. de France;
Et de bien d’autres traits il s’est senti țjiquer,
Sans que jamais sa gloire ait fait que s en moquer.

Ni Ia nul Lite de Trisottin si bien mise en evidence par Clitandre
ni l’avertissement de Vadius qui dans une lettre d^nonce a rhilannnte
le caractdre interessS de son ex-ami, ne peuvent la foire sortir oe
son aveuglement. Bien au contraire, ces obstacles en 1 irriiant ne
font que presser l’execution de son projet: elle fixe au soir meme
le mariage de sa fille avec Trissotin. . . .

x De son cote, Cbrysale plus decidd que jamais a faire toit
qu’ii est „maître" chez lai, choisit la meme heure pour umr Hen»
riette ă Clitandre et envoie chercher le notaire.

1 Paraître = parader, se montrer pour se faire valoir.
~ Second = Le second, dans un duel, eorvait de tâmoin et sa Zxjfiail

avec le Umoin de l’adversairo.
8. 'Au± entretiens =— dana lea antrettena.
t Entend raillerie =*>  sait supporter une plaisanterie sans se faoner.

C’est dans oe mâme sens qu’on dfi (aveo l’article) eniandra la plaiaan-
terii; tandh que entcndre la railliria a un toui autre sens =« «avoir ralller.

6 Autant qu’homme = autant qu’aueun autra homma.

141



ANALYSE

Sujet: Un duel de mots entre Ies deux pretendants.
Cette scene constitue un beau morceau de comedie

fine.
— Ce duel debute comme une discussion entre

honnetes gens (a propos de quoi ?).
Voyez l’appreciaiion si courtoise ei equitablc de Clitandre sur

Trissotin (deraiere page):

(Monsieur est assez fort sans qua son aide on passe).

Quel ton a la discussion tont d’abord ?
— A quel moment comrrience-t-elle ă ressembler â

un jeu d’escrime? Qui attaque? Commcnt Trissotin
pare-t-illes coups ? (ou, dans quelsvers?)

e — Que pensez-vous du sujet de leur discussion:
la scieuce est-elle sujette a faine ele grands sots?

Dans quels vers voyez-vous Trissotin piendre ă son
tour l’offensive ?

— Interoention de Philaminte (ou apparaît son intel-
ligence, son savoir-vivre?).

Quelle regie voudrait-elle etablir pour Ies discussions?
Conclusion sur cette scene.

C’est une scene de haute comedie. A quoi le voit-on?
Malgre l’animosite qu’ils ont Tun contre l’autre, jamais

Ies adversaires n’oublient â qui ct devânt qui ils pari ent.
Les armes dont ils usent c’est Pironi e legere et l’al-

lusîon contenue toujours dans des formujes generales.
(Philaminte n’intervient que lorsqu’ellc croit l’allusion trop

transparente).

Applications.
1. Caracterisez Clitandre et Trissotin d’apres cet

entretien.
2. Ou est legrandart, la variete d’expression, l’esprit

de Moliere, le comique dans cette scene’/
J ^.Relevez toutes les expressions qui sont empruntees

au jeu d’escrime.
Releyez celles qui contiennent les attaques de Cli­

tandre â Fadresse de Trissotin.
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ACTE CiNQUlEME.

Pcu conlianic dans Ies dccisions energiques de son pere, Hen-
riette recourt a un moycn desespeie; clic cssaie dans un cntretien
qu’cllc a avcc Trissotin et ou cile est admirablc de franchise et de
fermctd, dc le fairc renonccr au inariage rcsohi par sa mere. Trissotin
lui repond qu’il l’epouscra lualgre clic:

„Pourvu quc jc vous aic, il n’importe commciit“.
Mais Ic moment de la signatura du contrat approche. En vuc

de la luttc qu’il aura â soutcnir, Clirysale est alle chcrchcr un allde
p r€cieux dans la personne de Martine qu’il reinstalle dans la maisoo*
Tout cn defiant Hcnricitc, quitremble malgre clic, de douter de soit
energic, avant d’entrcr cn scene, il laclie cc mot d’un irresistiblr,
cffet comique:

„Secondcz-moi bicn tous“.

S C t N E III.

Philaminte, Belise, Armanele, Trissotin, Le notaire, Chrysale, Cli-
tandre, Henricttc, Martine.

PH1LAMINTE, au notaire.
Vous ne sauriez changer voire style sauvage,
Et nous faire un contrat qiii soit en beau langage ?

LE NOTAIRE

Nofre style est tres-bon, et je serais un sot,
Madame, de vouloir y changer un seul mot.

r BfiLISE

Ah 1 quelle barbarie au milieu de la France !
Mais au moins, en faveur, monsieur, de la science,
Veuillez, au lieu d’ecus de Jivres et de francs,
Nous exprimer la doi en mines et talents1 2 3,
Et dater par Ies mots d’ides et de calendes ’.

LE NOTAIRE

Moi ? Si j’allais, Madame accorder vos demandes,
Jc me ferais siffler de tous mes compagnons4.

1 Ecu = ancienne monnaie valant 3 livres; la livre a la valour
d’un franc.

2 Mines et talents, monnaies grecques.
3 Les Ides et Ies Calendes âtaient certains jours^du mois dans le

calondrior romain.
4 Compagnons = conjrcres ou cdllegues.
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PHILAMINTE

De cette barbarie en vain nous noua plaignons.
Allons, Monsieur, prenez la table pour ecrire.

(Aperceoant Martine.)
Ah 1 ah ! cette impudente ose encor se produire!
Pourquoi donc, su vous plaît, la ramener chez moi i

CHRÎSALE

fantot1, avec loisir, on vous dira pourquoi.
Nous avons maintenant autre chose â concîur©.

LE NOTAIRE

Procedons au contrat Ou donc est la iu tur e ?
PHILAMINTE

Celle que je mărie est la cadetta.
LE NOTAIRE

Bon.
CHRYSALE, mont răni Henriette.

Oui, la voilă, Monsieur: Henriette est son nom.

LE NOTAIRE

Fort Men. Et Ie futur ?
PHILAMINTE, montrant Trtssoftn

L’epoux que je Iui donne
Est Monsieur.

CHRT3ALE, montrant Clitandre.
Et celui, moi, qu’en propre personne

Je prttends qu’elle epouse, est Monsieur.

LE NOTAIRE

Deux epoux?
C’est trop pour la coutume2*.

1 Tantot = blentât, dans peu de temps.
•2 Ii» Coutnme = Ia loL
La coutume e*t  l'uaape devenu. loi; TenBemble de*  co a turnee forme

le droit coutumier. Dan*  l’anoienne France on opposait le droit cotdumier^
qxii dominait dan*  le nord et dan*  le centre, au droit romain regissa»
Ie midi de la France.
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PFH LA MINTE, au notatre.

Ou1 vous arrâtez-vous F
Mettez, mettez, Monsieur, Trissotin pour mon gendre.

CHRYSALE

Pour mon gendre mettez, mettez, Monsieur, Clitandre,
LE NOTAIRE

Mettez-vous donc d’accord; et, d’un jugement mâr,
Voyez â convenit cntre vous du futur.

PHILAMINTE

Suivez, suivez, Monsieur, le choix ou je m’arrete.
CHRYSALE

Faites, faites, Monsieur Ies choses â ma tete.
LE NOTAIRE

Dites-moi donc â qui j’obeirai des deux ?
PHILAMINTE, d Chrysale.

Quoi donc? Vous combattrez leschoses que fe veux!

CHRYSALE

Je ne saurais souffrir qru’on ne cherche1 2 ma Sile
Que pour Famour du bien3 qu’on voit dans ma familie.

PHILAMINTE

Vraiment, ă votre bien on songc bien ici !
Et c’est lâ, pour un sagc, un fort digne souci I

CHRYSALE

Enfin, pour son epoux, j’ai fait choix de Clitandre.
PHILAMINTE

(Monirant Trissotin).

Et moi, pour son epoux, voici qui je veux prendre:
Mon choix sera suivi; c’est un point resolu.

1 04 = â quoi.
2 Cherche = recherche.
3 Du bien = dc la richesse.
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CHRYSALE

Ouais I Vous Ie prenez lâ d’un ton bien absolu i
MARTINE

Ce n'est point ă la lemme â prescrire, ei je somnie»
Pour ceder le dessus en tonte eboșe aux hommes.

CHRYSALE

C’est bien dit
MARTINE

Mon conge cent Ibis me fut-il boc1»
La poule ne doit point cbanter devant Ie coq..

CHRYSALE

Sans doute.
MARTINE

Et nous voyons que d’un bonime on se gausse^,
Quand sa lemme cbez lui porte le baut-de-ebausse.

CHRYSALE

11 est vrai.

MARTINE

Si j’avais un mari, je le dis,
Te voudrais qu’il se fit le maître du logis.
te ne l’aimerais point, s’il faisait le Jocrisse1 * 3;
Et, si je contestais contre lui par caprice,
Si je parlais trop băut, je Irouverais fort bon
Qu’avec quelques soufflets il rabaissât mon ton.

CHRYSALE

C’est parler comme il faut.
MARTINE

Monsieur est raisonnable,
De vouloir pour sa fille un mari convenable.

1 Hoc — assurâ. Mot omployâ dans un jeu do carto*,  Ie Hoc, oi
l’on prononțait cc mot en jouant une carto dont on 6tait adr.

2‘ Se ffausser = rtre, ac mo^ucr.
3 Jocrisse = porsonnago des ancionnos farces; aujourd'hui Jiominc

iais, naîf et crednlo, jouet do ses compagnons; roum: „Păcalătl.
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CHRYSALE

Oui.
MARTINE

Par quelle raison, feune et bien fait cpi’il1 est,
Lui refuser Clitandre? et pourquoi, sil vous plaît,
Lui bailler1 2 * 4 un savant, qui sans cesse epilogue 8?
H lui faut un mari, non pas un pedagogue;
Et, ne voulant savoir le grais \ ui Ie latin,
Elle n*a  pas besoin de monsieur Trissotin.

CHRYSALE
Fort bien.

PHIlAMINTE
II faut souffrir qu’elle jase â son aise.

MARTINE

Les savanis ne sont bons que pour preclier en chaise5;
Et, pour mon mari, moi, miile fois je l’ai dit,

e ne voudrais jamais prendre un homme d’esprit.
Jesprit n’esi point du tout ce qu’il faut en menage;
^es livres*  cadrent mal avec le mariage;
ît je veux, si jamais on engage ma foi,
Jn mari qui n ait point d’autre livre que moi,
Qui ne sache A ne6 B, n’en deplaise a Madame,
Et ne soit, en un mot, docteur que pour sa femme.

philaminte, â Chyrsale.
Est-ce fait? et, sans trouble, ai-je assez ecouto
Votre digne interprete?

CHRYSALE

Elle a dit verite7*

1 Qu’il ost = comme îl est.
2 Bailler ==■ donner.
2 Epiloguer = parler lonyuement d'un ton aolcnneL
4 Grais = grec.
b Chalso =• ioi, chaire.
CJhaise ost lo mânie mot que chaire (lat. cathedra). Au XVII-e sifeck

on employait Îndiff6romment loa deux formes; aujourd hui on disiin^ue;
la chaire du pr6dicateur, la chaire du profosseur, do la chaise ou le siege
en usago dans loa maisons.

« Ne = ni.
7 Elle dit v6rit6 = Elle dit la veritâ.
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PHILAiflNTE

Et moi, pour trancher court toute cette dispute.
II faut qu’absoluinent mon deșir s’execute.

(Monirant Trissotin),
denriette et monsieur seront joints de ce pas:
e Tai dit, je le veux: ne me repliquez pas ;
St, si votre parole ă Clitandre est donnee,
Offrez-lui le parti d’epouser son aînee.

CHRTSALE

Voilă dans cette affaire un accommodement.
(Â Henrîettr et â Clitandre).

Voyez: y donnez-vous votre consenteinent?
HENRIETTE

H6! mon pere!
CLITANDRE, â Clirysale.

He! monsieur!
b£lise

On pourait bien lui faire
Des propositions qui pourraient mieux lui plaire;
Mais nous etablissons une espece d’amour
Qui doit etre epure comme rastre du jour:
La substance qui pense y peut etre rețue;
Mais nous en bannissons la substance etendue l.

Ariste survicnt â point pour denouer cette situation inextricable;
il apporte deux nouvelles: Pliilaminte ayant perdu un procăs est
conuamnee â payer 40.000 ecus; Ies banquiers de Chrysale ont fait
banqueroute. A la nouvelle de la ruine, Trissotin quitte enfin la
pârtie: il renoncc precipitamment A la main d’Henriette.

Dans un elan de generosite, Clitandre qui naturellement persiste
dans son dessein de rdpouser, met sa petite fortune A la disposition
de la familie ruinâe. Mais c’cst Henriette qui par un scrupule delicat
ne peut acccpter cc double sacrifice.

Ariste tranchc la difficulte en confessant que Ies deux nouvelles
etaient de son invention et qu’il n’avait eu recours A cette ruse que
pour donner â Trissotin l’occasion de se trahir. Pliilaminte, dont Ies
yeux se sont enfin ouverts, consent de bon coeur au mariage
a Henriette avec Clitandre, tont en ajoutant:

1 La substance qui pense = la pensâe.
La substance Atendue = la mati&re.
Les deux expressiona appartionnent â la philosophie de Descartes.
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feri al la joîe an coeur.
Par Ic chagrin qu’aiira ce lâche d£sertenr,
Voilâ le châtlment de sa basse avarlce.
De voir qu’avec ăclat cet hymen s’uccomplisse.

ANALYSE

SCENE III:

L’une des plus franchement coiniques de tonte la plece.

Elemcnts eomiqucs.

1. La situat ion: Deux pretendants cn presence.
Discussion de familie devant le notaire.
Le froid boa-sens de ce dernier — en contraste avec

le fol entetement de chacun des parents.
5. Les caracteres: Faiblesse incorrigible de Clirysale

preț â accepter faccomniodement propose par Philaniiute.
3. Presence de Martine et de Belise.
Pareil â un compositeur musical, Moliere reunit dans

cette deraiere scene, comnie dans un accord final, tous
les elemeuts coiniques ct tous les facteurs qui ont deja
servi â la gaițe de la piece.

Le denoument. Artificiel? Pourquoi?
Quelle eut ete la conclusion naturelle vers laquelle

s’acheminait la piece, etant doime les caracteres des per-
sonnages auxqucls il apparteuait de decider?

Priiicipal.es comcdies de Moliere:
1. Comcdies d’intrigue: Le Depit amoureux (1656) Amphilryon

(1668).
2. FarcesP Sganarelle (1660); Lc Mariage force (1664); le Medecin

malgre lui (1666); Monsieur de Pourceaugnac (1669); Les Fourberies de Sca-
pin (1671); La comtesse cP Escarbagnas (1671); Le Malade imaginaire (1673).

3. Coinedies de mocurs: Les Prâcieuses ridicules (1659); L'Ecole
desmaris (1661); L'ticole des Femmes (1662): Georges Dandin (1668); Le
Bourgeois gentilhomme (1670); Les Femmes savanfes (1672).

4. Comcdies de caractere: L'fitourdi (1655): Don Juan (1665);
Le Misanthrope (1666); L'Avare (1668); Tartufe (1669).
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VUE GENERALE SUR L’OEUVRE DE iMOLlfiRb-

Le thââtre de Mol fere eat caractârisd par sa forte corni-
que, en mâine temps que par la profondeur de V observation,
et la vtriti de la peinture.

De aes premiera maîtrea, lea Italiens, il a appris ă con­
struire des piâcea dont Vintrigue est trâs amusante; de plus,
vrai hâritier des vieux auteura de farces et de fabliaux, il est
d’une grande fâconditd dans l’invention d’inoidents propres â
exciter le rire (jeux de mots, gestea, processions, refrains co-
miques, contrastes de sitoations, comme dans la sc&ne entre
Vad ins et Trissotin dans Ies Femmes Savantes, etc.).

Mais, ă mesure que son talent mdrit, il ne se contente
plus de la comedie d’intrigue; le but qu’il se propose, c’est
de nous montrer Ies ridicules des hommcs, qu’il a observâs et
qu’il excelle ă peindre.

Les personnages. Toutes ses crâations: paysans, bour-
geois (marcliands, nfedecins, professeurs), noblesse de province
ou de cour, ses avares, ses hypocrites, ses bourgeois prdten-
tieux, les femmes, lesjeunes iilles, les valets meme, tous, qu’ils
aient un role principal ou secondaire, sont peints d’apres
nature et par la, merveilleux de vie et de vdritâ; il les a
marqtfes de traits qui les rendent inoubliables. Et, en mânie
temps, ils sont si profondâment creusâs que, pânâtrant au delă
des particularitâs de l’individu, de Ifepoque, du pays meme,
nous arrivons ă ddcouvrir le fond de leur âme, qui est le mânie,
toujours et partout, et ou les hommes de tous les temps peu*
vent se reconnaître. Les personnages de Molfere sont ă la fois
des portraits ayant une pbysionomie individuelle, et des types,
c est-â-dire des âtres qui aymbolisent tonte une sârie d’individus.

La peinture des mceurs. A cotd de la comedie de carac­
tere, oii tont l’art de l’auteur consiste ă âolairer particulfere-
ment une figure centrale, qui incarne un dâfaut et que tous
les incidența concourent ă mettre en lumiâre, Molfere a crâ6
la comfdie de mature, en nous donnant de larges tableaux de
la societt de son temps, oii elle revit tont entiâre avec les
traits et les ridicules qui lui sont propres: anobisme des bour-
geoia, frivolitâ ou corruption des nobles, affectation ou pedan­
tisme dea femmes, toutea les formea de la lâgdretd, de la sottise,
de la vanitd ou de l’ambition, particuliâres ă la aocidtd fran-
^aise de la seconde moitiâ du XVII"® siâcle. Par la vâritâ et
par la prâcision de leur peinture, les comddies de^ moeurs
(Les Precieuses ridicules, VLcole de9 Femmes, le Bourgeois 
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^ntilhonvme, le*  Fcinnies savantei, ele.) ont la valeu? de do­
cument s psychologiques et historiques.

La morale du th^âtre de Molifcre. Quant aux tendances
g£n£rales de son thdâtre, on peut dire que, sans ee pr6occuper
de moraliser, Molidre nous donne indirectement une perp6tuelle
le<;on de bon sens, de sinc6rit6, de simplicit^ et de probitd.
Ami de la mesure, de la v6rit6, confiant dans la bontd de la
nature, il condamne Ies excfcs et Ies 6carts de tonte sorte.
(La femine ne doit 6tre ni ignorante, ni pedante, roais cul-
tirde et modeste; l’homme—ni bel esprit, ni pedant).

Roprescntation do la plice Le Mdlade imaginaire devantla Cour, â Veraailles.

Conclusion. L’iinpression qui se degage de la vue ou de
la lecture des piâces de Molidre est tr&s complexe. En mfîme
temps qu’il £gaye, le th6âtre de Molifcre attriste et porte ă
râflechir. Les ridicules qu’il peint sont souvent des vices cjni
ddgradent la nature humaine et font souffrir les autres. Voila
pourquoi, vue de ce c6t£-lâ, la comedie de Molidre ne semble
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pas uniqueinent amusante, et que le moi de Musset paraît si
Trai, quand, en parlant de Molifcre, TI dît:

„Celte mâle gaît6 si triste et si profonde,
Que lorsqu’on vient d’en rire on devrait en pleurer*.

Un autre effet de la v6rit6 et de Ia profondeur de Mo-
lifcre, c’est d’âtre si universellement gout6. Non seulement Ies
Franțais mais aussi Ies hommes de tous Ies temps et de tous
Ies pays se reconnaissent en lui. Tous, nous pourrions souscrire
ă cette opinion d’un anglais disant que „Molidre n’appartient.
pas ă la France, mais ă l’humanitâ tout enti£rec.



Portrait de Boileau.

B O I L E A U.
(Paris. 1656, i 1711, Paris).

VIE. De trois ans l’aînâ de Racine, NîcoJas boileau
Despreaux est, coinme Moliâre, nn enfant de Paris. Nâ en 16 ,
fila d’un greffier, Boileau eut ane enfance assez triste, ayant
perdu sa inâre ă un an; et—timide et taciturne, il.ne ai
sait nullement pressentir le poâte spirituel quil allait tre.
Son pâre meme, se trompant sur ses aptitudeș eft le compa
rant ă ses deux frâres aînâs, dont l’esprit âtait particuliCie-
ment canstique, disait de lui: „Celui-ci cest un bon S^r^on
qui ne dira jamais de mal de personne“. Aprâs avoir e u i •
au collâge d’Harcourt1 et ă celui de Beauvais (de 1 aris)s 1
songea un moment ă embrasser la carriâre ecclâsiastique, puis,
se tournant vers le droit, il devint avocat. A vingt-et-un ans
ă la mort de son pâre (1657), se trouyant a la fois reia ve­
ni ent riclie et li bre de suivre sa vocation, il renonța au bar-
reau et se livra ă son goiit pour la poâsie.

1 Ce coîllgo existe encore, soub le nom de Lycee Saint-Louii.
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Premiere period© litteraire. 11 dSbuia eu 1660 (la
mAme annde que Racine), par une satire; et, ayant trouv&si
voie, il continua a faire des satires litteraires jusqu’en 1669
quand il publia son premier recueil. Le succes en lut trcs
grand et se manifesta tout d’abord par des rdcriminations de
la part de ceux qu’il attaquait; Boileau y ddnoneait Ies m6-
chants livres et signalait le mauvais gout d’auteurs de repu-
tation consacr^e, avec im courage et une justesse qui assom-
mait Ies ^crivains qu’il visait, en meme temps qu’elle 6clai-
rait le public et r&jouissait Ies connaisseurs.

Deuxieme pdriode litteraire. Les satires occupent la
păriode qui va de 1660 ă 1669; une seconde p&riode litt6-
raire, allant de 1669 ă 1677, comprend les Epitres^ V Ari
poetique (1674) et Le Lutrin (les 4 premiers chants).

Les deux p6riodes forment une 6poque fdeonde et heu-
reuse; appr6ci6 par le roi, qui goâtait fort sa franciiise et
avait foi dans son jugement, il est en meme temps entour6
d’amis comme Moli&re, La Fontaine et Racine qui recher-
chent ses conseils et que ses encouragements soutiennent. A
partir de 1677, nomm6 historiographe du roi coinine Racine,
absorbi par ses nouvelles fonctions, il n’^crit plus que quel-
ques satires et 6pîtres, et finit Le Lutrin. En 1684 il fut
rețu ă 1’Academie franțaise.

Sa vieillesse fut triste; atteint de surditd, ayant vu
mourir l’un apr&s l’autre tous ses amis (jusqu’au tendre Ra-
oine qui l’aimait au point de lui 6crire de son lit de mort:
„O*est  un bonheur pour moi de mourir avant vous“), vers la
fin de sa vie, l’aimable et gai Boileau 6tait devenu maussade
ei chagrin. 11 mourut ă Paris en 1711.

Caractere. Boileau est loyal, bon et d£sint<*rcssA  Les
rapports qu’il eut avec les ^crivains, ses amis, lui font le
plus grand honneur; il r&concilie Racine avec Port-Royal;
veut renoncer ă la pension que le roi lui avait accord66 en
1667 — au profit de Corneille vieilli et n6glig6 par la fa-
veur royale, et achite la biblioth&que de l’avocat Patru, tom-
b£ dans la misfcre, tout en lui en laissant la jouissance. Ces
trăit» compUtent la physionomie de Boileau qu’on se reprd-
sente volontiers malicieux comme un parisien, agressif et
mordant comme ses satires; ces qualit6s de caractere expli-
qnent aussi son autoritâ comme ontique.
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L’ART POETIQUE (1674).

L'Art poetique est imite de l'Ars poetica du poete latin Horace,
oui lui a inspire aussi certaines de ses satires morales ct quelques
epîtres.

Dans cc poeme didactique, Boileau „le Idgislateur du Parnasse“
qui dans ses ouvragcs ant£rieurs avait fait une ceuvre de destruction,
en discrcditant Ies mauvais podtes^ — exoose la (heorie du classicisme,
c’est-â-diie Ies principes ou Ies regles oe l’art d’dcrire.

L’Art poetique est coinmc un code littdrairc oii il enregistre Ies
usages des ccrivains; ce u’est pas lui qui impose ces regles, mais
l’autorite des ouvragcs deja parus et oue le succds a consacres.

Le poeme se divise en quatre cnants: le premier trăite des
preceptes de l’art d ecrire cn vers: le deuxiâme, des petits genres,
(l’ode, l’ddâgic, Ic sonnet, la satire, etc.); le troisieme, des grands
genres Ga tragedie, la comedie, IVpop^e): le quatrieme, des qualit6s
morales de l’ecrivain.

CHANT 1.
(282 vers).

Le premier Chant de L’Art poetique s’ouvre par un conseil
sur la vocation poetique: Qui aspire â se faire un nom dans la
podsie, doit ,longtemps*  consultcr sos forces pour voir s’il a du
talent et quellc espece de talent il possede.

Une fois engage dans ceite „carriere 6pineuse“, le poete
doit prendre pour guide la raison, et rcspecter Ies regles de la
vcrsiiication et du style.

Voici maintenant Ie plan de cc premier chant; De la rime,
de ouelques qualites generales du style et de certains ddfauts ă eviter:
de la preciosite, de la mesure en opposition avec la prolixite; du juste
milieu a observer cu tonte chose, de la oarietâ, de la dignite
opposâe a la bassesse, du burlcsque, de la sirnplicitâ opposec â Vempliase.

Passant a la verșification, il trăite de la cadcnce, de la cesure
ct de rhiatus; el, apres une courte histoire— assez incomplete et
assez inexacte— de la poesie franța isc, ou il se inontre injuste pour
Ronsard, mais grand admirateur de M ilherbe, revenant aux preceptes
generaux, il parle de Ia clartâ, de la purele et de la correction du style,
de la perfection obtenue ă force de traoail et de patience, de Ia cornpo-
iition, eniin de la critique de soi-mGme et des avantajos de tonte critique.
De la darie.

Si le sens de vos vers tarde ă se iaire entendre,
Mon esprit aussitot commence ă se detendre,1

145 Et, de vos vains discours prompt â se detacher,
Ne suit point un auteur qu’il fa ut toujours chercher.

11 est certains esprits, dont Ies sombres pensees
Sont d’un nuage epais toujours embarassees:

1 Se ddtendre = perdre de 8<m aoiiviU, ceseer d’appliquer «pr
; attention.

155



Le jour de la raison ne le saurait percer
150 Avânt donc que2 d’ecrire, apprcnez ă penser.

Selon que notre idee est plus ou moins obscure,
L’expression la suit, ou moins neltc, ou plus pure;
Ce que l’on conțoit bien s’enonce clairement,
Et Ies mots pour le dire arrivent aisement.

De la purei6 ei de la correction.

155 Surtout, qu’en vos ecrits la langue reveree
Dans vos plus grands exces vous soit toujours sacrce.
En vain vous me frappez d’un son melodieux,
Si le terme est impropre, ou le tour vicieux,
Mon esprit n’admet point un pompeux barbarisme ,

160 Ni d’un vers ampoule 4 rorgueillcux solecisme.
Sans la langue, en un mot, fauteur le plus divin
Est toujours, quoi qu’il fasse, un mechant ecrivain.4

De la perfect ion duc au traoad.

Travaillez â loisir, quelque ordre qui vous presse,
Et ne vous piquez7 point d’une foile vitesse:

165 Un style si rapide, et qui court en rimaut,
Marque moins trop d’esprit, que peu de jugement.
J aiine mieux un ruisseau qui, sur la molie arene,
Dans un pre plein de fleurs lentement se promcne,
Qu un torrent deborde qui, d’un cours orageux,

17(1 Rotile, plein de gravier, sur un terrain fangeux.
Hatez-vous lentement; et, sans perdre courage,
Vingt fois sur le met ier8 remettez voire ouvrage:
Polissez-le sans cesse et le repolissez;
Ajoutez quelque fois, et souvent effacez.

De la composition.

175 C’estpeu qu’en un ouvrage, ou Ies l’autes fourmillent,
Des traits d’esprit, semes de temps en temps, petillent:

’ Ne lo saurait percer = ne saurait le porcar.
Avânt donc que de = Avânt de...

8 Lo barbarisme ost un© faute de vocdbulaire, lo soHcisme une
faute de syntaxe.

4 Anipoul6 = enflâ, pompeux.
M6chant ecrivain = mauvais âcrivain. Quol ost le sons do ieri-

vain mechant?
c Quelque ordre qui vous presse = Allusion a G. de Scudery

quj e’excusait de travailler trop vite, en disant: „J’ai ordro de finir“.
Se piqucr d une foile vitesse = mottre son ambition â icriro vite,
Remettre sur le m6tier = recommencer, entreprendro do nouveau
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II faut que chaque chose y soit mise en son Iieu;
Que le debut, la fin, repondent au milieu;
Que d un art delicat Ies pi&ces assortiea

180 N’y Forment qu’un seul fout de diverses pârtiei;
Que jamais du sujet le discours s ecartațit
N aille cliercher trop loin queique mot eclatant

ANALYSE

CHANT 1
lcr Passage (vers 143-154) :
„Si le sens de vos vers tarde â se faire entendre...

Exercice de vocabulaire.
Rappeler Ic sens des mots :

detendre — tendre (attention, meme racine)
detacher — attacher

concevoir
enoncer

prompt
lent

sombre
obscur
epais

jour
Iu miere
perccr

aisc—aisement
facilc-facilement

_Idee principale contenue dans ce passage de 12 vers:
„Un secret pour bien ecrire".

tfV/Ce/passage si bref se decompose en quatre parties:
QueHes sont-elles ?

L’auteur posc un probleme: Pourquoi certains ecri-
vains sont cnnuycux et obscurs? (dans quel vers?).

Ou, dans quel vers commencc-t-il â nous en faire en-
trevoir Ia cause et ou formule-t-il la reponse d’une fațon
nette?
Appllications.

Discernez la variete de construction et de ton de
l’auteur dans ce passage. II y a successivement: apostrophe,
ton narratif, exliortation, declaration. A quelle personne
met-il le verbe de temps en temps ? Pourquoi?

— Repondez: Quel est Ie secret pour bien ecrire ?
— Relevez Ies mots concrets qui donnent de la

couleur â l’expression d’idees abstraites.
Cet emploi de l’imperatif, cette fa(?on directe de

s’adresser au lecteur — donne une animation singuliere,
quelque chose de dramatique â ce poeme didactique.
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Cela explique aussi I’effet de cette lecture sur nous:
l’effet est immecliat et durable.Un vers a forme lapidaire (pensee riche en peu de
mots) :

„Avânt donc que d’ecrire, apprenez ă penser.
(Pourquoi l’imperatif?)

jldme Passage (vers 155-162):
„Surtout qu’en vos ecrits....“

Idee principale:
Le respect de la langue.

Exercice de vocabulaire.
Barbarisme Pourquoi „pompeux
Solecisme Pourquoi „orgueilleux?"

Ce passage se decompose en trois parties:
1) Un conseil.
2) Une supposition (discussion supposee).
3) Un axiome.

Trouvez-les!
Applications.

Quels sont Ies deux vers de ce passage auxquels
on pourrait appliquer l’epithete de lapidaire ?

Upmc passage (V. 165-174):
„Travaillez ă loisir“....
Idee contenue dans ce passage:
Le travail perseverant.

Exercice de vocabulaire.
metier polir â loisir I sabie pre

(deux sens) repolir â la bâte arene prairie
I gravi er

fange
boue

se hâter
se presser

se piquer de
vitesse

Ce passage a deux grandes qualites:
1. 11 reunit un bon nombre de conseiis admirables.
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2. Cos conseils sont exprimes sous une forme con­
crete, et vive” (poetique) et breve en meme iemps.

— Detachez donc ces conseils (directe, forme impera­
tive) et montrez en quoi consiste la bcaute de chaque vers.

— Dans quelques vers de ce passage, il y a certains
sentimente de l’autcur qui circulent parmi Ies idees (ironie
legere, blâme) (ou. dans quels vers?)

— Quels sont Ies vers qui expriment des ordres?
— Quels sont ceux qui expriment des verites gene-

rales?
— Qu’est-ce que la construction de ce vers a de

curie ux:
Polissez-lc sans cessc et le repolissez!

CIIANT I
(suite)

De la critique de soi-meme.
183 Craignez-vou pour vos vers la c'iiure1 2 * publique

Soyez-vous â vous-meme un severe critique;
185 L’ignorance toujours est prete â s’admirer.
De la critique en general.

Faites-vous des amis prompte â vous censurer;
Qu’ils soient de vos ecrits Ies confidente sinceres
Et de lous vos defaute Ies zeles adversaires:
Depouillez devant eux l’arrogance dauteur.

190 Mate sachez de Kami discerner le flatteur:
Tel vous semble applaudir, qui vousraille et vous joue 2.
Aimez qu’on vous conseille, et non pas qu’on vous loue.

Un flatteur aussitot cherche â se recrier4 *:
Chaque vers qu’il entend le fait extasier.

195 Tout est charmant, divin; aucun mot ne le blesse;
11 trepigne de joie, il pleure de tendresse;
11 vous comble par tont d’eloges fastueux6:
La verite n’a point cei air impetueux.

Un sage ami, toujours rigourenx® inflexible.

1 D’un art delicat == avec un art delicat.
3 La censure = le blâmo.
1 Vous joue = se joue de vous, vouă trompe.
4 So râcrier = s’itonner, admirer.
6 Fastueux = pom pe ax.
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200 Sur vos Tautes jamăis ne vous laisse paisTbleJ
11 ne pardonne point Ies endroits negnges,
II renvoie en leur lieu Ies vers mal arranges,
H reprime^ des mots l’ambitieuse emphase;
Ici le sens le choque, et plus loin c’est la phrase.

205 Voire construction semble un peu s’obscurcir:
Ce terme est equivoque, il le faut eclaircir.
C’est ainsi que vous parle un ami v. r.table.

Mais souvent sur ses vers un auteur intraitable2
A Ies proteger tous se croit fntercsse,

210 Et d’abord3 prend en maia le droit de FofFensi.
— „De ce vers, direz-vous, I’expression est basse.
— Ah! Monsieur, pour ce vers je vous demande grâce,
3-epondra-t-il d’abord. — Ce mot me semble froid;
Je le retrancherais. — C’est le plus bel endroit.

215 — Ce tour ne me plaît pas. — Tout le monde F admire .
Ainsi toujours constant â ne se point dedire,
Qu’un mot dans son ouvrage ait păru vous blesser,
C’est un titre chez lui pour ne point l’effacer.
Cependant, ă l’entendre, il cherit la critique:

220 Vous avez sur ses vers un pouvoir despotique.
Mais tout ce beau discours, dont il vient vous flatter,
N’est rien qu’un piege adroit, pour vous Ies reciter.
Aussitot il vous quitte; et, content de sa muse4 *.
S’en va chercher ailleurs quelque fat6 qu’il abuse:

225 Car souvent il en trouve. Ainsi qu’en sots au te urs.
Notre siecle est fertile en sots admirateurs;
Et, sans ceux que fournit la viile et la province,
II en est chez le duc, il en est chez le prince.
L’ouvrage le plus plat4 a, chez Ies courtisans,

250 De tout temps rencontre de zeles partisans;
Et, pour finir enfin par un trăit de satire,
Un sot trouve toujours un plus sot qui l’adinire.

Kdprime = arrSte, interrompt. . •
" 2 Sur sos vers auteur intraitable; construisez un auteur t/i

table sur ses vers = avec qui on ne peut pas traiter, qui no veu P* IS
accepter un avis au suiet de sos vers.

3 D’abord =tout de suite.
4 Muse = genie, talent.
6 Fat = sot,
6 Plat = dfcpourvu de tout mârlte.
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S5962. - <>38. — E. Rădulcscu-Pogonconu, Limba

choqucr I obscur

ANALYSE

Dernier passage du Cliant premier (vers 185-232).
Sujet: De la cntique.

£~xcrcice prepar aloire de vocabulaire.
reenvoyer
rreprimer

Discernez dans Ies trois p------
cronseil; un axiome; dans ce dernier

choqucr i obscurcir fastueux rigoureux
se recrier j eclaircir | impetueux | inflexible

jremiers vers (185-185), un
. . "J'opposition de mots

Hîl saisissante, si frappante de verite.
A pariir de quel vers le poeme (de l’Art poetique)

RPrend la forme d’une comedie a deux personnages?
Combien de scencs successives y sont esquissees?
Separez-les.Relevez la conclusion vioe par laquelle Laufeur

Iponctue chacune de ces quatre scencs.Ou retrouvez-vous un por trăit de Boileau?
Et la scene avec le llattcur, â quelle scene d une

comedie celebre de Mol icre vous fait-elle penser?
— La petite comedie animee de dialogue contient

deux scencs dont la seconde tres courte (ou, par quel
vers finit-elle?)Analysez la disposition d’esprit et Ies manieres de
chacun des deux personnages.

Examinez le denoument.— Quels sont Ies vers — peignant Ies mocurs du
siecle — qni auraieut rejoui Moliere ?

Applications.
1. Voyez ce qui plaît dans le vers final:
Un sot trouve^toujours un plus sot quiU admire.
2. Le conseil contenu dans le vers:
Fnites-vous des amis prompls a vous censurer!
s’adrcsse ă tont le monde, non seulement aux

ecrivains.Quelles qualites supposez-vous aux personnes qui
suivraient ce conseil?
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Conclusion siir Ic I chanl.

La pensee do Boileau est .toujours juste.
La forme: breve, variee, vive, gravant ia pensee dans)

l’esprit et dans Poreille.
Plus souvent que partout ailleurs, Boileau a realise

dans ce premier 'chant de l’Art poetique la pcrfection
que comporte ce genre ‘d’ccrit.

1 Huse = ici, poetic.
2 Feuz = terme du langage de la galanterie de l’epoque.
’ De sens rassis = qui riest pas âmu.
♦ Transi — saisi de froid. Fam. amoureux transi = „amoureux

que l’cxcfcs de aa passion rend tromblant et întordit devant la peraon
alm6e“.

6 Chaînes = Vuit plus haut feux.
6 Amour = Le dieu Amour.
1 Tibullo = pofcte latin du I-er slfecle av. J. Chr., ann de Virgin

et d’Horaco, au teu r dos „Eleaics amoureuses*,
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CHANT II.
(204 vers)

Le denxieine chant coniient ia definition poetique et Ies rdgles
des geares secondaires: l'idylle, Vâlegie, l’ode, le sonnet, Cepigramme, te
rondeau, la ballade, le madrigal, la satire, le uaudeoille et la chanson.
De l’&tgie.

D’un ton un peu plus haut, mais pourtant sans audace»
La plaintive elegie, en longs habits de deuil,

40 Sait, Ies cheveux epars, gemir sur un cercueil.
Elle peint des amants la joie et la tristesse,
Flatte, mcnace, irrite, apaise une maîtresse.
Mais, pour bien exprimer ces caprices heureiîx,
C’est peu d’etre poete, il faut etre amoureux.

45 Je hăis ces vains auteurs, dont la muse 1 lorcee
M’entretient de ses feux1 2 *, toujours froide et glaceei
Qui s affligcut par art, et, fous de sens rassis ,
S’erigent, pour rimer, en amoureux transis 4 *.
Leurstransports 1 es plus doux ne sont que phrases ^aines:

50 lls ne sayent jamais que se charger de chaînes
Que benir leur martyre, adorer ieur prison,
Et faire quereller Ies sens et la raison.
Ce n etait pas jadis sur ce ton ridicule
QuAmour6 dictait Ies vers que soupirait Tibulle7;



55 Ou que, du tendre Ovîde^1 aiuinarit Tes doux'sons,
11 donnait de son ari1 2 Ies charmantes le^ons.
FI faut que le coeur seul parle dans Felegie.

Du sonnet.
Ou dit, a ce propos3, quun jour ce dieu bizarre,
Voulant pousser a bont tous Ies rimeurs franțois4 *-
Inventa du sonnet Ies rigoureuses lois:

85 Voulut qu’en deux quatrains de mesure pareille
La rime avec deux sons frappât huit fois I oreille^
Et qu’ensuite six vers, artistement ranges,
Fussent en deux tercets par Ie sens partages.
Surtout de ce poeme il bannit la licence6.

90 Lui-meme cn mesura le nombre et la cadence,
Defendit qu’un vers faible y put jamais entrer,
Ni qu’un mot deja mis osât s’y remontrer.
Du restc il i’enrichit dune beaute supreme:^
Un sonnet sans defauts vaut seul un long poeme.

95 Mais en vain miile auteurs y pensent arriver,
Et cet heurcux phenix est encore â trouver.
A peine dans Gombaut6, Maynard, et Malleville
En peut-on admirer deux ou trois enire miile:
Le reste, aussi peu lu que ceux de Pelleiier,

100 N’a fait de chez Sercy quun saut chez 1 epicier.
Pour enfermer son sens dans la borne prescnte,
La mesure est toujours trop longue ou trop petite.

CHANT LLL
(428 vors).

Le troisiemc chant de l'Art poetique, le plus âtcndu (428
fandis que Ies auircs eu ont environ 200. cliacim) et le plus important

1 Ovide = pobto latin, contomporăin da precedent; auteui des
^lelamorplioses, dos Tristes, do L’Ai'l d’aimer, otc. Ou sait qu’il a 6t6
OXÎ16 â Tomis ou il est mort.

2 Son art = Son so rapporte â Amour: îl s’agit ici de l’Ari d aimer,
ie pu6me d’Ovido.

3 A ce propos: transition forcee.
4 Au XVII-e siiclo franțois rimait avec lois. Avânt ,qu’il sonnâfc

ai. Ie oi do franțois a pass6 par la prononciation intorm6diaire aud.
6‘ Liconco. II faut entcndre la licence nâlriquo.

6 Gombaut, Maynard, Malleville = membres de FAcadâmlo fran-
țaise, auteurs de sonnots, rondeaux et 6pigrammes.
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thHtro? Quello 6poque remontent loa promi&ros piicos de

tion nn V09a9^rt particuli&romont celui qui entroprond par devo-uon un^voyage en un lleu Baint.
4T.. dTPj°£r^9 dea connaissances dd â la Ronaîssanco.

Ubon dea Myetfres. de Ce P^ojet... II .•agit do la roprCsen-

ConfrfereH^o^bf^p118- ^C8- 8a.vani8‘ Loa aclours qui, boua lo nom de
Sos cle^a, itaient surtout

iouaiont arec”dos masauas^ur UfiXe. q“° 1’anh'’,,’“ les actonr'
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ae tout le pofcme,'est consacrS Aux grahcîs genrcs: ki tragedie, l'&popte,la comedie.
En, separant ainsi ies deux lorracs du geme dramatiquc

Boileau s’cst probablcnicnt soueie de rapproclicr le theâtre sericiix
de l’epopee dont le caractere est egalemcnt grave: un ordre plus
rigoureux aurait cepeudant donne la premiere place ă l’epopee qui,
historiquement, a precede le genre dramatique.

L Ea tragedie. Apres avoir pose comme principe fondamental
lArt (non sculement de la poesic) rimilation hi nalure, il en

deduit que la tragedie doit mettre sur la. scene des douleurs vraics
ou reelles. La premiere condition que remplira donc
sera: la passion qui se communique au spcctatcur: la verile ou la
vraisemblance, puis Liderei „toujours croissant do scene
enlin les qualites exterieures, comme la darie ct la rapidile dans
1 exposition du sujet et l’observalion des trois unites. Apres unc
courte histoirc de la tragedie grecquc ct du thcâtrc du inoycn âgc,
qu il coudamue entiereincnt, arriye au theâtre moderne, Boileau
revient aux questions theoriques, en recommandant aux poetes le
respect de layeritS et dans la peinture des caracteres ct dans le lan-
gage qu ils pretent aux divers personnages.
Le theâtre au moucn âgc.

Chez nos devots ai’eux le theâtre abhorre
Fut longtemps 1 dans la France un plaisir ignore.
pe pelerins2, dit-on, une tioupe grossiere
Fn public a Paris y monta la premiere,

85 Et» sottement zelee en sa simplicite,
Joua les Saints, la Vierge et Dieu par piețe.

La Renaissance du thââtre.
Le eayoir3» ă la fin dissipaut l’ignorance,
Fit voir de ce projet la devote imprudcnce4.

.assa ces docteurs5 prechant sans inission;
90 On vit renaître Hector, Andromaque, llion.

beulement, les acteurs laissant le masque antiquet’

nature, il en

la tragedie

en scene



Le violon tint licu de chocur et de miisique.
De l'amour, comme rcssort de la tragedie moderne.

Bientot l’amour, fertile en tendres sentimente,
S’empara du tlrcâire, ainsi que des romans.

95 De cette passion la sensible1 peinture
Est pour al Ier au cocur la route la plus sure.
Peigncz donc, j’y consens. Ies heros amoureux;
Mais ne m’en formez pas des bercers doucereux1 2:
Qu’Achille aîme autrement que Tnyrsis etPliilene3;

100 N’allez pas d'un Cyrus4 * nous faire un Artamene;
Et que rainour, souvent de remords combattu,
Paraisse unc faiblessc et non une vei tu.

De la verile dans la peinture des caracleres.
Des heros de roman fuyez Ies petitesses:
Toutefois auxgrands coeurs donnez quelquesfaiblesses.

105 Acliille deplairait moins bouillant et moins prompt:
J’aime ă lui voir verset des pleurs pour un affront.
A, ces petits defauts marqucs dans sa peinture,
L’esprit avcc plâisir reconnaît la naiure.
Qu’il soit sur ce modele en vos ecrits trace:

110 Qu’Agamemnon soit fier, superbe, interesse;
pue pour sos dieux Enee ait un respect austere.
Conservez ă chacun son propre caractere.
Des sieclcs, des pays, etudiez Ies moeurs:
Les climats font souvent Ies diverses humeurs.

115 Gardez donc de donner, ainsi que dans Clelie\
L’air ni l’esprit franțais a l’antique Italie,
Et, sous des noms romains faisant notre portrait,
Peindie ('aton6 galant et Brutus dameret
Dans un roman fiivole aisement tout s excuse,

120 C’est assez au en courant la fiction amuse:

1 Sensiblo = quî impressîonno vîvoniont.
2 Doucereux = d’uno douceur fado, affoctee.
3 Thyrsis, Philâne = nom de bergers dans les Gâorgiquss do Vlrgile.
4 Cyrus, Artamene = Artamcnc est lo nom romanesquo do Cyrus

dans In roman 7ze arand Cyrus do MadomoisoUo do ScudAry.
6 Cldlie = Titro d’un autro roman do la mâme, dont lo sujet est

tir6 de l’histoiro romaino.
6 Caton, Brutus = Lo premier no figuro pas dans Clâlio, Brutus oui.
Dameret = qui veut plaire aux damea, ou rechcrchâ dans sa toi­

le i te et dans ses manicres, couyuie une dame.
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Trop de rigiieur alors serait hors de saîsorij
Mais la scene demande une exacte raison;
L’ef roite bienseance y veut e(re gardec.

Dc la logique des caracteres.
D’un nouveau personnage inventez-vous l’idce?
Qu’en tont avec soi-meme il se montre d’accord,
Et qu’il soit jusqu’au bont tel qu’on l’a vu d’abord.
Souvent, sans y penser, un ecrivain qui s’aime,
Forme tous ses lieros semblables â soi-meme:
Tout a 1’humeur gasconne, eu un auteur gascon;
Calprenede et Juba3 parlent du meme ton.
La nature est en nous plus diverse et plus sage.

De la verile dans le slylc.
Chaque passion parle un differeni langage:
La colcre est superbe, et veut des mots altiers;
L’abattement s’explique en des tcrmcs moins fiers.

ANALYSE
De la Tragădie (vers 93-134).

Deux idees sont developpees dans ce fragment:
De Famour comme principal ressort du theâtre

serieux.
Des caracteres dans Ia tragedie.
1. De Tamour. Valeur de ce ressort: ii produit un

effet certain sur Ies coeurs (ou? dans quels vers?).
Cependant, attention ă la distinction des genres! II

y a plusieurs genres (eglogue, roman, tragedie), qui com-
portent l’emploi de l’amour.
Conditions a observer pour la tragedie:

Dans la tragedie l’amour ne doit exclure ni Ia dignite,
ni la noblesse.

Dans la tragedie l’amour ne doit pas ctre la vertu
essentielle du lieros, mais une faiblesse que combat la
volonte.

La tragedie comporte une dignite speciale; elle con­
siste en un deploiement de la volonte; elle est bien dif-

1 Caipron6de et Juba. La Oalprenede, romancier francais, origlnaire
du Perigord, auteur du roman Clâopâtre.

Juba est un dos h6ros do ce roman. 
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ferente du roman, genre inferieur, soumis â des rcgles
moins severcs.

(Permise dans le roman, la galanterie, par exemple, serait tout
ă fait deplacec dans la tragedie).

2. Des car act eres dans la tragedie:
Condrtions a observer;
Dans la compositiou des caracteres, il doit entrer

uu element absolument necessaire, exige par la vcrite;ce
sont Ies faiblesses (Le modele: a) la nature; b) Ies Anciens:
voir Achille, Agamenmon, etc.).

— Tenii*  compte des differences tenant ă l’epoque,
au climat, aux moeurs. V. 112-122.

— Le caractere d’un personnage doit etre conse-
quent avec lui-meme, objectif (ne pas contenit des traits
de la persoane de l’auteur). V. 124.

Le modele?
„La Nature, si diverse et si sage“ (raisonnable, logi-

que, constante, une).
3. Du style: 11 doit etre adapte aux sentiments

qu’il traduit.
En resume:

L’auteur proclame la superiorite, le serie ux du genre
tragedie par rapport au roman.

Libre au roman frivole d’amuser le lecteur..,
„Mais la scene demande tine exacte raison* ...
C’est-â-dire une observation stricte, une rigueur

presque scientifique, une concordance parfaite entre
l’oeuvre d’art (en l’espece, la tragedie) et la realite observee
(„L’etroite bicnseance“).

CHANT III
(suito)

2. L’epopee. Pour l’epopee, qu’il definit „le vaste recit d’une
longue action qui se soutient par la fablc et vit de fiction*',  Boileau
crige en lois Ies observations qu’il a faites sur Ies epopees anliqiies,
car, ă l’exccption de la Jerusaiem delivree du Tasse, il n’cn connaîi
point d’autres.

Dans l’lliade et dans l’ltneide Ies dieux intervenant conți-
nuellement dans la vie des hommes, le poete moderne Ies conviera
aussi dans son poeme: Boileau, se trompant entierement sur la
nature du merueilleux paien., le considere comme un procSde lit-
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teraire, au lieu d’y voir l’effet de la toi d’une aut re âge. II en
conseille done l’emploi aux poetes franțais qu’il detourne du
meroeilleux chretien, incompatible, selon lui, ct avec la bcaute
iitteraire, et, avec le respect du â la rcligion.

Dtfinition de l’tpopte et du meroeiUeux putcn»
160 D’un air plus grand1 encore la poesie epique,

Dans le vaste2 recit d’une longue action,
Se soutient par la fable3, et vit de fiction 4.
Lă pour nous enchanter5 tout est mis en usage;
Tout prend un corps, une âme, un esprit, un visage.

165 Chaque vertu devient une divinite:
Minerve est la prudence0, et Venus la beaute;
Ce n est plus la vapeur qui produit Ie tonnerre,
Cest Jupiter arme pour effrayer ia terre;
Un orașe terrible aux yeux des matelots,

170 Cest Neptune en courroux qui gourniande Ies flots;
Echo n est plus un son qui dans l’air retentisse,
C est une nymphe en pleurs qui se plaint de Narcisse.
Ainsi, dans cet amas ae nobles fictions,
Le poete s’egaye en miile inventions7,

175- Ome, eleve, embellit, agrandit toutes choses,
Et fe0live sous 8a mabi des fleurs toujours ecloses.
Qu’Enee8 et ses vaisseaux, par le vent ecartes
Soient aux bords africains d’un orage 10 emportes,
Ce n est qu’une aventure ordinaire et commune,

a V ^US £raild... il faut ontondro: (pic la tragedie.
•asț®, longue. L’âtondue de l’6pop6o est mise en contraste avec

le cadre itroit de la tragedie, oi» la durâo do l’action no doit pas d£passor
24 heures.

3 Se soutient par la fable. La jablc — la mythologie, l’onsemble
dos legondes do l’antlquîU. Cos lâgendes formont en offot lo fond dei
epopeea de l’antiquitĂ.

* . fiction. Par fiction, il faut entendro le incrvoillcux
paion, 1 mtervontion des dieux, qui est en effet un 616mont vital des
epopCes antiques.

Mala cette dâfinition de l’6pop£e convient-elle a toutes Ies epopeea?
. . jR-t-il dans cette personnifîcation dos forcos do la naturo, qui
1X1 ° om* r°bglon dos anciens, quelque chose do voulu par lo po^te?
i i Mmerve est la prudence. Construisoz: La prudence est Minerve i
la beautâ cat Vânus.
n miilei inventions. Le merveilleux n’ost pas invont6 par lo poete:

S ^8 ftetiona sont des choses consacries par la tradition.,
’ •£« ă n60’ »u® ?es fa’ts rappolds ici sont tirfis du I_c livro de l’Eniide,

ou raconto a Didon, roino do Carthage, los di verses p6rip6tios do sod
voyage ajant d’aborder a Carthage.

Ecart6s = ditournâa de leur ronț*.
10 D’un orage = par un orage.
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180 Ou’un coup peu su/prenant des traits de ia fortune 1:
Mais que junon, constante en son aversion,
Poursuive sur ies flots Ies restes d’Ilion;
Qu 'Gole, en sa faveur1 2, Ies chassant d’ltalie,
Ouvre aux vents mutines Ies prisons d’Eoiie8;

185 Que Neptune en courroux, s’elevant sur la mer,
D’un mot calme Ies flots, mette la paix dans Pair,
Delivre Ies vaisseaux, des Syrtlies Ies arrache:
C’est lâ ce qui surprend, frappe, saisit, attache.
Sans tous cos ornements, le vers tombe en langueur,

190 La poesic est morte, ou rampe sans vigueur,
Le poete n'cst plus qu’un orateur timide,
Qu’un froid historien d’une fable insipide.

Zt merveilleux chreiicn ci son incompatibilite aoec la poâsie.
C’est donc bien vainement que nos auteurs dețus \
Bannissant de leurs vers ces ornements rețus 6 *,

195 Pensent faire agir Dieu, ses Saints, et sos Prophetes,
Comme ces dieux eclos du cerveau des poetes;
Mettent a cbaque pas le lecteur en enfer:
N’offrent rien qu’Astaroth, Belzebuth, Lucifer 6.
De la foi d’un chretien Ies inysteres terribles

200 D’ornemcnts egayes ne sont point susceptiblef
L’Evangile ă l’esprit n’offre de tous cotes

. Que penitence ă faire et tourments merites;
Et de vos fictions le melange coupable
Meme ă ces verites donne Pair de la fable.

205 Et quel objet enfin ă presenter aux yeux
Que le diable toujours liurlant contre Ies cieux,
Qui de votre heros veut rabaisser la glîjire,
Et souvent avec Dieu balance la victoire ■

1 Portuno = sort, destinde.
3 En. sa faveur=6olon los desirs, conformement â la volontâ de Junon.

, 3 4 5 Eolio = los îlcs Eolicnnes (auj. îlcs Llparl), sur lesquolles regnait.
Eole, dieu dos vents.

4 Nos auteurs doțus = Ies auteurs d’6pop6es contemporains do Boi-
loau,

5 Ces orneinents roțus. Contrairomont â la pensee de Boileau, ce
n’6taient pas la dos ornementa, mais do v6rltables croyancos chez Ies Grocs
et Ies Romains. Rețus = transmis, admis, passes en usage.

c Astarotli, Belz6buth, Lucifer = noms do demons.
Le paradis perdu, la splendide 6pop6e chritienne de Milton oîi

Satan joue un râie si considârable, 6crite peu avant l’Art po6tique, mais que
Boileau n’a pas connue, devait dâmentlr a ce point de vue Ies th6oiies
«1© Boileau.
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De la „Jârusalem dâlivrte*  du Tasse.
Le Tasse dira-t-on, la fait avec succes.

210 Je ne veux point ici lui faire son proces;
Mais, quoi que notre siecle ă sa gloire publie,
II n’eut point de son livre illustre 1’Italie,
Si son sage lieros \ toujours en oraison1 2 *,
N’eut fait que mettre enfin Satan â la raison;

215 Et si Renaud8, Argant4 *, Tancrede6 *, et sa maîtresse
N’eussent de son sujet egaye la tristesse6.
Passant aux autres conditions que doit remplir l’epopee, Boi­

leau demânde un heros „eu valeur eclatant, 6n vcrtus magnifique'*,
une action peu chargee, des recits vifs et rapidcs, de belles descrip-
tions, un dăbut simple, une forme varicc 6t ornec de „Ggures“,
comme dans Homere, l’etemel modele des podtes dpiaues.

ANALYSE

Regles de L’cpopee. v. 160-216.

Definition de l’epopee; recit vaste, grandiose.
Sujet (matiere) „ : la mythologic („la fable“).
Moyen (art, procede):le merveilleux paîen.
Le grand, le durable interet que presente ce frag­

ment de 1 Artpoetique: l’examen parallclc du merveilleux
paîen et du merveilleux chretien.

A. Definition et demonslration du merveilleux paîen.
(Interpretation de Boileau, qui est sujette a la critique).
(Se rappeler; le merveilleux c’est l’intervention d’etrcs surna-

turels: Dieu ,dieux, anges, nymphes, etc., dans Ies affaires humaines).
Boileau commcnce:
„La (dans l’epopee) pour nous enchanter tout est mis en usage".
Donc, d apres Boileau, le but du poete ce serait de

nous enchanter (cela est faux).

1 Son sage h6ros = Godefroy do Bouillon.
3 En oraison = on priere.
* Renaud = un dos h6ros de la J^rusalcm dâlivr&o que l’onchan*

terosse Arnn'da retiont loin de l’armâe dea croiala.
4 Argant = autro hâros de cette 6pop6e.
6 Tancrâde =Prince stcillen qui s’eat illnatre dans la premiere oroisade,

et dont Le Tasse, dana la JGrusalom dâlivrâe a fait le typo do la chovalorie.
11 y combat Clorinde, hirolne Sarrasino qu’il tuo sans la connaîtro.

• Lo eujet de la J6rusalem dGlivrâe n’ost ni triate ni monotone.
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(Uemploi du mcrvcillcux par Ies poctes ancfens, n’est pas uH6
' Question de volonte).

I. Exemple: Le merveilleux (toujours d’apres Boileau)
sigilifie la personnification de qualites morales ou de phe-
nomeues naturels: La prudence, la beaute, le tonnerre, la
tenipete, le son, etc., sont persoimifies par Minerve, Venus
Jupiter, Echo, etc.1).

Douc Lapparition ei Eaction de Venus, Minerve, etc.
dans Ies epopees antiques ne serait qu’un jeu de l’ima-
gination du poete.

lleuic exemple de Leffet de transfiguration obtenu par
ce procede (toujours d’apres Boileau).

Le naufrage essuye par Enee ei sos compagnons
(v. 169, v. 177-192) prend une grande allure du fait que le
plienomene est presente (dans LEneide) comme un eflet
de l’intervention des dieux: („Que Neptuue cn courroux"..).

Le cicl est presente comme albe ou ennemi du
monde d’ici bas.

Critique de la pensee de Boileau,
1. JRapportez-vous [_ă quelque description de nau­

frage que vous avez lue (celle de iMichelet, p. ex.) et
comparez-la â celle de LEneide.

2. (Sujet de composition).
Denue de ces interventions surnaturelles un recit de

naufrage serait „insipide", „mort"? ,
I\e vous semblc-t-il pas que Boileau ne comp te pomt

avec le sentiment de la nature? Leș modernes pensent
au contraire que la nature est grandiose par elle-meme,
inunense, et rcmplic par la pensee du seul Dieu.

3. Linii fes du gout et de l’esprit de Boileau.
„Comme ces dieux eclos du cerveau du poete ...
Qui a lu l’lliade, LEneide, l’Odyssee, peut-il partager

Lopinion de Boileau? Les dieux des Grecs ne sont-ils
vraiment qu’une invention de poete?

Los eteves de VI-ijmo no sont pas sans avoir lu en traductvn rou-
matne, 1’EniYdo de Virgile. Pour tont ce chant de l’Art poâtique, ils auront
â se rapporter constamment au I-er livre de l’EnâYde.
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Au contraire, c*est  tine foi nai ve, sincere, qui est diez
es poetes anciens â Ia source de ce mervcillcux, et c est
cela (cette verite psychologique) qui cu fa ii la beaute.

Boileau a-t-il compris l’essence du merveilleux paion?
B. Le meroeilleux chretien (v. 193-216).
Tres resolument Boileau cn condamne
Arguments de Boileau contre Peni ploi du

chretien.
l’emploi.
merveilleux

1. Objection d ordre religieux.
i • . ?oil?a«) incompatibilite ciitre Part (Ies

pio uitș de 1 imaginationl destines, somnie tonic, ă divertir)
e a giavite de Ja religion. La religion chrcticnne consi­
dere la vie dans ce qu’elle a de sericux et de triste. 11
X aaia,t donc de 1 impietc a vouloir mcler la religion â
la htterature.

2. Objection d ordre esthctiquc I
t ru • k i i vers 20?-208.->• Objection de convenance l
4. Objection de lait (v. 209—216): Le Tasse, aulcur

d’unc epopee cliretienne (la Jerusalem delivree), qui a
cu du succes, ne doit pas ce succes au mervcillcux chre­
tien dont il a usc, mais â d’autrcs elements d'ordre pro­
fane de son poeme.
r x □ (La Jerusalem delivree
lait du merveiUeux chretien,
Critique.

serait belle, suivant Boileau,
mais malgre ce merveilleux).

noii du

1. Etroitesse de la conception de Boileau. Pourquoi
concevoir le merveilleux chretien. uniquement sous , la
forme de deux camps d'etrcs surnaturels dresses i un
contre l’autre?

2. Objection aux affirmations de Boileau iournie
par des faits litteraires.

A 1 epoque de Boileau: Aprcs Ic Tasse avec La
Jerusalem delivree (1575), Miltou avec le Paradis perdu
(1667): epopeea chrctiennes qui sont des chefs-d’ocuvre.

— Aprcs Boileau (ă partir dc 1802): Le Genic du
Christianisme de Chateaubriand. Apres 1820, tonte la splen­
dide poesie cliretienne des Romantiques (Lamartine, 1 lugo,
Musset, Vigny).
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CHANT 111
(sulte)

5. Ta Comedie. Quaut a la comedie, I’auleur en laic dabord
fhistoire, en montraut la comedie de moeurs de Menandre sortir
pcu a peu des’pvemi cros pieccs saiiriques qui raillaient impunementla vertu comnic le vie.

Ln comedie nouvclle chez Ies Grecs.
350 La comedie apprit â rire sans aigreur,

Sans liel el sans venin sut instruire et reprendre i
Et plut innocemment dans Ies vers de Menandre 1 2
Chacun, peint avec art dans ce nouveau miroir.
S’y vit avec plaisir, ou cruț ne s'y point volt:

355 Lava re, des premiers, rit du tablcau fidele
D un avare souvent trace sur son modele:
Et miile fois un fat, fincment exprime,
Mcconnut ]e portrait sur lui-meme forme.

fa theone de Vimitation de la nature,
Que la nature donc soit votre etude unique,

360 Auteurs, qui pretendez aux honneurs du comique.
Quiconque voit bien I homine, et, d’uu esprit pro fond
De tant de coeurs cachcs a penei re le fond,
Qui sait bien ce que c’est qu’un prodigue, un avare,
Ua honnete homme, un fat, un jaloux, un bizarre,

365 Sur une scene heureuse3 4 il' peut Ies etaler
Et Ies faire a nos yeux vîvre, agir, et parler.
Preseniez-en partout Ies images naîves5 6;
Que chacun y soit peint des couleurs Ies plus vives.
La nature, fcconde en bizarres portraits,^

3.0 Dans chaque âme est marquee â° de differents traits;
Un geste la decouvre, un rien la’ fait paraître:
Mais tout esprit na pas des yeux potir la connaître.

Dg ia variole des car icteres par rapporl a l'tigc.
Le temps, qui cliange tout, change aussi nos humeurs;
Chaque âge a ses plaisirs, son esprit et ses moeurs.

*75 Un jeiine homme, touiours bouillant dans ses caprices.
1 Kopronflre = r6prhnancTor, lîlftmor.

M4nandro = pouto comiquo grec (IV-o sieclo av. J. Chr.), donc il ne
resto que des fragmenta, d6couvorts en 1907 soulornont; connu avant cette date
par Ies imitations que le comique latin Terenco avait faites do sea oauvres.

a Sc6ne heurouse = seine bien faite, râussic.
4 n... est suporflu ici.
6 Naîves = naturollos, exactcs, vraies.
6 A de diffârents traits = par differents traits.
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Est prompt â recevoîr Timpression des vîces,
Est vain dans ses discours, volage en ses dcsirs,
Retif1 â la censure, et fou dans Ies plaisirs.

Lage viril, plus mur, inspire un air plus sage,
380 Se pousse aupres des grands, s’intvigue-, se mcnage,

Contre Ies coups du sort songe a se maintenir,
Et loin dans le present regatele l’avenir8.

La vieillcsse chagrine incessamment amasse,
Garde, non pas pour soi, Ies tresors qu elle entasse,

385 Mărețe en tous ses desseins d’un pas lent et glace,
Toujours plaint le present, et vante Ie passe;
Inhabile aux plaisirs dont la jeunesse a huse,
Blâme en eux Ies douceurs que l’âge lui re fu se.

Ne faites point parler vos acteurs au hasard,
390 Un vieillard en jeune homme, un jeune homme en

vieillard.
La comedie de Moltere.

Etudiez la Cour, et conuaissez la viile;
Lune et l’autre est toujours en modeles fertile.
C’est par lă que Monere, illusirani ses ecrus,
Peut-etre de son art eut remporte le prix,

595 Si, moins ami du peuple, en ses doctei peintures
H n’eut point fait souvent grimacer1 * * * 5 ses figures.
Quitte, pour le bouffon6, lagreable et le lin,
Et, sans bonte, ă Terence7 allie Tabarin8.
Dans ce sac ridicule ou Scapin9 s’enveloppe10

1 R6tif -—indocile, difficile a conduirc.
“ S’intrig ne = ușor de tous Ies moyens pour reussir.
v Et loin. dans le present regarde l’avenir. II faut construire:

et dans le present, regarde loin dans l’avenir.
r Doctes = savantes, artistiques.

Grimacer = faire des grimaccs.
Le bouffon = le comique bas, le burlosque.
TGrenco = pokte latin (II*e  sitele av. J. Chr.,) autour de comâ*

dîc*;  finos et morales.
•8 Tabarin. = autour de farcos grossiferes et libres, vivant au comnien-

coment du XVII-6 sifccle.
9 Dans co sac ridicole oii Scapin... Le sujet des Fourbcrics de

Scapin ost tir6 d’uno pitee do Târonco; la sct’ne du sac, dans lequel le
valet Scapin enformo lo vioux Gâronte, ost ompruntio a uno farce do Ta­
barin. II est donc vrai quo, cotte foia du moine, Molifcre a alH6 Tabarin
â Teren co.

S’enveloppe = Avânt d’y onformer GGronte, Scapin porte ce sao
cur pes 6paules, en guiso de mantoau.
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400 Je ne reconnais plus Fauteur du Mîsanthrope.
La comedie doit se tenir dgalement loin du ton tragique et d<5

la vulgarită: la plaisanterie ne doit y blesser ni le bon sens ni la
deccnce. Un agreable autcur

..Plaît Dar la raison seule, et iamais ne la clioaue**.

ANALYSE.

La Comedie (v. 350—400).

But eleoe de la Comedie: instruire, corriger, tont eu
faisant rire.

Verite et fuiesse dans Ies por trai ts preseutes aux
spectateurs.

De la, le secret pour reussir dans la comedie:
Etudier la nature (humaine) pour la bicn reproduire

(couseil d’art realiste).
Rcgles a observer:

1. Application â bieți observer (ou? dans quels vers?).
2. Sagacitc pour decouvrir ce qu’il y a de caracte-

ristique dans chaque ctre (le ridicule special de chaque
categorie d’hommes).

3. Le naturcl, la vie, la simplicite dans 1 ordre de
presenter ces pcrsonnages au public.

Gage de succes: La nature est la mine la plus riclie
cn sujets (typcs) comiques.

„La nature feconde cn bizarres poriraits...**'
Deux indications precieuses pour Ies auteurs comiques

afin de leur apprcndrc â disccrner Ies nuances dans le ca­
ractere :

1. S’appliqucr a etudier l’empreiute ou la rnarque
de l'âge (ou ? dans quels vers?).

2. S’appliquer ă etudier l’empreiute ou Ia rnarque
du milieu (ou, dans quels vers?).
Applications.

1. Que pensez-vous du jugement porte par Boileau
sur Moliere?

2. Moliere etait-il encorc eu vie a l’apparitiou de
l’Art poetique ?
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CHANT IV.
(236 vers).

Le dernier chant dSbutc par l’anecdole du iaincux inedecin de
Florence qui apres avoir tue presquc tous ses malades, decouvrani
par hasard sa văritablc vocation, „de mediani medecin, deviat bon
architecte". La morale de cctte anecdote nous raniene au conseil par
lequel s’quyre le premier Chant, tandis que Ies quarante vers suivants —
sur l’utilite de la critiquc—nous cu rappellent Ia fin.

Abordant enfin la question qui i’ait Ic sujet du 1V'C Chant,
Boileau exige de l’ecrivaîn d’eire un hommc de bieu, d’avoir le
respect de son art, afin que sa poesic joignant „au plaisaut le solide
et Iutile" eleve moralemcnt le lecteur, tout en lui donnant des
dmotions artistiqucs.

Qu'en savantes lețons voire mușc ierți ie
Partout joigne au plaisant le solide et Tu iile.
Un lecteur sage fuit un vain amusement,

90 Et veut mettre â profit son divertissement.
Que votre âme et vos moeurs, peintes dans vos

ouvrages,
N’offrent jamais de vous que de nobles images.
Je ne puis estlmer ces dangereux auteurs,
Qui, de l’honrieur, en vers, infâmes deserleurs,

95 Traliissant la vertu sur un papier coupable,
Aux yeux de leurs lecteurs rendent le vice aimable.

La maniere de peindre Pamour dans la poesie.
Je ne suis pas pourlant de ces trisles esprits 1

Qui» bannissant lamour de tous chastes ecrits,
Dun si riche ornement veulent priver Ia scene,

100 Traitent d’empoisonneurs et Rodrigue et Chimene.
L’amour le moins honnete, exprime cliastement,
N‘excite point en nous de honteux mouvement:
Didon a neau gemir et m’etaler ses charmes,

{e condamne sa faute en partageant ses larmes,
Jn auteur veriueux, dans ses vers innocents,

Ne corrompt point le coeur en chatouiliant Ies sens;
Son feu n’allume point de criminelle flamme.
Aimez donc la vertu. nourrissez-en votre âme:

4 ♦ n *i^ eS e8Pr^s — probablemont, Lcs solitaires de Port- Jioyal
dont Boilcan etait 1 ami; sur ce point copendant 11 so separe d’eux: Ricole
ava? rai e cs auteurs dramatiques „d’empoisonncurs publice non de*eorpp mais des ames , r
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En vaîn I’esprit est plcin (Tune noble vlgueur:
110 Le vers se sent toujours des bassesses du coeur.
Le caractere de 1'ecrivain-, la jalousie et l’envie.

Fuyez sur (o ut, luyez ces basses jalousics,
Des vulgaires esprits malignes frenesies.
Un sublime ecrivain n’en peut etre infecte;
C’est un vice qui suit la mediocrite.

115 Du merite eclatant cette sombre rivale
Contre lui chez Ies grands incessamment cabale,
Et, sm*  Ies pieds en vain tâchant de se hausser,
Pour s’egaler â lui, cherche â Ie rabaisser.
Ne descendons jamais dans ces lâches intrigues:

120 N’allons point â llionneur par de honfeuses brigues.
L'ecrivain doii vivre d’une vie complete.

Que Ies vers ne soient pas votre eternei emploi.
Cui tivez vos amis, soyez liomme de foi;
C’est peu d’etre agreable et cbarmant dans un livre;
11 faut savoir encore et converser et vivre.

Du desinteresscment de Vecrivain.
125 Travaillcz pour Ia gloire, et qu’un sordide gain

Ne soit jamais J’objet d’un iIlustre ecrivain.
Je sais qu’un noble esprit peut, sans bonte et sans crime,
Tirer de son iravail un tribut legitime;
Mais je ne puis souffrir ces auteurs renommcs,

150 Qui, degoutes de gloire et d’argent affames,
Mettent leur Apoi Ion aux gages d’un libraire
Et font d’un art divin un metier mercenaire.
Cei art divin qui est â la source de la civilisation, auquel

l’huniairile doit le premier adoucisseinent des moeurs, qui est, la
Janguc des oracles,—re vet celui qui l’exercc d’une dignite particuliere.
Ayant ainsi sa recompense en elle-meme, Ia poesie ne conduit pas
â la ricliesse:

„Aux plus savants auteurs coinme aux plus grands guerriers
Apollon ne promet qu’un nom et des lauriers".

Les poetes doivent d’autant moins aspirer aux biens mat€riels
qu’au sidcle oii ils vivent, la sagesse et Ia generosite du Prince fait
„partout au merite ignorer l’indigence".

Le poeme finit par l’eloge de Louis XIV dont tous les poetes
sont invites ă celebrei’ les merites. Quant â lui, Boileau leur promet
de les aider de ses conseils, de leur montrer de loin Ja couronne
et le prix“, definissant son role:
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„Cens ur un peu fâcheux, mais souvcnt neccssairc,
Plus enclin â blâmer, que savant a bien faire“.

ANALYSE.

(C'est le noble et grand coeur de Boileau qui parle dans ce
quatrieme cliant).

Plan du IV cbant.

A. Buf de Tari Htteraire. eu general:
plane et instruire en meme temps.

De lâ, avertissement auxecrivains:
Une lecture frivole repugne au sage qui chcrclie dans

la lecture une nourriture plus solide.
B. Faute a euiter:

Certains auteurs, bien que nou depourvus
de sens moral dans leur vie,— se montrent, dans

c an,s < leurs ecrits, complaisants pour certains defauts
(sous pretexte, peut-etre, que ce n’est lâ que de

• la litterature).
Tort tres grave: En pretau t au vice tont le prestige

de leur talent, ils faussent le jugemcnt du lecteur inex-
perimente „en rendant le vice aimable*.

C. Discussion fres serree:
1. De l’amour dans la litterature. Boileau serait-il

contre l’amour en litterature?
(Comme certains de ses contemporains—Ies Messieurs de Port-

Royal qui „bannissaient l’amour de tous chastes ecrits ?“).

Non! bien plus, Boileau va plus loin (largeur d’esprit):
„Peint chastement" meme l’amour le moins lionnete

ne saurait etre dangereux en litterature, car il ne faus-
serait pas lejugement.

Enfin, en conclusion, Boileau nous decouvre le secret
d elever l’âme des lecteurs (ou, dans quel vers?)

2. Du caractere de Tecrioain.
De la jalousie, de l’envie. Ces defauts al 1 ies toujours 
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â la mediocri te d’esprit sont incompatibles avec la vraie
grandeur d'un esprit superieur.

— Fine analyse psychologique. Cherchez Ies vers ou
cette analyse se traci uit par des imageș.

5. De la vie que doit mener l’ecrivain.
Vie complete, commercc du moude. Pourquoi?
— Pour en noimii’ ses ecrits.

4. Du desinteressement.
Ideal tres băut de l’ecrivain (ou, dans quels vers?).
Conseil energique « n « w
Concession raisomiable n n •’
Admira ble antithese . ” 7 "1

ou Fon voit la sincerite de l’indignation et la iorce es
convictions de Boileau.

Applications.

Sujet de devoir.
Por trăit de Boileau d’apres le IV-enie chant.de 1 Aii

poetique.

Oeuvres principales:

Poesic: Douze Salires (1660—1705); Douze Epîlres (1663-1695);
L'Art poetique (1674); Le Lutrin (1672—1683); Poâsies dioerses.

Prose: Dialogue sur Ies fioros de roman (1665); Leltreș (ă Raciue,
Brossetfe, Perrault, ele.).

VUE G£iNIlRALE SUR L’CEUVRE DE BOILEAU.

II faut distinguer diez Boileau le polițe du critique
liUcraire.

Le poete. Certaines satires, bon nornbre d'epilrce et le
pofcnie du Lvtrin — oii Boileau r6ussit ă 6voquer certains as-
pects du Paris de l’dpoqne, des coins de campagne, etc., r6-
vdent un don de voir et de peindre qui fait de lui un potte
realiste dans le genre de certains po&tes du XlX-e sitele.
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II est beaucoup plus faibie comme poete philosopmque, dans
Ies satires morales et dans quelques dpîtres du mume caractere.

Le critique littăraire. Boileau est grand surtout comme
critique littâraire. II a le gofit sur, la vue juste. II distingue,
avee une surei infaillible, Ies mdchants autcurs, que le public
naîf porte aux nues, des bons dcrivains mceonnus ct attaqu6s
(Molidre, Racine). Et c’dtait rendre un service inapprâciable
a la litirature des dix premidres annees de l’dpoque clas-
sique, quand le gout du public dtait encore incertain et floț-
tant, et lui aider ă se formei*  — que d’indiquer ainsi ce qu’il
fallait admirer et ce qui dtait ă rejeter.

Quels sont Ies principes qui guidcnt Boileau dans cette
enquâte sur la litirature?

Boileau attaque sysimatiquement tous ceux qui s’dcar-
tent dans un sens ou dans l’antre de la nature, du bon sens.
II combat l’affectation et l’exagdration sous toutcs leurs for-
mes: Ies poctcs prccicux, auteurs de inadrigaux ct de sonnets
pitentieux, vides de sens, et qui, pareils auTrissotin de Mo-
li&re, rdgnent dans certains salons; Ies autcurs d'epopeea pom-
peuscs qui cachent leur manque d’entliousiasme sous l’enflure
du style; les burlesques qui, sous pretexte de rire, rapefîssent
ce qui est grand et noble, et d&forment a leur tour la nature
en la vulgarisant. 11 combat, en un mot, tous ceux qui man-
quent de mesure, de naturel, de sinceritc et de bon sens.

Le theoricien du classicisme. Aprds avoir clarific, pour
ainsi dire, l’atmosplire, dans une seconde pârtie de son cenvre
(quelques-unes des Epîtres et TArt poetique\ il expose le
principes qu’il faut suivre dans l’art difficile d’dcrire des vers
C’est la pârtie positive de son action.

I. 11 n’y a pas de beaui en dehors du vrai ou de la
nature; ce qui s’dcarte du vrai, de la nature, est affectd ou
exag6i, ne peut pas plaire.

Que la nature donc soit votre etude unique...
C’est lă ce qu’on a appelâ le naturalisme de Boileau
II. Qu’est-ce qui nous monera au vrai, ă la nature? Cc

n’est ni l’hnagination, ni la sensibilii, dont avaient abus6
pr&cieux et burlesques, C’est ’a raison^ la facultd qui disci­
pline et contient l’imagination et la sensibilii.

III. Les anciens ont suivî cette voie, c’est-a-dire ils ont
atteint la v6rii en tonte chose; ils ont rdussi a crder des
ceuvres parfaites qui nous emerveillent a tant de sicles de
distance: preuve de l’infaillibilii de la nithode ct indication
de ce qu’il faut ințxter. Les modtles ă suivre sont donc les 
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anciens qui ont atteînt la perfection en litteratute comme
dans l’art.

Verite, raison, antiquite'. lă se rdsume Ia doctrine de
Boileau.

Pour Boileau, qui ne connaît pas d’autres litt^ratures, il
n’y a qu’une forme de beaute, celle qui a 6t6 r6alis6e par Ies
anciens, un scul ideal, le meme pour tous Ies temps et tous
ies pays, iimnuable et absolu. Les conditions extdrieures des
ceuvres des anciens, les proportions qu’ils ont observ6es les
genres qu’ils ont crees, etc., sont 6galement immuables et d’une
valeur absolu./, de vdritables dogmes qu’on ne discute plus.
Elles ont un caractere obligatoire; qui veut crâer des ceuvres
dignes de vivre ne peut se dispensei*  de les observer comme
des lois, car il ny a pas de bcaule cn dehors des regles
dtablies par les anciens.

Cela constitue le dogmatism© de Boileau.
Aujourd'hui, eclairis par lo sons et la scienco historîque, nous pon-

sons quo co sont la des formes d’art qui pouvent varior, et nous admirons
des ceuvres ou les regles ne sont nullemont respectees (des pitces do the-
atro dont l’action n’est point enfermeo dans les unites de tomps et do lieu,
des podmes 6piques d’ou lo merveilleux paion est exelu, otc.). Au dogma­
tism© do Boileau nous avons substituâ lo principe de rclalivite dans
lart; il n’y a pas un soul id6al fixo ot absolu; la boautâ est relative a
16poquo ot au pouple qui la r6alisent.

Le style. Ce qui soutient les idees de Boileau c’est, outre
leur justesse, parfois relative, souvent absolue, — la forme dont
il les a revetues: travaill6e et concise au point que certains
vers fermes, pleins, lumineux, devenus proverbes, s’impriment
d’eux-memes dans l’esprit, elle est la forme qui convient le
mieux ă la po6sie didactique.
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Portrait de La Fontaine.

LA FONTAINE.
(Cliâteau-Thierry, 1621; f 1695 Paris).

VIE. Enfance et Jeunesse. Jean de La Eontaine, fds
d un maître des Eaux et Forfits, naquit ă Château-Thierry
en 1621. Dfes son enfance, en accompagnant son pdre dans ses
tournâes, il put prendre le gout des longues promenades dans
Ies bois et dans Ies champs qui 6veill£rent en lui un si yif
sentiment de la nature et qui devaient rester un de ses plaisirs
favoris. La connaissance sGre et si Stendue de Fantiquitd latine,
dont tămoigne son oauvre, est une preuve qu’il a faît de solides
^tudes au coll&ge. Vers l’âge de dix-neuf ans, s’imaginant
avoir la vocation eccl^siastique, il entra ă l’Oratoire pour y
£tudier la th6ologie, qu’il abandonna un an aprds pour faire
•onjdroit, devenir avocat et finalement maître des Eaux et
ForĂts, quand il edt Ii6rit6 de la charge de son pdre.

182



Mari6, pourvu d’une charge, La Fontaine continua de
mener l’existence d’un homme qui n’a pas de devoirs dans la
vie. RAveur, distrait, peu pori vers la vie pratique, ii passe
son temps ă lire et ă composer des vers, des sonnets ou des
madrigaux, & lire ses auteurs favoris, Ies anciens ou Ies ita-
liens, ă traduire du T&rence.

La Fontaine ă Vaux et ă Paris. Finalement (1657),
quittant sa familie il alia vivre ă Vaux chcz le surintendant
F ouqușț qui, appiciant ses vers, lui avait accordâ une
pension. Lâ il vit M-me de Sevigne et Moliere qu’il allait
retrouver bientot ;'i Paris. Apres la condamnation de son
protecteur, il accepta succesivement la prolection de la du-
chesse de Bouillon (Alarie Mancini), de la duchesse douairiere
d’Orleana. dc M-me de La Sabliere, cliez qui il demeura
vingt ans. et enfin de M-me d’Hervart cliez qui il mourut
en 1695. Dus Ies premiers temps de son dtablissement â
Paris il s’etait lid d’amitid avcc Racine, Boileau et Alolidre,
liaison dont il nous a laissd le souvenir dans son roman
Psyche.

La Fontaine qui, outre Ies vers de sa jeunesse, avait
ddjă publid (1664) deux recueils de Conica en vers, un pen li-
bres, imiis d’Arioste et de Boccace, ne commenea a dcrire
des Fdbles que bien tard, probablement grâce ă l’influence
bienfaisante de ses trois amis, surtout de Boileau; son premier
recueil est de 1668, qua-nd il avait quarante-sept ans. Le se-
cond (livres VII—XI) fut publid en 1678, le troisifcme (livre
XII) en 1694. Dans l’intervalle il avait encore donnd trois
sdries de Contes.

En 1683 il fut 61u ă l’Acaddmie franțaise.

Caractere. La Fontaine est un podte au sens moderne
da mot. Insouciant, ddpourvu de sens pratique, mais aimable,
obligeant, fiddle dans l’amitid, il a su inspirer des amitids
cdl&bres qui nous dtonnent par leur soliditd. Reveur, il a pour
la nature un sentiment vif et profond qu’il a exprimd avec
une dmotion pdndtrante quoique discrete. Ce qui le distingue
encore de ses contemporains c’est la liberi et, pour ainsi
dire, 1’universalii de ses goâts: outre Ies anciens, qu’il com-
prend mieux que persoane dans son siăcle, il aime Ies
auteurs du moyen âge, oublids ou m6pris6s de ses con-
temporains, Ies farces et Ies fabliaux ainsi que Ies vieux
romana.
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LES FABLES.
(1668 — 1678 — 169 9.

Les Fables de La Fontainc ferment douze livres. Lcs six pre­
miere panireut cn 166S eu un recueil dedic au Dauphin qui, dcux
ans plus tard, allait devcnir l’eleve de Bossuct. Le second recueil,
păru en 1678 et dedie â M-me de Montespan, ost forme des livres
vil—XI, et contient lcs plus bellcs fables: le poete est alors dans
loute lamaturite de son talent C’cst preș de viiigt ans plus tard, en
1694, que părut le XLl-me et dernier livre, bicu inferieur aux preefi-
dents, avcc une dedicace au duc de Bourgogne. fils de Dauphin.,

La Fontainc inventa rarement le sujet dc ses fables; d’lia-
bitude il le prend de diverses sources; îl puise chcz le sage liindou
Pilpay, dans Esope, comme dans Phedre, dans lcs fabliaux et dans les
romans satiriques du moyen â«;e. Mais bien que n’inventant point le
sujet, La Fontainc reste original parce qu’il Ic transforme completc-
ment. Sans parler du caractere artistique qu’il lui donne, il faut
observer que La Fontainc modific—totalemerd Ia compositiou dc la
lable telle qu’il la trouvait chez ses devanciers (â l’exccption de
certains autcurs de fables ou de fabliaux du moyen âge). Des dcux
elements qui la ferment, il developpe surtout Ic premier; le recit
prend des proportions plus considerables, il est interessant en soi
et attire par șes qualites propres, tandis que pour cux il n’dtait qu’une
forme allegorique de la morale, laquelle occupait la place preponde-
rante.

Quant ă ce second Clement, on peut dirc que la morale circule
dans tont le răcit; c’est pourquoi, s’il y a bien des fables debutant
ou finissant par une reflexiou morale, il y cn a d’autrcs oii clic est
tellement visible sous le recit, que l’auteur se dispense dc la formulcr.

Quelle est cette morale ? C’est celle de la vie, dc V experience.
On ▼ apprend, qu’on doit se măfier des trompeurs, des flattcurs, des
charlatans; qu’il faut etre prudent, parfois resigne.

Cest une morale un peu etroite, incomplete, sinon egoiste:
elle nous enseigne parfois la charite (La colombe et la fournii), ledes-
mteressement, presque iamais le sacrifice (Cf. toutcfois Lcs deux amis).
La i'ontaine,, comme Moliăre, n’enseigne ni au nom d’uu dogme, ni
au nom de 1 ideal, mais au nom de l’experiencc.

Le Chat, la Belette et le petit Lapia1
Du palais d’un jeune Lapin
Dame Beletfe* 2, un beau matin^

1 Lo sujet do cette fablo est ompruntă â Pilpay, sa<ro indîon feu
hindou). °

2, Dame belette Comp. Mcssire Ral de la fable: L(i Grenouillc cl
le Ral. Souvent La Fontaine donne i ses personnages dos tîtros honuri-
fiques dans une tntontion plaisanto ot pour achovor leur assimilation aux
houimua.
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S’empara: c’est une rusee.
Le inaître eiant absent, ce lui fut eboșe aisee.
Elle porta chez lui ses penates \ un jour
Qu’il etait alic faire â l’aurore sa cour

Parmi le thym1 2 et la rosee.
Apres qu’il eut broule, trotte, fait tous ses tours 3 4 *,
Jeaimot1 Lapin retourne aux souterrains sejours6.
La Belette avait mis le nez â la fenetre.
— „O Dieux hospitaliers!8 que vois-je ici paraitre!
Dit Laminai chasse du paternei logis.

Holâ, madame la Belette,
Que fon deloge sans trompette7,

Ou je vais avertir tous Ies rats 8 du paysa.
La dame au nez poiniu repondit que la terre

Etait au premier occupant9.
C’etait un beau sujet de guerre

Qu’un logis ou lui-mcme il n’entrait qu'en rampant!
„Et quand ce serait un royaunie,
Je voudrais bien savoir, dit-elle, quelle loi

En a pour toujours fait l’octroi 10 11
A Jean, fils ou neveu de Pierre ou de Guillaume,

Plutot qu’â Paul, plutot qu’â moi“.
Jean Lapin allcgua la coutume et l’usage11:
nCe sont, dit-il, leurs lois qui mont de ce logis
Rendu maître et seigneur, et qui, de pere en fils,
L’ont de Pierre â Simon, puis ă moi Jean, transmis.

1 Ses pânates = sos dieux domcstiqucs, c’ost-a-dire, ollo alia se
loger choz lui. Allusion a la coutumo dos lîomains qui emportaiont los
statuos do lours dioux domostiquos, quand ils allaiont fondor uno colonie.

3 Thym = potito plante odoriferanto, utilisâe on cuisino et en parfu-
merie (roum. cimbru).

8 Fait tous ses tours; entendez ses tours de promenade, ou pout-
6tre, toute sortc de gambades.

4 Jean ot Ies diminutifs, Joanotot Joannot, sont de3 noms que La
Fontaino omploio souvont avoo uno intontion plaisante.

0 An:: souterrains sejours = erprossion intontionnollomont pompoa­
se, â rapprochor do „palnis**,  do np6nato9“, etc. La Fontaino a’.amuso
lul-memo on considirant sos porsonnages.

0 0 dieu:: hospitaliers! = Emploi du mcrvcillcux paion dans une
intontion comiquo.

’ D61oger sans trompette = partir on socrot, sans fairo do bruif.
8 Les rats du pays: Los rats sont los onnemis des Iclctlcs.
’ Au premier occupant = i colui qui on prond possossion Io promior.
10 Octroi = concossion.
11 La coutume et l’usage. Par rapport b. la loi du premier occu-

pant, la coutume et l’usage sont dos lois plus vagues.
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Le premier occupant, est-ce une loi plus sage?
— „Or bien1, sans crier davantage,
Rapportons-nous 2, dit-elle, â Raminagrobis*  s.
C’etait un Chat vivant comme un de vot ermite,

Un chat faisant la chattemite 4,
Un saint homme de chat, bien fourre, gros et gras,

Arbitre6 expert sur tous Ies cas.

{ean Lapin pour juge l’agree.
,es voilâ tous deux arrives

Devant Sa Majeste fourree.
Grippeminaud6 leur dit: „Mes enfants, approchez,
Approchez: je suis sourd, Ies ans en sont la cause®.
L’un et l’autre approcha, ne craignant nulle cliose.
Aussitot qu’â portee7 il vit Ies contestants,

Grippeminaud, le bon apotre,

ietant des deux cotes la griffe en meme temps,
lit Ies plaideurs d’accorcT en croquant l’un et l’autre.

Ceci resscmble fort aux debats qu’ont parfoîs
Les petits souverains se rapportants 8 aux rois.

■ L. Vil, 14.
ANALYSE

Cette fable est pareille a une comedie en^trois actes
1. Distinguez ces trois actes.
2. Voyez le caractere que La Fon taine attribue â la

Beldie.
Dame, nez pointu, avisee, volubilite de parole, avertie, con-

aaissant lois, usages, etc.

2 Or bien, locution d’avocac.
Rapportons-nous, correctement: rapportons-nous-en, c.-a.-d. remot-

tons-nous-en a si d^cision.
. Raminagrobis = nom d’un personnage du Gargaritua de Rabo-

Pns P°ur dans une occasion. Ce nom, populaire d’ailleurs
au AVI sifecle, est employ6 ici par La Fontaine pour dGsigner toujours
un juge, le Chat r b

Faire la chattemite = affector un air de douceur. (Mitis en latin
doua).
f 5 Arbitre = porsonne choisie par le tribunal ou par les parties
comme oest le cas ici) pour prononcer dans un d6bat.

Grippeminaud = autre nom pris dans le Garganlua. oh il d6ei-
jne le premier prâsident du parlament de Paris. Compos6 de gripper,
laisir avec les gnffos, et mxnaud ou minei, petit chat

’ A portde, sous-ontcndu de sa griffe.
• Se rapportants, Au XVII-e 8. mdmo quand il est verbe, !• parti­

cipe present varie souvent comme un adjectif verbal.
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Voyez le caractere attribue par la Fontainc a Jean
Lapin.

5. Examinez la discussion qui s’engage entre eux.
L opposition des caracteres:
Examinez separe meat toutes Ies reponses de |. Lapin

ct toutes celies de 1 a Belette.
A la simpli ci te et â Ia bonne foi de Jeau Lapin, que

va opposcr la Belette?
Commeut cst-elle arnenee â discuter le fondement

la proprie te ?

(Ne serai t-ce pas lâ Ic langagc d’unc com mu niște?).

Ou, dans quels vers voit-on Ia timide defense de
Iun, la forcc. Ia loquacitc un peu peuple de l’autre?

4. Analysez le denouincnt: rapide, foudroyant comme
uaus une tragedie.

Le Savetier et le Financier1.

Un Savetier1 2 chantait du matin jusqu’au soiri:
C’etait merveille de le voir,

Merveille de l’ouir: il faisait des passages3 4.
Plus content qu’aucun des sept sages .

1 Le sujot do cetto fable so trouvo dans Horuce (epitro 7, liv. 1.), au
XVI-o silele Io contour Bonavcnturc Des Pâriers l’a trait6 dans uno de
ees nou voi Ies. .

2 Savetier = ouvrier qui raccomniodo de vieux souliers. (Savate =
vleux soulicr)

3 Faisait des passages = dos roulemonts do voix, on ajoutant a la
melodie dos ornoments de fantaisie.

4 Les sept sages do Ia Gr£co itaiont: Thalfcs, Solon, Chilon, Pîtta-
cus, Bias. C16obi/Tc et P6riandre.
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Son voisin, an contraire, etant tont cousu efor
Chantait peu, dormait moins encor:
C’etait un homme de finance.

Si, sur le point du jour, parfois il sommeillait,
Le Savetier alors en chantant Peveillait;

Et le Financier se plaignait
Que Ies soins de la Providence

N’eussent pas au marche fait vendre le dormi r.
Comme le inanger et le boire.
En son hotel2 * il fait venir

Le chanteur, et lui dit: — „Or 9a8, sire4 Gregoire,
Que gagnez-vous par an ?6 — Par an! ma foi, Monsieur,

Dit, avec un ton de rieur,
Le gaillard5 Savetier, ce n’est point ma maniere
De compter de la sorte; et je n’entasse guere

Un jour sur l’autre6: il suffit qu’â la fin
J’attrape le bout de l’annee;
Chaque jour amene son pain. —

— „Eh bien ! que gagnez-vous, dites-moi, par journee
— „Tantot plus, tantot moins; le mal est que toujours

(Et sans cela nos gains serai ent assez honnetes7),
Le mal est que dans Pan s’entremelent des jours

Qu’il faut chomer8; on nous ruine en letes:
L’une fait tort â l’autre; et Monsieur ie cure

1 Cousu d’or = oxtremement riche.
2 Hotel. L’hdtel, par oppositlon a Vappartemcnt, ost uno bollo mai-

son occupâo par une seule familie.
8 Or ța ! ou simplement șa !, intorjection employce pour inviter

quelqu’un ă râpondro (roum. ia asculta!).
4 Sire, titre donnâ autrefois aux nobles, aujourd’hui aux rois, aux

ompereurs, employ6, ici famili^rement et par maniere do plaisantorie.
6 Gaillard = joyoux, malicieux, hardi.
6 Un jour sur l’autre = le gain d’nno journeo sur celui do l’autre.
7 Honnetes = suffisants.
8 Des jours qu’il faut chomer = des jours qu’on câlbbre on cessant

de travaillor. Ces jours 6taient fix6s par Ies prescriptions eccl6siastiques et
par Ies reglementa des corporations. L’Egliso punissait severeinent coux
qul ne los observaiont pas.
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De quclque nouveau saint charge toujours son proneia.
Le Fînancier riant, de sa naivele,
Lui dit : „Je vous veux m'ettre aujourd’hui sur le trbne.
Prenez ces cent ecus1 2 3: gardez-les avcc soin,

Pour vous cn servir au besoin".
Le Savetier cruț voir tout l’argent que la terie

Avait, depuis plus de cent ans,
Produit pour i’usage des gens.

11 retolinie diez lui: dans sa cave il enserre’
L’argent, et sa joie ă la Ibis.
Plus de chant: il perdit la voix

Du moment qu’il gagr.a ce qui cause nos pcines.
Le sommeil quitta son logis;
II eut pour Iioies Ies soucis,
Les so-upeons, Ies alaimes vaines.

Tout le jour ii avait l’oeil au guet; et la imit,
Si quelque chat faisait du bruit,

Le chat prenait l’argent. A la fin, le pauvre homrne
Sencourut4 cliez celui qu’il ne reveillait plus:
— „Rendez-moi, lui dit-il, mes chansons et mon somnie;

Et reprenez vos cent ecus“- L. VIII, 2

ANALYSE.

Le sujet: une verile banale:
„l’argent ne fait pas le bonheur.
A) Ou, et dans quel vers (de la fin) et sous quclle

forme l’auteur exprime-t-il cettc verile?
B) Comment la met-il en aclion?

Exposition.

D’abord choix merveilleux des persounages, en par-
faite opposition Iun avec l’autre, et pris aux deux poles
de la societe.

1 Frono = instruction famllicre falto par le pr&tre le dimanehe \
la mosso. t

3 Ecn = ancienno monnaie d’argent valant 3 livres. (La livre cor
respond au franc actuel).

3 BnEerrer = enfermor.
4 S’Gncor.rut = courut.
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Puis leur mise en contact de fa^on immediate, par­
ia itement naturelle et amusantc.

(Par quoi? Par le chant du sa vet ier).

Composiiiou de Ia fable.

I.es  trois actes â distinguer:
a) L’experience que, par amusement, veut tenter le

financier.
b) Les tourments d’Harpagon que va counaître le

savetier.
c) Nouvelle conversatiou == brusque denoument,

moralitc.

C) Beaute de cette fable:
Echappecs sur la vie reelle.
— Discernez les vers ou se marquent: la vie, la

couleur, la gaițe du recit, meme dans la peinture des
tourments du financier, le naturel de la conversatiou, la
variete infinie dc Fexpression.

— Precisez en quoi consiste la gradation subtile et
comique ă la fois dans le vers:

„Si, sur le point du jour, paifois, il sommeillait..."

Les deux amis.
Deux vrais Amis vivaient au Monomotapa 1;
L’un ne possedait rien qui n’appartînt ă l’autre.

Les anfis de ce pays-îă
Valent bien, dit-on, ceux du notre.

Une nuit que chacun s’occupait au sommeiL
Et mettait ă profit l’absence du soleil,
Un de nos deux Amis sort du lit en alarme;
II court chcz son intime, eveille les valets:
Morphee'2 avait touche le senil de ce palais 

1 Monomotapa'= pays situe au Sud-Est de l’Afriquo, dans le bassin
du Zamb&zo, face de l’îlo de Madagascar. ..

.2 Mqrpfîie avait touch‘6 le senil, etc. = lout le monde dorm
dans ce paîaie. Morphee = dieu du sommeil ou des songee.
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L’amî couche s’etonne; il prend sa bourse, ii sârme,
Vient trouver l’autre, et dit: „II vous arrive peu
De courir quand on dori; vous me paraissiez nommo
A mieux user du temps destine pour le sommc:
Tauri ez-vous point perdu tont voire argent au jeur
.în voici. S’il vous est venu quelque querelle,
, ’ai mon epee: allons. — Mcrci de yotre zele.
Vous m’etes, en dormant, un peu triste apparu:
J’ai craint cpi’il ne fut vrai; je suis^vite ^ccouru:

Ce maudit songe en est Ia cause“.

Qui d’eux aimait Ie mieux ? Que t’en semble, lecteur ?
Cette difficulte vaut bien qu’on la propose.
Qu’un ami veritable est une douce cliose .
11 cherche vos besoins au fond de votre coeur;

11 vous epargne la pudeur
De Ies lui decouvrir vous-meme:
Un songe, un rien, tout lui fait pcur,
Quaud il s’agit de ce qu’il aime. T xnn M

ANALYSE

Cette table renferme coinine une delinitiou de /’Anri-
iie ideale.

II faut venir en aide ă Faini; mais quand? Immedia-
temeni? (c’est-â-dirc des que le besoin seu est fait sentir?)
Non! Avani mcme!

Comment La Fontaine realise-t-il (vivifie, inet en
action) cette idee?

Plan de celle îable.

I. En quel endroit placc-t-il Faction? (En France
n’aurait-il pas trouve parei! exemple d’amitie?)

II. A quel moment? Pourquoi la nuit et non Ic jour?
Qu’est-ce qui justific l’inquietude que l’on eprouve pour
son ami, la nuit?

De quoi s’alarme I’un? de quoi l’autre?
111. Quel est le probleme de delicatesse que le poete

propose au lecteur? (dans quel vers?)
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Applications.
Relevez Ies vers (rares dans la litterature du siccle)

ou l’ou entrevoit Ies sentimente personnels de La Fon tai ne,
la grâce de son esprit; une legere ironie.

Montrez la beaute de ce vers:
„Morpliee avait touche Ic senil de ce palais“.

Le songe d’un habitant du MogolL

Jadis certain Mogol1 2 vit en songe un vizir
Aux Champs Elysiens3 possesseur d’un plaistr
Aussi pur quinfini, tant en prix qu’en duree:
Le meme songeur vit, en une auire contree,

Un ermite4 entoure de feux5 *,
Qui touchait de pitie meme Ies mallieureux.
Le cas părut etrange et contre Fordinaire:
Minos en ces deux morts semblait s’etre mepris.
Le dormeur s’eveilla, tant il en fut surpris!
Dans ce songe pourtant soupțonnant du my stere,

11 se iu expliquer fâlfâire.
L’interprete lui dit: „Ne vous etonnez point;
Votre songe a du sens; et, si j’ai sur ce point

Acquis tant soit peu d’habitude,
C’est un avis des Dieux. Pendant l’humain sejour 7,.
Ce vizir quelquefois cherchait la solitude;
Cet ermite aux vizirs al lait faire sa cour“.

Si j’osais ajouter au mot de l’interprete,
J’inspirerais ici l’amour de la retrăire:

1 Le sujet do cotto fable a 6ta tir6 du pofcme Gulistan ou Lo jardin
des roses du poete persan Saadi (XIII-e silele).

3 Le Mogol = La Mongolie.
8 Les Champs Elysions = Champs Elysâos, sejour dos bionhouroux.

pârtie des Enfera ou, d’apr&s Ies croyances des Groes, Ies âmos dos justes
6taient r6compens6es.

4 Ermite = religioux qui vit soul dans un endroit retire.
6 Entourd de feuz x= brillâ par los foux du Tartare, par tio de»

Enfers oi Zeus prâclpitait coux qui l’avaient offensâ.
• MinOS = un dea jugea dea morts, aux Enfora-
L’humain sâjour = le aâjour p’armi los hommos.
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remords,
L. XL 4.

EHe 'offre a ses amanta des bien’s sans embarras,
Biens purs, prescnts du ciel, qui naissent sous Ies pas.
Solitude, ou je trouve une douceur secrete,
Lieux que j’aimai toujours, ne pounai-je jamais, . h
Loin du monde et du bruit, gouter l’ombre et le frai»
Oh ! qui m’arretera sous vos șombres asiles .
Ouând pourront Ies neuf Soeuis2, loin des cours et des villes,
M’occuper tout e ut ier, et m’apprendre des cieux
Les divers mouvements inconnus a nos yeux,
Les noma et ies vertus de ces clartes errantes
Par qui sont nos destins et nos mceurs dinerentes .
Que si je ne suis ne pour de si grands projets,
Du moins que ies ruisseaux m’offrent de doux o j
Que je peigne en mes vers quelque rive tleurie.
La Parque â filcts d’or n’ourdira point ma vie,
Je ne dormi rai point sous de riches lambns . ?
Mais voit-on que le somnie en perde de son P1!*-  ?
En est-il moins profond, et moins plen} de e i
Je lui voue au desert de nouveaux sacrnices. ,
Quand le moment viendra daliei- trouver les morts,
J’aurai vecu sans soins, et mourrai sans

analyse

Exercicc preparatoare de vocabiilaire.

Songe, songer, songeur,
reve, rever, reveur,
mepris (subst.), mepriscr.
mepris (participe)l ,meprise (subst) >eprendre

retrăite
solitude
isolement
le somnie
la somnie

frais, fraîclieur
astre, etoile
lumiere, clarte,
le somnieil.

• bQ irais = ia fralchour. Au aujot do*  adjoctifs emphiyOa a la
piaco do substantifs, comp, vrai =*  la vâritâ; la beau =*  la beautiț le
chaud == la chaleur, etc.

2 Les nonf soeurs => Ies Muaes.
8Ln Parquo â filate d’or n’ourdira point =« La Parque n’ourdira

point ma vie avec du fii d’or, c.-â-d.: je n'aurai point d<s grănaoo tichet ies.
Ixm Parqueâ âtaient au nombre do țroîa: La proini&re frenait la quu-

noullle, la eeconde ourdissait lo fii de la vie, la iroisi&me le coupait.
4 Lambris = revfitement de manuiserio ou de marbre sur le murs

d’un appartenient, ou du plafond; et, en general, toute la dâcoration
interieure d’un appartement.

85962.— E. Rudulescu-Pogoneanu, Limba I'raocezâ' ci. VI.—13. 193



Le sujet?

Encore un probleme de morale. En quoi consiste le
bonheur ?

— Dans Ies plaisirs quo/l're la solit ude.
L’auriez-vous cru? Non, pkitot le con trai re; la place

du bonheur serait, croit-on communement. au milieu de
la societe (fetes, danses, musique).

Et de qui cela—Ies plaisirs de la soliiude — esl-cc
l’ideal?

Chose etonnante:
D’un vizir (d’un puissant de ce monde).
D’un poete, fete, choye durant sa vie par la plus

briliante, la plus seduisante des societes humaines (de
La Fontaine lui-ineme).
Composition.

Recit court, presque enigmatique,
(Dans quel vers est posee I’cnigme?).
2. Longue serie de reflexions: Eloge de la retrăite

(soli tude).
Distinguez toutes Ies especes de joies inestimables

qu enumere Ie poete: etude (et quelles etudes?), aspiration
irrealisable, modestie, simplicite de gout, desinteresscment,
joies simples, elcmentaires; etc.

Dans quel sentiment un peu deprimant baigne cctte
expositiou d’un ideal de vie?

3. A la fin, un regard en arriere sur sa propre vie
De quoi manque-t-il cet ideal de vie?
J'aurai vecii sans soins (soucis, responsabilites)...

(Manque de serieux?)
Et mourrai sans remords  (Manque d’elevation)?.

Ou trop de modestie?

Applications.
Expliquer le vers:
Je Iui voue au desert de nouveaux sacrificcs...
Puis le vers: ’
Mais voit-on que Ie somme ea perde de son prix?
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Oeuvres principales:

Poesîe: Douze livres de Fables: (1668— 1678 — 1694); Cinq
livrcs de Conies: (1664, 1667, 1671, 1677, 1685), Poemes; Poesies di-
ocrses, Pieces de theâire.

Prose inelec de vers: Psyche (1669).

VUE GLNlSRALE DE L’CEUVRE DE LA FONTAINE.

De toutes Ies influences que La Fontaine a vait subies,—
<îe l’antiquitâ, du moyen âge, de 1’1 talie, de son silele, de la
nature,— grâce ă son gdnie qui s’enrichit de tont et sait har-
moniser ces 616ments vari6s, il r^sulta une des ccuvres Ies plus
d61icieuses de la littdrature fran^aise, Ies Fables. L’originalitd
de La Fontaine est d’avoir compl&tement renouvelâ, sinon cr£6
legenre. Ces simples r6cits, qu’on croirait faits pour Ies enfants,
ont Ies plus grandes qualitâs artistiques. <

Lq rdcit. La Fontaine est avant tout un narrateur ex-
quis: le recit, aise et rapide, toujours vari6 et amusant, a
parfois l’ampleur de l’dpopăe; admirable paysagiste, il es-
quisse en quelques mots un tableau d’une v&rite et d’une fraî-
eheur, oii l’on sent passer le souffle de la nature; portraitiste,
il excelle a nous dâpeindre tant Ies hommes que Ies animaux,
avec leur pliysionomie, leurs gestes, leurs attitudes; moraliste,
il sait deviner leur caractere et prâter ă chacun le langage
qui lui convient. Enfin il poss&de Part de fondre ces divers
616ments de maniere ă former une action vivante comme un
drame, amusante comme une comedie, qui a son decor, son
action, ses personnaaes.

La personnalife du pofcte (Le lyrisme de La Fontaine).
Ce qui ajoute un cliarme de plus ă ces contes dâlicieux c’cst
de temps en temps l’intervention du pofcte au milieu du r6cit;
ses r6flexions amusantes ou profondes, l’expression de ses
gouts, de ses sentiments, de sa malice ou de sa fine ironie; des
confidences personnelles: en un mot, ces âchappâes de lyrisme
si rares dans la littdrature du XVIIC fiicele; ou, encore, des
souvenirs de ses lectures, des airs d’6pop6e, qui donnent de
l’ampleur ă la fable qu’ils 61argissent et 61&vent ă la fois.

Et, dans tout cela, une mesure exquise, qu’il avait ga-
gnde au contact des anoiens et qui fait de lui un pur
classique.
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116 styie. Quant au style de JLa Fon taine, c’est une iner-
veille de souplesse et de vari6t6 dans Ies constructions et
dans Ie ton. Usant d’une libert^ qui fait contraste avec la
discipline de l’âpoque classique, il a recours aux patois, ă la
langue populaire, aux ^crivains du moyen âge. quand il lui
faut un mot expressif et savoureux: aussi a-t-il le vocabulaire
le plus riche du XVII’® silele. L’art de Ia versification a
atteint chez lui une varietâ et une perfect ion qu’on n’a pas
d^passdes. Aussi ses contemporains nc se trompaient-ils pas
sur sa valeur, en quelque sorte unique; Molidre disait de lui:
„Nos beaux esprits ont beau se tr6mousser: ils n’effaceront
pas le bonliomme4.



Portraifc?de_Bossuet.
B O S S U E T.

(Dijon, 1627; t l<04, Paris).
VIE. Enfanco et jeunesse. Fils d’un conseiller au parle-

ment, nâ a Dijon en 1627, Jacques-B^nigne Bossuet est, avec
Moli&re et La Fontaine, J’aîn6 des deriva ins appartenant a
la gdnâration de Louis XIV. Destină des Tenfance ă l’Eglise,
ii fit de brillantes 6tudes au collâge des Jâsuites de Dijon,
et â Paris au collâge de Navarre; et il montra un si precoce
talent pour la pr^dication que la legende est rest6e qu’il fut
condiut un soir tout jeune encore, a l’Hotel de Rainbouillet ou 
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il prâcha devânt l’auditoire naljituel du salon, ce qui provo.qua
le mot de Voiture: „Je riai jamais entendu pr echer ni si tât
ni si tard“. D’une assiduitd peu commune au travail, il s’Stait
attir6 au colUge de la part de ses condisciples le surnomde
Bos suetus arairo (bceuf habitu6 ă la charrue),

Bossuet ă Metz, Docteur eu thdologie et ordonn6 prâtre,
en 1652; il quitta Paris pour sdjourner pendant sept annâes
,ă Metz, viile remplie d’isradlites et de protestante et ou il
avait 6t6 nommd archidiacre. Tout en remplissant ses devoirs
de pr&tre, il profita de l’isolement et du calme de la province
pour se perfectionner, par l’dtude et par la m^ditation, dans
l’art de la prâdication et dans celui de la controverse.

Bossuet ă Paris. En 1659 il vint s’dtablir ti Paris et,
pendant dix ans, se voue presque enti&rement ă la prâdication;
e® outre, tout en poursuivant l’ceuvre cominencee a Metz, ou
il avait converti des Isradlites, il op&re la conversion de
quelques protestante illustres, comme Turenne. C’est ă cette
pâriode, ra plus belle de l’histoire de la prâdication, que se
rattachent la plupart des Sermons de Bossuet, bon nombre de
panegyriques, ainsi que deux de ses grandes oraisons junebres^
celle d’Henriette.-Marie de France, reine d’Angleterre (1669),
et celle d’Henriette d’Angleterre, duchesse d’Orldans (1670).

. Le precepteur du Dauphin. Pendant Ies dix anndes qui
suivirent (1670 — 1680), Bossuet nouvellement nommd 6vâque
de Condom fut absorbd par ses fonctions de precepteur du
Dauphin, â l’Șducation duquel il travailla avec une conscience
et un z&le qui ne profit&rent gu&re ă l’61£ve, assez m&diocre-
ment dou6, mais beaucoup ă la littârature qui s’est enrîchie

es beaux ouvrages qu’il eomposa pour lui.
L’evâque de Meaux. Une seconde pdriode de pr£dication

mmence pour lui en 1681 quand, son pr6ceptorat fini, il est
nnm6 6v6que de Meaux. C’est ă cette 6poque que se placent

Jt plupart de ses belles oraisons fun&bres (gen re auquel il
renonce cependant, ă partir de 1687), ainsi que de nombreuses
homâlies, formes plus simples de l’dloquence sacrâe, prononc6es
pour Ies fidMes de son dioc&se qu il administre avec une
ponctualit6 et un ddvoueinent absolus. II contimiait en jinâme
temps son action de controversiste et d&fendait l’Eglise contre
Ies hdrâsies du dedans (le quiâtisme) ou contre Ies empi&tements
de l’autorit6 papale: c’est lui qui r&lige, en 1682v2xi Dtclaration
du clerge de France sur Ies libertes de VEglise gcdlicant QJH
faisait valoir Ies droits de l’Eglise de France, 11 mourut en
1704; son activit£_ne cessa qu’avec sa vie.
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Caractere: Bon ei &oux envers toas, merveilleusement
dou6 et admirablement dquilibrb, Bossuet met tous ses splen-
dides dons d’inteliigence, d’imagination et de sensibilii, et
toute son btonnante puîssance de travail au service de Dieu
et de la foi.

LES SERMONS.
Les Sermons soni consideres comme le chef-d’ceuvre de Bossuet

II ide les a pas fait imprimer de son vivant, ne les ayant meme pas
ecrits en vuc de la publication.

Prcparation. Les textes que l’on a aujourd’hui sont les manus­
cris ou il trațait le plan de ses sermons, en developpait certains
points, et inscrivait ses citations; quelques-uns sont rediges en entier.
Ces manuscrits rccucillis par ses succcsseurs, ne furcnt publies que
de 1772 â 1778. II est probablc que, bien que tres solidement pre-
pares, ces sermons n’etaicnt jamais prononeds textuellemcnt par
Bossuet, qui, unc Ibis en cliaire, bien pen6tre de son sujet, s’aban-
donnait a l’improvisation, qui etait splendide.

Occasions. Les Serijions etaient prononces en diverses, occa-
sions, mais particuliercment pendant le careme ou pendant 1 avent,
formant des series appelees Caremes ou Aoen/s de telle et tel le annee.
L’endroit variait, c’etait tantot une bglise, tantot une autre, assez
souvent Ia cliapelle du Louvre ou celle de St Gcrmain-en-Layc, ou,
appele par le roi, il prechait pour la cour.

Sujcts. Les sujets presentent naturcllcment unc assez grande
diversite. En voiri quelques-uns: Sermon sur 1'Eminente dîgnite des
pauores dans rEglise, sur iHonneur du Monde, sur Ia Passion de
Notre-Seigncur, sur les Soiiffrances, sur VAmbition, sur la Mort, sur
Ies Vaines excuses du Pecheur, sur l’Impenitence finale, sur les Deooirs
des Pois, sur les Conditions necessaires pour $tre heureux.
11 reste, en tont, deux cents sermons de Bossuet.

Plan. Voici le plan d’un sermon: Au debut, la citaiion d un
texte de l’Ecriture Sainte, contcnant l’idec principale du sermon ou
servant â aborder le sujet (v. plus bas) et suivic d’un auant-propos
qui se termine par la recitation de la priere dite „Aue-Maria .
\ iennent ensuite: 1) Texorde â la lin duquel le predicatciu1 annonce
le sujet et les principales divisions du sermon; 2) la confirmation ou
le developpement en deux ou trois points — qui souvent lorment
un contraste (V. Sermon sur Ia Mort: grandeur et bassesse de 1 Iiomme),
— 3) la peroraison.

Inspiration. D’une fațon generale, il enire dans la composition
d’un sermon de Bossuet deux ^lements: le dogme ou la, parole de
Dieu, qui sert de point de depart, et la morale qui n’esț que le
commentaire de l’Evangile. Plus que la Science du theologien, plus
que la force de l’argumenta tion, ce qui touche les auditeurs c’esl
le lyrisme des sermons, phenomene unique dans la litterature du
XVH-e siecle si l’on excepie Ies Pensees de Pascal. Expression de
l’imagination puissante et de l’umc ardente de Bossuet, ce lyrisme
se traduit par le mouvcmcnt du discours, par les visions qui lo
traversent, par le caractere particuliercment emouvant de certains
possages, enfin par le retour Wqiient de certains motifs d’inspiratioh,
qui sont comme auQmt de refrains rythmani en quelquc sorte la pensee
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Vue d’unc egliso pendant un sermon (au XVIL-c sicclo)

SERMON SUR LA MORT.
— 22 Marș 1662 —

Preclie^au Louvre pour Ia qualrieme semainc du Careinc.

Domine, veni et vi. e.
Seigneur, venez ei voyez (Jean, XI, 34).

Avant-propos.

Me sera-t-il permis aujourd’hui d’ouvrir un tom beau
de vânt la cour, et des yeux si delicats ne seront-ils point
offenses par un objet si funebre? Je ne pense pas, mes-
sieurs, que des chretiens doivent refuser d’assister â ce spec-
tacle avec Jesus Christ. C’est â lui que l’on dit dans no-
tre evangile: „Seigneur, venez et voyez“ ou l’on a depose
le corps de Lazare; c’est iui qui ordonne qu'on leve la
pUrre, et qui semble nous dire â son tour: Venez et voyez
voutrmemes. Jesus ne refuse pas de voir ce corps mort
comme un objet de pitie etun sujet de miracle; mais c’est
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nous, mortels miserables l), qui refusons de voir ce triste
spsciacle comnie ia conviction de nos erreurs. Allons et
voyons avec Jesus-CIirist, et desabusons-nous 1 2 * eternei le-
ment de tous Ies biens que la mort enleve. . C

C’cst une etrange iaiblesse de l’csprit Iiumaiu que
jamais la mort ne lui soit presente, quoiqu’elle se met te
en vue de tous cotes et en miile formes diverses. On
n entend dans Ies funerailles que des paroleș d.’etojinenieni
de ce que ce mortel est mort: cliacun rappelle eu son
Bouvenir depuis quel temps ii lui a parle et de quoi I®
elefant la entretenu: et tout d’un coup8 il est mort. .Vodă,
dit-on, ce que c est quel’liomine! Et celui qui le dit,cest
un hoinme; et cet liomnie ne s’appliquc rien4 5, oublieux
de sa destinee; ou, s’il passe dans son esprit quelque deșir
volage de s’y preparer, il dissipe bientot ces noires id' es;
ot je puis di re, messieurs, que Ies mortels n ont pas moins
de soin d’ensevelir Ies pensees de la mort que d enterrer
Ies morts memes. Mais peut-etre que ces pensees feront
plus d’effet dans nos coeurs, si nous Ies meditons avec
Jesus-CIirist sur le tombeau de Lazare; mais demandons-
lui qu’il nous Ies imprime parlagrâcede son Saint-Espnt,
et tâchons de la meriter par 1 entreinise de la sainte
Vierge. Au>e6.

ANALYSE

1. Que se propose Bossuet dans l’Avant-propos du
Serinon sur la Mort?

Nous mettre en presence de ia Mort, nous obliger
â la regarder bien en face.

Cornment dit-il cela dans son langage iniage?

1 Miserables = do pou de valour.2 D4sabusons-nous do tous los bions: Kevenons de Ia fanase id6e
que nous nous formions do tous Ies bions...• Tout d*un  coup = Corroctomont tout â coup, soudaincinenl. lout
d'un coup si^nifio: en uno soule fois, ou en mâme temps qu’une autre chose.

4 No s’appliquo rion == nc prend rien pour soi. ne profite pas de
qu’il voit.

5 Avd-Maria = prifcre qui s’adresse â Ia Sainte-Vierge = seum.
Bucurate fecioară... eto).
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(„Ouvrir un tombeau...**)
2. A cette occasion, il constate:
La repulsion de l’homme â regardcr la Mort (ou,

dans quel passage?).
La surprise que lui cause (â riioimnc) la nouvelle

d’un evenement si commun. j ou,
La legerefe de l’homme qui ne songe j dans quel

pas â se preparer â la mort. i passage?
5. Pro jet de l’auteur: se mettre sous Ies auspiccs

de Jesus. ,

j ( ^L’Exorde.! u, [

L’homme dont Ia passiou de savoir poarsuit des objcts si eloi-
gncs, ne voit pas ce qui est plus prds de lui; il ignore ce qu'il est,
C’est uourquoi l’oratcur nous invite â contempler avcc lui le tom­
beau ae Lezare; Ia mort nous apprendra ce que nous soni nes.

En cffet, en separant l'âme du corps, cile nous fait voir avcc
nettet6 la nature particuliere de chacun des elements qui nous com-
posent. Elle nous montre le corps perissable ct l’âme eterne! le, et nous
iait comprendre 1) notre bassesse et 2) uotre dignitâ. Ce soat lă Ies
deux points que l'orateur va developper.

t J / J-u’-p 6/ vla -■ ■ Ea r,

, PREMIER PO1NT.

La bassesse de Nionune.
II y a cependant Ies puissants de la terre, Ies grands, Ies rois;

mais quel prix jptut avoir cette grandeur humaine que la mort borne
de toutes parts? Voyons du reste ce que vaut en soi Vetre auquel
le monde applique l’epithdte de grand.

Maintenant qu’est-ce que notre ctre ? Pensons-y bien.
chretiens; qu’est-ce que notre etre? Dites-le-nous, 6 mort;
car Ies homines superbes1 ne m’en croiraient pas. Mais, 6
mort, yous etes muette et vous ne pariez qu’aux yeux. Un
grand' roi vous va pretor sa voix, afin que vous vous ias-
siez eniendre aux oreilles et que vous porliez dans Ies
cocurs des verites plus articulees2.

Superbes =? orgueilleux, vains,
ârticuldes = nettement exprimâes, distincte»,

A „ ■ •! 'tU-uXrAb ? . UV

U./ - x, ■ ■■
Uju-b’z 'Lx-D
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' f y z
/“S’Q; ; ‘

Voici la Belle*  meditalîon dont Da vid sentretenait
sur le trâne et au milieu de sa cour: Sire1, elle est digne
de votre audieuce1 2. Ecce mensurabiles posuisti dies meos,----
el substantiv mea tanquam nihilum ante te. O eternei roi
des siecles, vous etes toujours â vous-meme, toujours en
vous-meme: voire etre eternellement permanent ni ne C

■secoule, ni ne se cliange, ni ne se mesure. „Et voici
qjîe vous avez mit mes jours mesurables, et ma substance
nest rien devant vous, et tont l’etre qui se mesure n’est
rien, parce que ce qui se mesure a son terme, et lorsqu’on z
est .venii â ce terme, un dernier point3 * detr uit tout, comme
si jamais iP u’avait ele. Qu’est-ce que cent ans?Qu’est-ce
que miile ans, puisqu’un seul moment Ies efface ? Multi-
pliez vos jours, comme Ies ccrfs, que la table ou J’liistoire
de la nature fait vivre durănFtant de siecles; durez au-
tant que ces grands cbencs sous lesquels nos ancetres se
sont reposes et qui donneront encore de l’ombre ă notre
posterite; entassez dans cet espace qui paraît immense,
nouneurs, richesses, plaisirs: que vous prolifera cot amas,
puisque le dernier souffle de la mort, tout faiblej*  tont
'languissant, abattra tout â coup cette vaine pompe avec
la meme facilite qu’un château de cartes, vain amuse-
ment des enfants r Que vous serviră d’avoir lanț. ecrit
dans ce livre, d’en avoir rempli toutes ies pages de beaux
caracteres, puisque enfîn une seule rature doit tout e£fa-
cer ? Encore une rature laisserait-elle qiielques traces du
inoins d’elle-meme; au lieu que ce dernier moment qui
effacera d’un seul trăit toute votre vie șira perdre5 6 Jui-
ineme avec tout le ieste dans ce grand goii fire du neant.
II n’y aura plus sur la terre aucunș vestiges de ce que
nous sommes; la cliair changera de nature; le corps pren-
dra un autre nom; „meme celui de cadavre ne lui de-
meurera pas longtemps; il deviendra, dit Tertullien, un je
ne sais^quoi qui n’a plus de nom dans aucune^ langue“;
tantil est vrai que tout meurt en Iui, jusqu a ces tennes
timebres par lesquels on exprimait ses inalheureux restes.

1 Siro = Louia XLV. Lo roi n’a pas asslsU ce sermon, mais Boa-
suot fs’attendait a sa presenco.

2 Audionce = ici, altenlion.
3 Point = instant, moment prâcis.
1 II 80 ripporto i tout. Aujourd’huî, le pronom il no pout reprâsen-

ter qu’un sujet d6tormin6; a la place d’un mot ind6fini, comme tout, ici,
on no pout mettro qu’un pronom dâmonstratif ce. cela.

6 S’ira perdre = ira se perdre.
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Qu*est-ce  donc que ma subslance, 6 grand Dieu f
J’entre dans la vie pour soriir bientot; je viens ine mon-
trer comme Ies autres; apres, il faudra disparaître. Tout
nous appelle â la mort. La na tu re, presque envicuse du
bien qu’elle nous a fait, nous declare souvent et nous fait
signifier qu’elle ne peut pas nous laisscr longtemps ce peu
de matiere qu’elle nous prete, qui ne doii pas demeurer
dans Ies memes mains et qui doit etre eterneilement dans
le commerce; elle en a besoin potir d’autres formes, elle
la r edem aude pour d’autres ouvrages. Cctie recrue eonii-..
nuelle du geme bumain, je veux dire Ies cni’ants qui
naissent, a mesure qu’ils croissent et qu’ils s avancent,
semblent nous pousser de Icpaule et nous dire: Rclircz-
vous, c’est maintenant notre tour. Ainsi, comme nous
en voyons passer d’autres devant nous, d’autres nous
verront passer, qui doivent a leurs successeurs le mente
spectacle. O Dieu! encore une Ibis, qu'est-cc qtie de
nous? Si je jette la vue devant moi, quei espace in-

> lini ou je ne suis pas 1 Si je la retourne en arriere, qticlle
î'^siiite effroyable ou je ne suis plus, et que j’occupe peu

"de-place' dans cet abîine immense du temps I Jc ne suis
rien; un si petit intervalle n’est pas capable de mc dis-
tinguer dti neant. On ne m’a envoye que pour laire
nombre; encore n’avait-on que laire de moi, et la piece
n eu aurait pas etc moins jouee, quand je serais demente
derriere le tneâtre.

Encore si nous- voulons discuter Ies choses dans une
consideration plus subtile1, ce n’est pas tonte letendue
de notre vie qui nous distingue du neant; et vous savez,
chretiens, qu’il n’y a jamais qu’un moment qui noufc en"
separe. Maintenant nous en tenons un; maintenant il
perit; et avec lui nous peririons tous, si, promplement
et sans perdre de temps, nous n’en saisissions un autre
semblable, jusqu’â ce qu’enfin il en vîcndra un au que 1

‘ nous ne pourrons arrivcr, quelque effort que nous lassions
pour nous y etendre; et alors nous tomberons tout ă
coup, manque de 3 soutien. O fragile apptti de notre etre!
O fon dement ruineux^'de notre substance ! In imagine
pertravisit honio: Ha 1 vraiment l’liomme passe de meme

1 Discuter Ies choses fians une consid4ration plus subtile = eo
Ies e.xaininant, en Ies analysant d’uno maniere subtile, delicate.

2 En represonto le niant, c’est-â-dlre, ici, le passâ»
• Manque do =■ faute de.

4 Rui rCUX =- preț â ft-îi.lcr <7» îin'î.t
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' qu’une ombre ou de menie’ qu’une image en figure.
et comme lui-meme n’est rien de solide, ii ne poursuit
aussi que des cboses vaines, l’image du bien et non le
bien meme.

Que la place est petite que nous occupons en ce
monde I si petite certainement et si peu considerable
qu’il me semble que toute ma vie n’est qu un songe. Je
doute quelquefois avec Arnobe2 si je dors ou si je veille.
Vigilemus aliqttando an ipsum oigilare, quod dicilur, somni
sit prepehii por Ho. Je ne sais si ce que j’appelle veiller,
n est peut-eire pas une pârtie un pcu plus excitee d un
șoinineil profond; et si je vois des cboses/reciIes, ou si
je suis seulement trouble rar des faniaisies et par de
vains simulacres. Praeterit figura hujus rnundi: „La fîgure
du moride passe, et ma substance n’est rien devant Dieu“.

1 Uno imago en figure = une imago qui n’a que Vapparcnce cxlerieure.
2 Arnobe — dcrivain latin (IV-es.), apologiste do la religîon chr^tlenne.
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ANALYSE

DU PREMIER POINT

L'homme: sujet de pitie ' etjd’horreur.
L’orateur pose le probleme—dont il va s’occuper—

3ous forme d’interrogation:
— Qu’est-ce que notre etrc?
(Maniere vive ct directe d’eveillcr notre inter et et de nous

emouvoir).

— Nous l’ignorons. Qui nous Ie dira?
— Eh bien, c’est la Mort (la contemplat ion, la medi-

tation de la mort). Et elle nous le dira par la voix d’un
grand roi (le psalmiste David).

Que nous dira-1-ii?
Eh bien, le psalmiste nous fera — de la Mort, — une

peinture complete, abondante, qui culminera a l’horreur
et nous jettera dans le plus grand trouble.

Trois aspects de notre etrc:
1. Nature perissable de l’homme, condamne â la deș­

ir uction totale, impitoyable, en opposition avec la duree
eternelle de Dieu.

„Ma substance n’cst rien devant toi 1‘*
Point culminant: meme le nom de notre corps dis-

parait: Horreur de Ia destruction.
2. Brieoetâ de celte vie, destinde par ailleurs au neant.

Toute ma vie = un moment.
Autre face de 1'Horreur:
Je n’existe ni dans le passe, ni dans l’avenir.
3. Fragilite de la uie, Nous ne sommes surs que d un

seul moment: celui que nous tenons, le presenl.
Tous nos jours passes constituent comme une sorte

de mort; et l’avenir peut nous etre refuse des l’instant oii
nous parlons.
Conclusion.

Point culminant-.
,0 fragile appui de notre e(re!“... f Veritd

» x ...s Euiotiounloute ma vie nest qu un songe! I Podsie
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(ou, invcrsement, tont cela—dit d’une maniere dra-
niatique, poelique, — est, cn meme temps, d’une sincerite
penetrante ct d’une vcritc incontestable).
Poesie de ce fragment.

Bossuct (sans preoccupation de sa part, sans qu'il vise
â cela) est un poete; ct (oui ce passage equivaut â une
splendide poesie chretienne:

Qu cst-cc qui constitue la poesie de ce fragment?
D’abord le sujet — le Neant de t'homme — est

inie idee poctique (cmouvante) par Fcffroi qu'clle fait
naîtrc dans notre esprit et Ic frcmissenient interieur qu’elle
provoque.

— Ensuite Ies idees contcnucs dans Fidee principale
(le developpement). (Voir plus liant).

— Enliu la forme: comparaisons bibliques ’), ravivees
par la force du sentiment et l'energie de la conviction,
repeți iions emouvantes cn deux langues (la gravite ct Fau-
torite du latin s’ajoutant a Fimprcssion produite parl’enonce
des memes idees cn fran^ais), enfin une phrase d une
cadence, d une harmonie solennelles, impressionnantes.
traduisant Femotion, la gravite dc l’auteur, qui se com-
inuniquent â nous de fa^on immediate.

SECOND PO1NT

La dignite de Niomme.
Cependant quoique destines â Ia mori, nous possedons eu nous

un principe d’origine divine sur lequel la mort n’a poini de prise
E( voici coinment il se manifeste:

1. Par l’invention ct Ies progres de Ia Science. Grâcc a ce
principe de vie, l’homme a changc la face du mondc ci s’est reiidu
maîtrc dc l’univers. Qui ne voit donc quc sa forcc est dcrivcc de
la force qui gouvcrne le mondc ct son esprit une parcelle dc la
Divinite ?

2. Mais coniinuons, chretiens, une meditation si utile
de l’image dc Dicu eu nous, et voyons par quelles maximes* 2

]) L’hommo est-une ombro, un songe (Cf. rotim. Omul ca iarba, zilele
lui ea floarea câmpului**,  Psalmul 102)

2 Par quelles maximes: = variantes de Bossuet: de queUe sortc,
de quclle maniere.
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rhomme, cette creata rc cherie, clești nee â se servir de
toutes Ies autres, se prescrit ă lui-memc ce qu’il doit
faire. Dans la corruptibrr~ou nous somincs. jc confesse
que c’est ici notre faible^et toutefoisje ne puis considc-
rer sans admiration ces regles immuables1 2 des inocurs
que la raison a posees.

A. Quoi ! cette âme plongec dans Ie corps, qui e‘n
epouse toutes Ies passions avec tant d’attaclic, qui languit,
qui n’est plus ă elle-meme quand il soulfre, dans quellc
lumiere a-t-elle vu qu’elle eut neanmoins sa felicite
part?3 qu’elle dut dire hardimerit,’ tous Ies sens, toutes^,
Ies passions et presque tonte la na (urc criant a l’encontrc,, ,
quelquelois; „Ce m’est un gain de mourir11, ct quelquefois:
„Je me rejouis dans Ies atllictions". Ne faut-il pas, chrc-
tiens, qu’elle ait’decouvert, interieurement, une beau te bien
exquise dans ce qui s’appelle devoir, pom oser assurer
positivement que l’on cioit s’exposer sans crainte. qu’il
faut s’exposer meme avec joie â des fatigucs immcnses.
â des douleurs incroyables, et â une mort assurec pour
la patrie, pour le prince, pour Ies autels?

B. Et n’est-ce pas une espece de miracle que, cos
maxiines constantes de courage, de probfte, de justice,
ne pouvant jamais etre abolies, je ne dis pas par le temps,
mais par un usage contrâire, ii y ait, pour le bonlieur du
genre humain, beaucoup moins de personnes qui Ies de­
ment4 * * * * * * * tout a fait, qu’il n’y en a qui Ies pratiquent
parfaitement?

Sans doute, il y a au dcdans de nous une divine

1 C’est ici notre faible = nous touchons lâ â un point faible...
(Parco que nous n’obeissons pas toujours et parfaitement a sos commandcmqnts).

2 Immuables = qui ne sont point susceptiblcs do changer.
3 Qu’elle (l’âme) eut sa fâlicitd ă part? Felicite d’une aut re

essence, qui n’a rien de commun avec le monde de la matiere (du corps),
laquelle est tout igoîsme, qui ignore la beautâ, la joie sâvero du renoncoment.
L’âme humaine a fait lâ une d6couvorte extraordinaire,' celle du „Devoir/4
qui lui apparaît d’une beautâ sublime et commo Za Joie supreme.

[(Kant, philosophe allemand de la fin du siecle sui vânt, allait dire
avec le meme enthousiasme: „Deux eboses remplisscnt l’âme d’une admi­
ration et d’une v6nâration toujours nouvollcs, toujours croissantes: le cie!
itoilo au-dessus de moi et la loi du Devoir au-dedans de moi... Devoir oii
donc est la racine de ta noblo tige? (Critiquc do la Kaison pratiquo)].

♦ Ddnier = nier.
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clarte! „Un rayon de votre face, o Seigneur, s’cst imprime
en nos âmes* 5. Signatura est super nos lumen_puljns^-tui,

JDfnnijie. C’est la que ■n'dus"decouvrons. comme dans un
globe de lumi ere, un agrement immortel d ins Eh on ne te te
et la vertu; c’est la premiere raison qui se montre a
nous par son image1; c’est la verite elle-meme1 2 qui nous
parle et qui doit bien nous faire entendre qu’il y a quel-
que chose en nous qui ne incuri3 pas, puisque Dieu

■'j nous a faiis capables de trouvcr du bonheur meme dans
la mort.

5. Enfin, grâcc â celle hun icre divine qui est en lui l’liomme
—etic borne, passager, compose de maiierc —conțoit Dieu, c’csf-â-dirc
l’Etrc iiifini, eternei, iînmateriel.

pEroraison

Ce contraste que formcnt Ies deux aspects de Thomine a decon­
certa tous Jes sages de Ia terre. La religion clirctienne seule a pu
l’expliquer: crce â 1’image de Dien, l’homme en pechant s'est m
declioir de sa premiere grandeur; de lâ Ic mclange de dignite et de
bassesse qui est cn lui. Par Ia foi ii rend digne de Dieu son âme
qui est immortelle; et la mort, cn detruisant le corps, permet â
Dieu de le „rebâtir dans un meillcur ordre“ et „de le lui rendre
en meillcur etat“.

ANALYSE

DU SECOND PO1NT.

L'homme: sujet d' efonnement et d' admirat ion.

Ccpendant, d’un autre point de vue, l’homine, que
nous avons vu reduit ă rien. est, potir celui qui reflechit,
un sujet d’etonuement ct d’admiration.

Pourquoi sujet cFelonnement? Parce que 1 hoinme qui
est Faible, fragile, leger qui s’aime lui-meme, se connnande
ă soi-meme, son devoir.

1 La premiero Raison ou la Raison premiero = le principe de la
Raison; la Raison de Dieu; Raison d’avant le peche, non corrompue.

2 La Vdritd elie-menio: l’essenco de la verit6; la verite comme con­
cept (idie platonique).

8 Qui doit nous fiire entondre qu’il y a quelque chose en nous
qui ne meurt pas: concept do l’immortaliti.
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Pourquoi sujet d'admirat ion?
Parce que Ies regles — eternelles, immuables—qu’il

s’est imposees, c’est sa raison qui Ies a trouvees.
Plan.

Analyse plus serree des raisons de cei etonnement.
A) Contraste entrc ce que nous aurions attcndu ct ce

qui est:
Incxplicablc!
L’âme si preș du corps, participant â ses faiblesscs,

s’aimant eperdumcnt elle-meme,—parfois, poiiriaiit. renoncc
â elle-meme, se prescrit la mort, la souffrance. comme
une joie.

(Martyre, ascetism e, sacrifice de la vie, du bien-ctre:
hommes de guerre, medecins, etc.).

B) L’n autre motif d’etonnement:
Ces maximes morales: a) repandues par toute la terre

(chose qui comblera d’etonnement Rousseau);
b) durables dans le temps.
c) fortcs (puisqu’ellcs s'affirment par leur transgres-

sion meme (preuve: le remords),
d) regnent incontestees.

Tous Ies hommes Ies reconnaissent

Conclusion.

peu d’entre eux (une
minorite, Ies crimi-
nels, Ies transgresscnt
d’unefațon manifeste.
beaucoup Ies prati-
quent parfaitement.
la majoriie Ies prati-
quent imparfaitement.

L’explication de ce lait etonnant qui con fond notre
raison:

Cela ne peut pas venir de la terre:
C’est qu il y a au-dedans de nous une parcelle de

clarte divine.
C’est de lă que vient cette miraculeuse, cette pleinc

certitude pour Ies choses morales („globe de lumiere“).
Point culminant: c’est la Raison divine qui se re vele

â nous, uous faisant entrevoir l’immortalite de l’ame.
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Conclusion plcine de grandeur (certitude, emotion, poesie:
„Sans (foaie... Sans doute...“

Beau £6 fitteraire.
Memes repetitions pleincs d’effet:
»>C’cst la premiere Raison qui se montre â nous...
„C’est la verile el le-m enie qui nous parle...

Memc abondance, indice de sincerite et d’emotion.
D’oii vient 1'emotion du lecleur? de l’emoHon de

1 auteur lui-nicme ci de l’autoritc que pretent â son sen­
timent individual Ies textes sacrcs. Tous Ies grands esprits,
f°l,s Ies grands cliretiens du passe se levent en Ionic
derrierc lui — potir ainsi dire—potir renforcer ce qu’il affirnie.
Applications.

1. Analysez la triple gradation qui se trouve dans
la phrase:

„Ne faul-ii pas, chretiens, qu’ellc ait decouvcrt...
2. Relevez Ies phrases dont 1a cadence, filarmonic

sont particulicrement frappantes.

Oeuvres principales.
1. Discours: Sermons (publies en 1772-17'7'8). Oraisons funebrei

PanGgyriques.
2. CEuvrcs historiqucs: Discours sur l'hisloire unîoerseUe (1631);

IJistoire des oariations des Bglises protestantes (163S).
2. CEuvrcs diverses (polifiques ou religieuses): Politique tirce de

VH'criture sainte fpubl. 1709); Trăite de la connaissance de Dieu et de
soi-m&ne fp. 1722).

VUE GIsiNfiRALE DE L’CEUVRE DE BOSSUET.

En littdrature Bossnet nous int^resse eoni ine orateur et
comme âcrivain.

L’orateur. Dans la prddication, Bossuct s’interdit comme
une vanîtd et comme un sacrilege tonte ambition litt^raire.
Si, malgr£ cela, tout en ne chercliant que la simplicitd et
par lă le naturel, il arrive nux effets Ies plus magnifiques
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auxquels peu d’orateurs profanes se s€*nt  6Iev£s, c’est h force
de sinc6rit6, dimotion personnelle, de conviction et d’autorii.
Le secret de son succes est double: d’une part, ii a la sensi­
bilii et l’imagination d’un po&te, la foi et l’ardeur .d’un
apâtre; d’autre part, il s’appuie toujours sur le travail le
plus consciencieux pont connaître le fond des choses et pour
recueillir Ies renseignements relatifs au sujet qu’il trăite.

Dens conseils sont h. retenir de sa thdorie sur l’61oquen-
ce: Pour la n6cessit6 du travail: nCe qui est le plus n6ces-
saire pour former le style, c’est de bien compr a.'re la cliose.
de pfindtrer le fond et la fin de tout, et d’en savoir beaucoup*.
Et, pour la simplicitd du style: „La sagesse marche devant
comme la maîtresse, l’61oquence s’avance apres comme la
Buivante“.

L’ecrivaîn. Comme ccrivain, Bossuet est surtout un graiul
historien. Dans son Discours sur Vhistoire universclle (jusqu i\
Charlemagne), il montre, d’un cote, la ruine inccssante des
empires (Egypte, Assyrie, Perse, Grece, Rome), del’autre,. la
consolidation incessante de l’Eglise. Si, dans l’appr^ciation
des faits, il se met toujours au point de vue th&ologique,—
dans le d^tail, surtout dans l’examen des causes de la grandeur
des Romains (qu’il voit dans l’organisation inilitaire et dans
Ia politique du Sânat), il montre une justesse et une profon-
deur de vues, qui le font regarder comme un precurseur de
Montesquieu et un des fondateurs de la philosophie de l’his-
toire.

Dans son Histoire des variations des eglises prolestantes
sa documentation riche et scrupuleuse est dtonnante pour l’dpoque
oii il vit; dans le r&cit, il a le don de faire vivreles person-
nages historiques (Luther, Calvin, M^lanchton) dont il trace
d’admirables portraits.

Le style. Le style de Bossuet prGsente une grande variei
de ton; tantdt sublime, tantot simple jusqu’a la familiarii,
il s’616ve ou descend avec la pensie, et tire sa perfection de
la simplicitd, du naturel, de cette exacte adaptation de la
parole ă 1’idGe, en mfime temps qu’aux besoins de l’auditoire
auquel s’adresse l’orateur.
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rurtrait do La Bruyi-ro.

LA B R U Y E R E.
(Paris, 1645; / 1696, Vcrsailies).

VIE. Jean de La Bruyere est un des plus jeunes ecrivains
de l’&poque classique; comme Fânelon, il appartient a la troi-
si£me pâriode du silele, £tant n6 en 1645. On sait pende chose
sur sa vie; la lecture et la m&ditation y tiennent la plus grande
place. Fils d’un contrdleur des rentes de la viile de Paris, il
Studia le droit ă Orldans, fut rețu avocat au parlenient de
Paris, et en 1673 acheta la charge de tresorier des finances
ă la g6n6ralit6 de Caen, sans jamais rdsider dans cette viile.

La Bruyâre ă Chantilly. Le seul ev6nement de sa vie fut
son entr£e en 1684, â l’âge de quarante ans, dans la maison
de Cond6, ă Chantilly, oii, sur la recommandation de Bossuet,
son ami, il fut appel6 comine pr^cepteur du jeune duc de Bourbon,
petit-flls du grand Condâ, âg6 de seize ans. Son pr£ceptora»
bientot fini (au bont de deux ans et quelques inois), il resta 
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dans la maison en qualitfi de gentilhomme du duc, pâre de son
filfive, qui l’apprficiait.

*' La publication des Caracteres. Le sfijour dans la maîson
de Condfi fut trfis profitable au peintre et au moraliste qui
fitait en lui. Le monde des grands et de la cour fitait un livre
oii il sut tont aussi bieu lire que dans calai do la viile et des
differents milieux qu’il a vait traversfis. Naturellement observa-
teur, il enrichit sa connaissance de l’homme et amassa peu ă
peu Ies mat&iaux de son ©uvre. C’est en eftet en 1688, quatre
ans aprfis son entrfie dans cette maison, qu’il fit paraître son
livre des Caracteres. Modeste et dfisintfiresse, allant un jour cliez
le libraire Michallet qu’il frfiquentait volontiers. il lui prfisenta
un manuscrit, en lui disant; „Voulez-vous me prendre ceci?
Je ne sais si vous y trouverez votre compte; mais, en
cas de succes, le produit sera pour ma petite amie“. Sa petite
amie fitait la fille du libraire, une enfant, qui devint riche,
grâce au succfis des huit fiditions que Ies Caracteres eurentdu
vivant infime de La Bruyfire. Elu ă l’Acadfimie eu 1693, il
mourut subitement ă Versailles en 1696, huit ans aprfis la
publication de son livre.

Caractbre. La fîgure de La Bruyfire est une des plus
pures et des plus sympathiques du XVII C sificle. II est le type
du philosophe, et de l’homme de lettres digne et dfisintfiressfi.
Fier, et en mfiine temps bon, compatissant, vibrant pour Ies
tristesses ou la misfire d’autrui, il est un rare exemple de deli-
catesse morale. Mettant son bonheur dans la lecture et dans
la mfiditation, il sut gouter en honnfite homme et en penseur
la vie de socifitfi; et, vivant parmi de grands seigneurs, la
plupart railleurs et mfiprisants, il rfiussit toujours *i  se faire
respecter, â force de rfiserve et de d ierni te.

LES CARACTERES (1688).

D apres Ie litre complet: Les Caracteres de Thâophraste, traduits
du grec, aoec Ies caracteres ou Ies mceurs de ce sticle**,  on voit que
c est toujours un ancien qui inspire cet ouvrage. La premifire pârtie,
cerile probablement dans cette pfiriode de dix ans qu’il vficut â
Pans, avant d’entrcr dans la maison de Conde, est la traduction
i un recueil de trente portraits ou caractfires (le Flatteur, le Com-
ilaisant, 1 Impertinent, etc.), oeavre d’un philosophe grec du IV-c siecle
iv. J. C., contemporain d’Aristote.
■ Caracteres proprement dits conb'ennent seize chapitres:
/. Des Ouurages> del'esprlt; II. Du mâritepersonnel; III. Des Femmes; IV.
Ju <xeur\V. De la Soctite et de la Conoersation; VI. Des Biens de

(ortune\ VII. De la Viile; VIU. De la Cour; IX. Des Grands; X. Du
Souoerain ou de la Ripublique; XX De rhomme; XTT. Des Jugements'
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XIII. De In Mode; XIV. De quelques Vsnges; XV. De la Chaire; XVL
Ees Espnls forls.

Chaqiie chapitre est compost de maximes parmi IcsquelleB
«auteur mtorcnle des portraits, de plus en plus nombreux â mesUre
que ies eduions se succddent.

II n y a aucun Lien entre Ies divers chapitres; ou n’observe
flucun ordre, aucune progression dans leur succcssion. Tout ce qu’on
peut di re, cest que le premier chapitre contient Ies opiuions litterai-
res, le dernicr la profession de foi rcligieuse de I’auteur. Cet ordre ne-
xiste pas plus dans la composition de chacnie chapitre cn particulier,
quoique toutes Ies pensees se rapportcnt bien au titre sous lequel
cnes soni rcunics. La composition de l’ouvrage est donc. assez lâche.
Lautcur ne paraît pas avoir eu dans la disposition des pariies

autre jsouei que celui de la varietâ, afin de stimuler ^sans cesse
Unteret du Iccicur. Ccttc varie te il l’a mise aussi dans Ia forme des
maximes: il y en a qui sont des esquisses. II y a la encore un effet de
son art d attircr et de retenir I’attention.

DES OUVRAGES DE L’ESPRIT.
(La Bruyere critique litteraire).

L — 11 faut chercher seulement â penser et a parler
juste, sans vouloir amener Ies autres â notre gout ei a
nos sentiments: c’est une trop grande entreprise.

2.— Am as d’eptihetes, niauvaises louanges;ce sont Ies
faits~ qui louent et Ia maniere de Ies raconter.

3— Tout l’esprit d’un auteur consiste â bien definit
et â bien peindre. Moi’se, Homere, PJaton, Virgile, Hora ce,
ne sont au-dessus des autres ecrivains que par leurs ex-
pressions et par leurs images. II faut exjmmer le vrai pour
ccrire naturellement, fortement delicatement

ANALYSE.

1. „77 [aut chercher seulement a penser et a parler
iu sie

A qui adresse La Bruyere cettc exbortation au tra-
vail et â la probite?

Pourquoi cet essai—de sa part —de nous mettre en
garde contre Painbition? Qu’y a-t-il ala sourcc decette
sasesse? (deception, amertume).

L’auteur laisse entrevoir deux conceptions de Ia vie:
Pour Ies uns, le bonheur c’est la joie austere du

.travail,
D’autres sont' esclnvQs, idolâtres du succes.
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2. „Anias d'epifhefes, mauvaises louanges..*  ele. conseil
litteraire (cf. Boiieau).

Cette pensee renferme une
Regie de style.

a) Pas d’adjectifs, mais des faits, car le lectcur vcut
des preuves, et non de simples affirmations.

b) Le travail de la forme (Exemple de Malherbc,
conseil de Boiieau:

„Sans la Jangue, en un mol, l’autcur le plus divin.
Est toujours, quoi qu’il fasse, un mediani ecrivain.

(Ari poitiquc 101. 102 ch. I).

5. nTout Vesprit d'un 'aideiir consiste a bien definii'...*
Encorc une regie de slyle.

(Esprit—ici = talent, valcur).
Qucl but poursuit un auteur? Rcaliser: beautc, de-

licatesse, force, naturel.
Le secret pour y reussir:
a) Bien penser, car definii- est une operalion de logi-

que. une operalion de la raison.
b) Ex primei- le vrai.

PENSfiES.
(suite)

4. — On a du faire du style ce qu’on a fait de Parchi-
tecture: on a entierement abandonne l’ordre gothique que
la barbarie avait introduit pour ]es palais et pour Ies tem-
ples; on a rappele Ic dorique, Pionique et Ie corintliien;
ce qu’on ne voyait plus que dans Ies luines de Pancienne
piome et de ]a vieille Grece, devenue moderne, eclate
dans nos portiques et dans nos peristyles. De meme on
ne saurait, en ecrivant, rencontrer le parfait, et s’il se
peut, surpasser Ies anciens, que par leur imitation.

Combien de siecles se sont ecoules avant que Ies
hommes, dans Ies Sciences et dans Ies arts, aient pu revenir
au gout des anciens et reprendre enfin le simple et le naturel!

On se nourrit des anciens et des habiles modernes,
on Ies presse, on en tire le plus qu’on peut, on en renlle
ses.ouviages, et quand enfin l’on est auteur et que fon
croit marcher tout seul, on s’eleve contre eux, on Ies mal-
traite, semblable ă ces enfants, drus et forța d’un bon lait
qu’ils ont suce, qui battent leur nourrice.

Un auteur moderne prouve ordinairement que Ies 
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anciens nous sont inferieurs en dcux manieres, par raison
ei par exemple; il tire la raison de son goni parliculier
et l’exemple de ses ouvrages.

11 avoue que Ies anciens, quelque inegau.x et pcu
correcls qu’ils soient, ont de beaux traits; il Ies cite, et
ils sont si beaux qu’ils font lire sa critique.

Quelques habiles prononcenten faveur des anciens
contre Ies modernes, mais ils sont suspects et semblent
juger en letir propre cause, tant leurs ouvrages sont faits
sur le gout de l’anfiquite: on Ies recuse.

Vuo du châtoau ot du parc do UhantilJy.

— L’on devrait aimer ă lire’ses ouvrages ă ceux qui
en savent assez potir Ies corriger et Ies estinier.

Ne vouloir etre ni conseille, ni corrige sur son ouvrage
ăst un pedantisme. . 3

11 lăut qu’un auteur reQoive avec une egale modestie'
Ies eloges et la critique que l’on fait de ses ouvrages.

5. — L’on m’a engage, dit Ariste â lire mes ouvrages
â ZoUa; je J’ai fait: ilsTont saisi d’abord, et avani qu’il
aii eu le loisir de Ies trouver inauvais, il Ies a louss mo-
destement en ma presence, et il ne Ies a pas lones depins
'levant persoane, Je l’excuse et je n en demande pas-

1 Raison, ici = argumentation. . >
2 L’on dovrait ainior cf. Boileau: Faites vous dea amis prompt» a

vous censurer.
3 Modestie, iui = mod^ration, calme. 
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cFavantage a un auteur; je le plains meme d’avoir ecouft
de bel Ies choses qu’il n’a point faites.

Ceux qui par leur condition se trouvent exempts de
la jalousie d auteur ont ou des passions, ou des besoins
qui Ies distraient et Ies rendent troids sur Ies conceptions
d’autrui. Personne presque, par la disposition de son esprit,
de son coeur et de sa fortune, n’est eu etat de se livrer
au plaisir que donne la perfection d uri ouvrage.

6. — Arsene du plus băut de son esprit contemple Ies
hommes, et, dans l’eloignement d’ou il Ies voit, îl est comme
effraye de leur petitesse.

Loue, exalte et porte jusqu’aux cieux par de certa ins
gens, qui se sont promis de s’admirer reciproquement, il
croit, avec quelque merite qu’il a, posseder tout celui qu’on
peut avoir et qu’il n’aura jamais. Occupe et rempli de
ses sublimes idees, il se donne ă peine le loisir de pronon-
cer quelques oracles; eleve par son caractere au-dessus
des jugements humains, il abandonne aux âmes communes
le merite d’une vie suivie et uniforme, et il n’est respon-
sable de ses inconstances qu’ă ce cercle d’amis qui Ies
idolâtrent; eux 'seuls savent juger, savent penser, savent
ecrire, doivent ecrire. 1.1 n’y a point d’autre ouvrage d’es-
prit si bien re^u dans le monde et si universellement
goute des bonnetes gens, je ne dis pas qu’il veuille approu-
ver, mais qu’il daigne lire; incapable d’etre corrige par
cette peinture qu’il ne lira point.

ANALYSE

x. 4. „On a du faire du style ce quon a fait de l'archi-
tecture...u

Cette pensee pourrait s’intituler:
Fragment d’Iiistoirc litterairc.

1. Tbeorie de Fimitation des anciens exposee en lan-
gage image.

2. Evolution de cette theorie; pressentiment de la
Querelle des anciens et des modernes. A quel câmp
appariient La Bruyere?

L'adoe.rsaire des anciens obtient un effet oppose a ce
qu’il poursuit, puisque Ies passages des anciens qu’il cite,
nous plaisent.

Les babiles qui plaident pour Ies anciens, • Ies ont 
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se|nblent defendre eux-memes, leur propre

Donc, tout fpii conclure â la superiorite des anciens.
•>* „L O7i 77i'a engage, dit Ar iste, a lire 771es ouorages..A

Atvx ^>?ur Qui ecrire? Qui est capable de vous
’PPprecier?
p Quand vous donncz lecture de vos ouvrages, vous

lIvez avo,r dcux sortes d’auditeurs: Ies uns, capables de
Inî niPlen^re vos meritcs, qui d’abord vous louent modere-
lc CH-’ Pu*s. se taisent (jalousie). D autres trop occupes de

u,rs passions, ne s’interessent pas a la litterature.
lour qui faut-il donc ecrire?
Keponse deprimante: pour persoane, presque.

, 6. „Arsene du plus haut de so7i esprit contemple Ies
MO77U71QS..*

... Aveu plein d’amertume. Impossibilite d’atteindre celui
Qpa se tient a uncFtelIe distancc; pour qui (malgrc voire
Mente) vous etes incxistant.

isole par son orgueil, par le cercle ferme et exclușii
î? e ses adinirateurs, il vous echappe: rien ne saurait percer

e nuage d’indifference dont il s’enveloppe.

PENSIlES
( suite)

1Quand une lecture vous eleve l’eșprit el qu elie
vous inspire des sentiments nobleset courageux, ne cher-
chez pas une autre regie pour juger de l’ouvrage; il est
bon et fait de maia d’ouvrier. , ,
j 8. — Le philosophe consume sa vie a=obșerver ies
homm.es, et il use ses esprits â eu demeler Ies vîces et le
ridicule; s’il donne quelque tourăses pensees, cest moins
par une vani te d’auteur que pour mettre une verile qu il
a trouvee dans tout le jour necessaire pour faire 1 impresșion
cTlli doit servir ă son dessein. Quelques lecteui’s croient
ueanmoins le payer avec usure s’ils disent magistralement
Qu ils ont lu son livre et qu’il y a de 1 esprit; mais il leur
renvoie tous leurs £loges, qu’il n’a pas cnerches par son
travail et par ses veiDes. 11 porte plus haut ses projets
et agit pour une fin plus relevee: il demande des hommes
un plus grand et un plus rare succes que Ies louanges, et
meme que Ies recompeuses. oui est de Ies rendre meilleurs.
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9. — Les sots liseut un livre ct ne l’entendent point;
Ies esprits mediocres croient l’entcndre parlaitement;
les grands esprits ne l’entendent quelquefois pas tont
entier: ils trouvent obscur ce qui est obscur, connne ils
trouvent clair ce que est clair. Les beaux esprits 1 vcu-
lent trouver obscur ce qui ne Pest point, et ne pas eu-
tendre ce qui est fort iuteiligible.

ANALYSE

7. „Quand iute lecture vous eleve ['asprii.. “
Qui dit autrement?
Les pedants qui jugent d’apres les rcgles.
D’apres quoi faut-il juger?
D’apres l’cffet moral que le livre produit sur nous.

8. „Le philosophe consume sa oie a obseroer..“
Pensce fres importante:

Elle livre le secret de La Bruycre, Ic but ou la ele
de son ouvrage.

Ce dessein qu’il se proposc excusc (ou justilie) son ari.
II ne fait pas oeuvre futile ou orgueilleusement de-

sinteressee (de l’art pour Vârf). Son ouvrage est un moyen
d’action, et doit agir non pas tant sur le gout que sur
les actes et les moeurs.

9. „Les sots lisent un livre et ne Centendent point.
Effet de Ia lecture d’un livre sur ditferentes (com-

bien?) catcgories de lecteurs.
Detachez Ies deux gradations contenues dans la

premiere phrase. (La sincerite et la modestie sont en rai-
son directe de la capacite de la personne).

Ou est, dans cette pensee, la pouite? (la pârtie qui
surprend et amusc tont â ja fois).

1 Les beaux-esprits — ecux qui ont des pretentions â Vcsprit.
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PENSfiES
( suite)

10. — Corneille ne peut etre egale dans Iesj ^j01^
•?u il excelle: il a pour lorsj un caracteic » sout
iininiitable, mais il est inegal. Șes premieres < jQt
seches, languissantes, ei ne laissaient pas esP e qu’il
aller si lom, corn ine sos dernieres font qu o
ait pu tomber de si băut. ps il y a

a) Dans quelques-unes de ses meii eut P ’ Je
des fautes inexcusables contie Ies m0®L1| . ’ ]an<rUir, des
declamateur qui arrete l’action et la fadne
negligences dans Ies vers et dans l expi
peut comprendre en un si grand liomme. l’esprii,

b) Ce qu’il y a en Ini de plus ennne.
qu’il avait sublime, auquel il a ete re. ® . d’ailleurs, de
vers, Ies plus heureuxqu’on ai ^'^Innefois hasardee
la conduite de son tîieatre qu îl a 1. j'nouements,
contre Ies regles des anciens, et enfin cc Grecs
car il ne s’e°st pas toujours assujeiti au ^^^Xire, â
et ă leur grande simplicite; il a am , DresqUe tou-
charger la scene devenements clonț 1 . . pexfreine va-
jours sorii avec succes, a d mira bl e sui - our |e dessein
riete et le peu de rapport qui sejroin composes.
cntre un si grand nombre de poeme q ceux de
11 semble qu’il y ait plus de ressemblar ice <dans^
Racine, et qu’ils tendent un peu plus• partouf, soit
mais il est egal, soutcnu, toujours nieCes, qui son*
pour le dessein et Ia conduite de l ja na-
justes, regulieres, prises dans le )on correctej riche dans
ture; soit pour la verșification, qt rtnnnieUsc; exact nm-
ses rimes, elegante, nombreuse , u scrllpuleusement la
tateur des anciens, dont d et le
nettete et la simplicite de 1 acboi , ‘ Qorneilc
merveillcux n’ont pas meme uianqi , < grande ten-ni le touchant, ni le pathetique1 2 3 4. Quelle plus^
dresse que celle qui est reP^Q®e|]e <rrandeur ne se re-
Polyeucte et dans Ies [loraces. G » 

1 Pour lors = aujourd’hui alors unc ^)Oque.
2 Les moeurs = Ies usages part
3 Nombreuse = cn^??c&.0,'' Tuchant.. Aujourd’hui on eonstrui-
‘ Ainsi qu’i CornoHle ni le . Cornollle

rait: Pas plus quo le touchant ni 1 P
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marque pomi en Mithridate, en Porus i et en Burrhus2! Ces
passions encore favorites des anciens, que Ies tragiques
aimaient â exciter sur Ies tlieâtres, et qu’on nomme la
terreur et la pitie, ont ete connucs de ces deux poetes:
Oreste, dans X And rom aque de Raci ne, et Phedre du meme
auteur, comme XCEdipe et Ies Horaces de Corneille, en
sont la preuve. Si cependant il est permis de faire entre
eux quelque comparaison et Ies marquer l’un et l’autre
par ce qu’ils ont de plus propie et par ce qui eclate
Ic plus ordinairement dans leurs ouvrages, pent-etre qu’on
pourrait parler ainsi: Corneille nous assujciiit â ses ca-
ractcres et â ses idees, Raci ne se conforme aux notres;
celui-lâ peint Ies hommes comme ils devraient etre, celui-ci
Ies peint tels qu’ils sont; il y a plus dans Ic premier de
ce que l’on admire et de ce que l’on doit meme imiter, il
y a plus dans le second de ce que l’on reconnaît dans
Ies autres, ou de ce que l’on epiouve dans soi-meme;
l’un eleve, etonne, maîtrise, instruit; l’autre plaît, re-
mue, touche, penetre; ce qu’il y a de plus beau, de
plus noble et de plus imperieux dans la raison est
manie par le premier, et par l’autre ce qu il y a de plus
flatteur ct de plus delicat dans la passion. Ce sont dans
celui-la des maximes, des regles, des preccptes, et dans
celui-ci du gout et des sentiments: l’on est plus occupe
aux pieces de Corneille, l’on est plus ebranle et plus
attendri â celles de Racine; Corneille est plus moral, Ra-
cine plus naturel; il seinble que l’un imite Sophocle, et
que l’autre doit plus a Euripide.

ANALYSE

10. „Corneille ne peut elre ega{e..“
Corneille.

Jugemcntgeneral direct et juste: Corneille est inegal.
Evolution lente, decadence rapide.

Defauts: peu d’obscrvation, negligences, declamation.
Qualites: esprit sublime (elevation de la pensee), in-

dependance (meme â l’egard des Anciens), originalite (dans
linvention, la conduite de son theâtre, dans le denoument),
grande vâriete dans ses picces.

' = Porus prince indien, personnage de la tragddie Alexandre de Racine.
Bnrrhus, gouverneur do Ncron, personnage de Britannicus, trag6-

dio de Racine.
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Raclne.
Jugement d’ensemble. Racine offre â ce point de vue

une certaine unite (uniformite).
Ses „poemes*  (drainatiques) se ressemblent.
— Mais il est egal et soutenu:
et dans l’action des pieces: conforme â la nature;
et dans la versification: „correcte, elegante, liarino-

nieusec‘.
— Dans son gout pour la nettete et la simplicHc:

exact imitateur (disciple) des anciens.
Genie complet:
Grand parlois (Britanuicus, Midiridate, Porus);
touchanl toujours.
Genie'complet, Corneille aussi:
grand toujours;
touchanl parlois (Lc Cid, Polyeucte, Horace).

Differencc eiitre eux.
Corneille nous emporte avec lui.
Racine s’approclie de nous.

PENSEES
( suite)

11 — Le peuple appelle eloquence la lacilite que
quelques-uns ont de parler seuls et longtemps, jointe â
l’emportement du geste, â l’eclat de la voix, et ă la lorce
des pouinons. Les pedauts ne 1 admettent aussi que dans
le discours oratoire, et ne le distinguent pas de l’entasse-
meni des iigures, de l’usage des grands inots, ct de la
rondeur des periodes.

11 semble que la logique est l’art de convaincre de
quelque verile, et 1 eloquence un don de l’âme, lequel nous
rend maîire du cocur et de l’esprit des autres, qui lait que
nous Jeur inspirons ou que nous leur persuadons tout ce
qui nous plaît. L eloquence peut se trouver dans les entre-
tiens et dans tout genre d’ecrire. Elle est rarement ou ou la
eherche, et elle est quelquefois ou on ne la clierche point.

12. — L’on n’ccrit'que pouretre entendu, mais il faui
du inoins eu eorivant laire emeudie de belles clioses; l’on
doit avoir une diction pure et user de termes qui soient
propres,-il est vrai; mais il faut que ces termes si pro-
pres expriment des pensees nobles, vives, solides et qui
renferment un tr£s beau sens. O’est faire de la purete er
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de la clarle du discours un mauvais usage qu© de lea
faire servir ă une matiere aride, infructueuse, qui est sans
sel, sans utilite, sans nouveaute; que sert aux lecteura
de comprendre aisement et sans peine des choses frivo-
les et pueriles, quelquefois fades et communes, et d’etre
moins incertains de la pensee d’un auteur qu’ennuyes
de son ouvrage?

Si l’on jette quelque profoudeur dans certains ecrns,
si l’on affecte une iînesse de tour et quelquefois une trop
grande delicatesse, ce n’est que par la bonne opinion qu’on
a de ses lecteurs.

13. — Celui qui n’a egard cn ecrivaut qu’au gout de son
siecle, songe plus ă sa persoiiue qua ses ecrits; il fauț
ioujours tendre a la perfection, et alors cette j usuce, qui
nous est quelquefois reiusee par nos contemporains, la
posterite sait nous la rendre.

— Horace 'ou Despreaux i’a dit avaut vous. Je Ie
crois sur votre parole; mais je l’ai dit comme mien. Ne
puis-je pas penser apres eux une chose vraie, et que
el autres encore penseront apres moi?

ANALYSE ■
11. nLe peuple appelle eloquence la faciIile...“

Distinguez Ies deux sortes d’eloqueuce que definit
La Bruyere.

Ou, dans auelle sorte d’ecrits, rencontre-t-on la vraie
eloquence?
12. „ L'on necrit que pour etre entendu..“

Dans quel autre but pourrait-on ecrire? (Pour plaire,
pour etonner, pour flatter, etc.).

L’art d’ecrire. Distinguez Ies deux clenients qui en-
trent dans l’Art d’ecrire, selon La Bruyere.

Cette conceptiou de la litterature est saine, serieuse
elevee.

Pourquoi? Montrez-le.
15. ^Celui quina egard en ecrioant, quau goât.,.'“

Qui ă l’idcal tres liaut, ne^poursuit pas le succes ini-
mediat, ne sacriGe pas au gout^du jour.

Pourquoi?

Oeuvres de La Bruyere:
Los caraclcres de Tliâophrable, traduits du grec, uree Ies cerac-

leres ou Ies rnceurs de ce sitele (1688).
Discours de reception â VAcademie francaise (1693). Dialogues sur

le qidelisme (1696). ■ ‘.



VU£ GENERALE DE L’CEUVRE DE LA BRUYERE

Lc< Bruydre est ă la fois un moraliste, un historien de
matur 8 et nn ^>ci?itrc.

Le liste. Comme moraliste, sQrti. par deux dons
prdcieux, î’esprit d’observation et la delicatese du cceur qiri
aiguise la i6tration, il complete notre connaissance de
l’homme, en. fa Lanț quelques uouvelles d^couvertes dans le pays
explora par . ontaigne, Pascal et La Rochefoucauld. Sans £tre
alle si avant quo ces deux derniers dans l’etnde du cceur J^umain,
sans ramener comme eux ses observations â une pensie unique
qui Ies conticn e toutes, La Bruyere sait d^mâler Ies multiples
raisons de nos actions, et lire d61icatement dans une âme: il sait
y discerne? Ies miances Ies plns^subtiles des sentiments et noter
leur evoluție71, leur continuelle et insensible transformation
Comme tonalit^'gân&rale, ses^pens^es se colorent d’une lăg&re nsu
ance d’amertume; il a 6prouv6 l’âgoîsme et la duretâ des homine-

Dans la pensee de La Bruyere, ces etudes ne sont pas
le simple objet d’une ceuvre litt6raire; elles constituent une
enquete et il veut qu’elles servent. D&s le debut, il se pose
en rej ormatcur des mceurs; son but est nettement d6fini dans la
preface de son livre: „On ne doit parler, on ne doit ferire
que pour l’instruction44... et ailleurs il ajonte: „Le philosoplie
consume sa vie â observer Ies liommes... il demande des hommes
un plus grand et plus rare succes que Ies louanges et infime
que Ies r^compenses, qui est de Ies rendre meilleurs“. A chaque
pas, il glisse une le^.on indirecte ou im conseil: ici, une exhortation
au travail aim£ pour lui-mâme, loyal et ddsint6ress6; la, une
allusion delicate au plaîsir qu’on 6prouve ă faire le plaisir des
autres, etc. De tont son livre se d£gage une continuelle lecon
de dignit6, de probitd, de delicatesse et de gcnârositd.

L’historien des mceurs. Aprfes l’etnde de l’homme en
g^ndral, La Bruyâre donne une 6tude de la soci6t6 de son temps.
II donne Ies types ihtdressants de l’6poque: Ic bel esprit (forme
particulare dii prccieux, a. la fin du silele), Ic vaniteux, l’homme
qui se pousseaupr&s des grands, Ies maniaques comme le flcuristc^
Vămatew' de fruits.

Nul n’a mieux d6crit Ies maux sociauxpropres a son cpoque:
l’4goîsme des grands, leur corruption grandissante, l’avidită et
le manque de scrupules des flnanciers, l'61evation de la bour-
geoisie, la profonde misdre du peuple, auquel va tonte sa sym-
pathie. En signalant ainsi Ies injustices de son temps et en
prenant avec ?loquence le par ti du peuple opprimS, il se montra

62962 — 9*8  — E. Rftdale»cu-Pogotieanu, Limba Franccal, d. Vl^i) 225



uh vrai prăcurseur du XVIIÎ-e silele ei rejoînt, pour ainsi
dire, Ies philosophes.

_ Le peintre. Outre le moraliste qui sait ocnetrer les coeurs,
il yaenLa Bruy&re un peintre, un hc .mie qui sait regarder
et pour qui rien de ce qu’il voit, geste, jcu de physionomie
etc. rien n’est perdu. Ces deux aspects du ivJent de La Bruyfcre
se rencontrent dans Ies nombreux portrnirs s-mâs dans son
livre et qui, plus que Ies reflexions gen?/ ;!<?< nt l’originalitâ
de cet âcrivain. La Bruydre exeelled v ’• Hrg Ies hommes. 11
pqrte ă la perfection cet art des portr.i î ' • ne lans Ies salons
du dâbut du siâcle; il sait dessiner rattitr.de. Ies gestes d’un
personnage, noter Ies d&taîls du costume, con; iuer et concen-
trer Ies traits de maniere ă rendre un.: figure inoubliable.
Comme Ies romanciers r&alistes de nos jours, i! a l’art d’evoquer
ceux qu il dâcrit. En mâme temps il saisit a merveille la
correspondance du moral et du physique. Les traits moraux
il les voit pour ainsi dire transcrits dans l’accent, dans le son
de la voix, dans le geste, dans l’attitude.

II n’y a rion do sl delie, do si simple... oii il n’ontro doo maniâros qui
no os dfecMent. Un sot ni n’ontro, ni no sort, ni no s’assiod, ni no so Iove,
ni ne se tait, ni n’est sur ses jambos, comme unhommo d’osprit.

H a laissâ ainsi de la societâ du temps, la plus vivante
galerie de tableaux qu’on put souhaiter. Mais ces portraits qui
ont une physionomie individuelle et qui reprâsentent certaines
figures originales de l’.’poque, ont une portde plus grande:
chacun rappelle toute une categorie d’individus qui lui ressemblent,
qui sont de la mânie familie, car dans leur composition il entre
dea traits plus gânâraux oii les hommes de tous les temps peuvent
se reconnaître.

Le style. Le style de La Bruydreest si travaillâ, si vari4,
si artistique, qu’il est digne de former l’objet d’une âtude: tous
les procâd^s connus s’y trouvent merveilleusement utilisâs. Sou-
cieux d’employer toujours le terme propre, il a recours aux dialec-
tes, aux archaîsincs, aux termes techniques, etc., en sorte qu’il a le
vocabțilaire le plus riche et le plus variâ de son temps.Lacoii“
etruction pleine d’imprâvu, rend toutes les nuances de la pens£e;
en mâine temps qu’elle attire sans cesse l’attention du lecteur
et renouvelle son plaisir.
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DIX-HUITrâ.ME siEcle.

VOLTAIRE.
(Paris, 1694; f 1778, Paris).

L’influence considârable exercde par Voltaîre sar l’esprit
public de son silele, tant en France qu’â l’dtranger, s’explique
par la multiplicitâ et la vari6t6 de ses oeuvres aussi bien que
par sa Iong6vit6. Dans cette vie qui embrasse plus de trois
quarts de silele il y a lieu de distinguer trois pâriodes:

I. La jeunesse (1694— 1729), jusqu’au voyage en
Angleterre.

II. La maturitA (1729—1755), comprise entre le s&jour
de Voltaire ă Londres et son 6tablissement ă Ferney.

ITT. La vieillesse (1755—1778).
La Jeunesse. N6 h, Paris en 1694, Franțois Arouet, qui

ne prit que plus tard le noin de Voltaire, 6tait fils d’un no­
ta ire au Châtelet: c’est de son pdre qu’il tient le haut sens
des affaires qu’il eut toute sa vie et auquel il dut son immense
fortune. Son enfance s’âcoula donc dans l’aîsance d’une familie
de bonne bourgeoisie et dans l’atinosph&re par ticul i&re de la
'iile de Paris. 11 fit ses 6tudes au coll&ge Louis le Grand. 

227



dirigfi par Ies Jfisuites, qui sureai le pfincirer de culture clas
sique: c’est lă encore qu’il eut pour condiseiples des fils de la
haute noblesse, avec lesquels il garda des relations toute sa
vie. De bonne heure admis dans la Societfi du Temple^ oii
brillaient Ies libertins, comme le prieur de Vendâme, il y
prit probablement le gout des discussious libres oii rien n est
interdit, et ce manque de respect euvers la religion, qui devait
tourner plus tard ă la haine du christiar.Lmc. Auteur de vers
legcrs et spirituels, il frequenta Ies salons ••. la mode et connut
le succes qui s’attache ă l’esprit et au taicnt.

11 debuta par le thfiâtre: a 24 ans il faisait jouer sa
tragfidie Ocdipc, et c’est toujours par Ic thfiâtre qu’il finiră:
sa tragfidie Irenc est de l’annfie de sa mort (1778). Enivrfi
par le succfis qu’il obtint, Francois Arouet, qui prend dfisor-
mais le nom de Voltaire, projette de doter la France d’un
pofime fipique et conțoiț le plan de la Henriade, qu’il ebauche,
mais qui ne devait fitre publifie qu’en 1728.

Une catastrophe părut briser tout-ă-coup cette carrifire
qui s’annonțait si briliante. Ayant rfipondn d’une fa^.on spiri-
tuellement impertinente aux insultes d’un cer tain chevalier de
Rohan, celui-ci le fit lâchement batonner pas ses domestiques;
a la provocation en duel de Voltaire, son adversaire riposta
par une lettre de cachet; enfermfi a la Bastille, Voltaire n’en
sortit qu’ă la conditîon de passer en Angleterre.

Le sfijour de trois ans (1726—1729) qu’il fit dans ce
pays fut un fivfinement heureux dans la vie de Voltaire. II le
mfirit et lui donna le gout de l’fitude et des choses sfiricuses.
(Sans cette fipreuve dans sa vie, il serait peut-fitre restfi un
pofite de salon, auteur de vers uniquement agreables). Rețu
dans la meilleure socifitfi de Londres, lifi avec Ies plus grands
ficrivains de l’fipoque, Voltaire mit a profit tont ce temps
pour fitudier la langue et la litt&rature anglaise et pour se
inettre au courant du mouvement philosophique et scientifique
du pays: surtout il jouit de la libertfi qui rfignait en Angleterre
et s’entliousiasma pour sa forme de gouvernement. En infime
temps il n’abandonna pas Ies travaux littfiraires. La Henriade
părut en 1728 avea une dfidicace ă la reine d’Angleterre.

La maturitfi. Les rfisultats ne se firent pas attendre:
son activi t& s’filargit et s’accroît. Avânt de rdaliser sa premiere
pensfie, qui fitait de faire connaître a ses compatriotes les
idfies et les expfiziences qu’il rapportait d’Angleterre,—Voltaire,
qui eut de bonne heure le gout de l’histoire, publie (en 1731)
son premier ouvrage historique, Hisloirc de Charles XIh ci 
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concoit des cette epoque le projet d’une histoire du siecle de
Louis XIV. II partage son temps entre le soin de rassembler
Ies matdriaux de cette oeuvre et — en homme tres averii et
tres pratique, — celui d’augmenter sa fortune matdrielle qui
devaif lui assurer l’independanco. T)e plus, ne renonțant point
a la litiera fu re proprement dite, il donna successivement Ies
fraged’*es  Brutus. Za'ire, Adelăide du Guesclin (ou l’on sent
deja l’influonce de Shakespeare) et un ouvrage critique, le
Temple du. Gout.

Enfin, en 1734. il publie Ies Lettres anglaises ou Letlres
philosopliiqvrs. Le succes de ce livre, qui meftait en contraste
Ies clioses de France et d’Angleterre, inquietant le gouverne-
ment, Voltaire se vit oblige de s’exiler de nouveau. TI s’etablit
â Cirey en Lorraine (pays oui n’appartenait pas encore â la
France), chcz la marquise du Châtelet, femme intelligente.
d’une activite devorante passionnee de Science et de philo-
sophie, traductrice de Newton. L’epoquc que Voltaire passa
aupres d’elle fut une des plus fecondes de sa vie. Les ouvra-
ges s’ajoutent aux ouvrages: comme il est toujours en progres,
ce sont cette fois des fravaux scientifiques qu’il entreprend avec
Mine du Châtelet: Les "Elemente de la philosophie de Nervton.
un Memoire sur le feu, qu’il envoie a l’Academie des Sciences;
puis des poesies philosophiques (Le Mondain. les Discours sur
l'homme). des fraged ies: Alzire, Zulirne, Mahomet, Merope;
onfin des romans philosophiques (Zadig ou la Destinee). L’at-
tention des grands se porta sur lui et les honneurs commen-
cerenît â venir: Louis XV ne lui tenant plus rigueur lui ac-
corda, comme autrefois Louis XTV a "Racine, le titre d’hi^-
torigra phe du roi; l’Academie lui ouvrit ses portes; un souve-
rain etranger. le roi Frederic TT de Prusse. grand admira teur
de la lîttârature franțaise et des philosophes, et qui, diepuis
quelques a.nees deja, entretenait avec lui une correspondance
suivie, lui offrait son amitie. et en 1750, Mme du Châtelet
dtant morte, l’invitait â sa cour. Voltaire y alia, plein d’en-
thousiasme pour celui qu’il appelait le ..Salomon du Nord“,
„un philosophe sur le trone“. Le sdjour a Berlin ou Voltaire
retrouvait quelques compatriofies vivant a la cour du roi (Mau-
pertuis. La Mettrie, etc.), d’abord tres agreable, finit par une
rupture. Occupe a eorriger les vers franqais du roi. ă se meler
de spdculations financieres destindes â augmenter sa fortune
(ce qui surtont occasionna la rupture), Voltaire trouva toufe-
fois ă Berlin le temps de finir son Siecle de Louis XZF
(1751) et de commencer son Essai sur les moeurs.
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Kn 1753, ayant quittâ assez hâtivement Berlin, il ne
rentra cependant pas en France oii ses complaî. ances envers
le roi de Prusse âtaient mal jugâes, mais eL •• une fois de
plus dans sa vie ă s’installer ă proximite de la France dans
un pays neutre. H fit choix du domaine de S:.-Jean (qu’il
appella „Les Delices"), prâs de Geneve; mais ' miblique pro­
testante s’alarinant du projet de Voltaire dclevur un tb&âtre
chez lui, il alia s’âtablir en France, trâs pi<s .ie la frontiere,
oii il acquit Ies domaines de Tournay et de Fc rney.

La vieillesse: Voltaire ă Femey (1753 - 1778). Alors
commence potir Voltaire la pâriode la plus gloriei.se de sa vie.
Consacri par le sâjour chez un roi, objet de [’admiration de
ses compatriotes et de tant d’dtrangers de marque qui lui
âcrivent ou viennent le voir dans sa retrăite, Voltaire, qui a
alors 61 ans, est toujours dâyoră par ce besoin d’activitâ qui
est la marque et 1 ’honneur de son caractere. Propriâtaire
terrien, il soccupe de la culture de son domaine; seigneur de
village, il vient en aide aux paysans, en introduisant des cul-
tures, en crdant des inanufactures, en faisant batir une 6glise
ou il a son banc; en mâine temps, se sentant la voix la plus
autorisăe de l’Europe, il intervient dans quelques affaires re-
tentissantes (l’affaire Calas, l’affaire Sirven, l’affaire Lally
Tollendal, etc.) en faveur des victimes de l’intolârance reli-
gieuse et a le bonheur de voir triompher Finnocence, râhabiliter
la mâmoire des victimes des erreurs de la justice. Par dessus
tout cela, tout en âcrivant des lettres qui formeraient des
volumes, il mâne de front ses multiples travaux littâraires:
poâmes philosophiques (Sur le Desastre de LĂsbonne), epîtres
(d Horace, â Boileau), coinâdies (L' Ecossaise), tragâdies (L'Or-
phelin de la Chine, Tancr&de, Saul, Irene), oeuvres historiques
(Histoire de TEm/pire de Russie sous Pierrc le Gr and, Essai
sur Ies moeurs), etc. II est le plus grand noin en Europe. En
France, il exerce une sorte de royautâ^ Lors de son dernier
voyage a Paris, il put mesurer râtendue de sa gloire: ă la
reprâsentation d'lr&ne il vit son propre buste couronne sur la
scâne: ce fut une apothâose. Cest ă Paris qu’il mourut bientot
aprâs (Mai 1778). [

Caractere. 11 est diffîcile de faire entrer dans une formule 
la complexit6 du caractâre de Voltaire. II est certain qu’il n’a
ni la gravite d’un Buffon, ni la dignitâ d’un Montesquieu. Nature
aristocratique, il tient h son origine bourgeoise; d’une souplesse
et d’une complaisance souvent exagârâe â l’âgard des grands,
il a parlâ du peuple en terines legera, parfois cruels. Vani teu x

230

gloriei.se


et vindicaiif, il a trăita avec duret6 ses rivăux du ses euhenili
littdraires. jkais ce sont lâ des details qui, s’ils contribueat â
faire voii- Ies liniites de sa nature, ne doivent pas faire perdre
de vue son talent, son esprit, son inlassable activi te qui doit
etre un modele pour tont le monde, son ardeur â combattre pour
Ies causes justes et genereuses, enfin la part considerable qu’il
a eue dans la diffusion de la langue et de la litterature f rân­
jise en Europe.

LETTRES PHILOSOPHIQUES
(1734)

Les lellres anglaises ou philosophiques publiees en 1734, ciad
ans apres son retour d’Angleterre, sont le resultat du săjour de
trois uns que Voltaire avuit fait .dans ce pays.

L’ouvrage contient 24 chupitres appelees lettres. C’est une
seric d’iniprcssions et de renseignements sur les choses d’Angle-
♦erre; l’auteur s’y propose avant tout d’instruire ses lecteurs de
ve qu’il a vu. D’apres leur contenii, ces lettres peuvent se ranger
en cinq groupes, traitant succesivemcnt de questions religieuses
politiques, economiques, scientifiques et litteraires.

a) Les lettres I-VII s’occupent de questions religieuses: qua-
kers (quatrc lettres), religion anglicane, diverses sectes religieuses.

b) Les lettres VIII-IX traitent du parlement et du gouuerne-
nent.

c) Les lettres X-XI, du commerce et de la petite oerole.
d) Cinq lettres (XII-XV1I) s’occupent de Bacon, Locke, New­

ton (Newton et Descartes; l’attraction, l’optique de Newton).
e) Enfin les sept dcrnieres lettres sont consacrdes exclusive-

ment ă des questions littdraires: tragedie, comedie, quelques au-
teurs, academies.

La lecture des fragments suivants permettra de voir, d’un
cote, le sens pratique, l’ouverture d’esprit de Voltaire en matiere
dconomique et politique — et, de l’autre, l’intolărence relative de
son gout (forme â l’ăcole de Boileau) dans les questions littd-
raires.

LETTRE X

Sur le commerce

Depuis le malheur de Carthage, aucun peuple. ne fut
puissant ă la fois par le conmierce et par les armes, jusqu’au 
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temps ou Venise1 donna cei exemple. Les Portugais,
avoir passe le cap de Bonne-Espcrance, ont quelque temps etc
de grauds seigneurs sur Ies cotes de Vinde el jamais redou-
tables en Europe. Les Provinces-Unies ~ r'unt ete guerrieres
que malgr6 elles; et ce n’est pas comme unies entre elles, mais
comme unies avec l’Angleterre, qu’elles on; prete la main pour
tenir la balance de l’Europe au commencemen 6 du XVIII siecle1 2 3.

Carthage, Venise et Amsterdam ont < ’ puissantes; mais
elles ont fait comme ceux qui, parmi nous, uya-nt amasse de
l’argent par le negoce, achetent des terros seigneuriales. Ni
Catharge, ni Venise, ni la Hollande, ni aucun peuple, n’a
commence par etre guerrier et meme conquerant, pour finir
par etre marchand. Les Anglais sont Ies seiils; ils se sont bat-
tus longtemps avant de savoir compter. lis ne savaient pas,
quand ils gagnaient les batailles d’Azincourt, de Crecy et de
Poitiers4, qu’ils pouvaient vendre beaucoup de ble et fabri-
quer de beaux draps qui leur vaudraient bien davantage. Ces
seules connaissances ont augmente, enrichi, l’ortifie la natiom
Londres etait pauvre et agreste, lorsque Edouard III5 6 con-
querait la moitie de la France. C’est uniquement parce que
les Anglais sont devenus negociauts, que Londres l’emporte
sur Paris par l’etendue de la viile et le nombre des citoyens;
qu’ils peuvent mettre en mer deux cents vaisseaux de guerre
eț soudoyerc des rois allies. Les peuples d’Ecosse sont ues
guerriers et spirituels; d’oîi vient que leur pays est devenu,
sous le nom d’union7, une province d’Angloterre? c’est que 

1 Venise. La grandeur de la rgpublique de Venise qui au moyen
&ge.6tendait sa puissance sur une pârtie de la Lombardie, la Dalmatie,
1’Albanie, la Morte, la Martdoine et quelques îles de l’Archipel, rețut
un premier coup ă l’invasion des Turcs en Europe, un autre a la decou-
verte de l’Amârique.

2 Les Provinces - Unies = ancien nom des Pays-Bas (Neder-
land) = la Hollande (sept provinces).

. 3 Au commencement du XVl£l-e s. = lors de la guerre de suc-
cession d’Espagne (1701—1713).

4 Les Batailles d’Azincourts, de Cr6cy> de Poitiers sont des <?pi-
sodes de la guerre de Cent ans (1337 1453).

6 Edouard IU, roi d’Angleterre (1312—1377), entreprit la guerre
de Cent ans contre la France.

Fils d’Elisabeth, fille de Philippe le Bel, il prttendait avoir
droit ă la couronne de France ă la mort de Charles IV dernier Cap(S-
tien direct. ’

6 Soudoyer = avoir â sa solde, payer.
7 Union. A la mort dTElisabeth (1603), l’Ecosse fut un ie & l’An-

P®rBoai1® de Jaequea I, fils de Mărie Stuart (Jacques Vj(TEcdflse).' ..... r.
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l’Ecosse n’-î que du charbon, et que l’Angleterre a de l’Stain
fin, de belles laînes, d’excellents b]£s, des manufactures et des
compagnies de commerce.

Quand Louis-XIV faisait trembler l’Italie \ et que ses
armees, dej? maîtresses de la Savoie et du Piemont, etaient
pretes de prendre Turin, il fallut que le prince Eugenei 2
rnarchât du fond de l’Allemagne au secours du duc de Savoie:
d n’avait point d’argent, sans quoi on ne prend ni ne defend
Ies villes; ii cut recours ă des marchands anglais; en une demi-
heure de temps, on lui preta cinq millions: avec cela il delivra
Turin. bafrb’t Ies Francai s. ct ecrivit â oeux qui avaient pret6
cette somnie ce petit billet: „Messieurs, j’ai rețu votre argent
et j’e me flatte de l’avoir bien employd â votre satisfaction“.

Tont cela donne un juste orgueil â un marchand anglais
et fait qu’il ose se comparer, non sans quelque raison, â un
citoyen roinain. Aussi le cadet d’un pair du royaume ne dâ-
daigne point le negoce. Milord Townshend, ministre d’Etat, a
un frere qui se contente d’etre marchand dans Ia Citâ 3. Dans
le temps que milord Orford gouvernait PAngleterre, son ca­
det etâit facteur4 5 ă Alep, d’ou il ne voulut pas revenir ct
ou il est mort.

Cette coutume, qui pourtant commence trop a se passer.
paraît monstreuse ă des Allemands entetes de leurs quar-
tiers6; ils ne sauraient concevoir que le fils d’un pair
d’Angleterre ne soit qu’un riche et puissant bourgeois, au
lieu qu’en Allemagne tout est prince; on a vu jusqu’ă tren te
altesses du meme nom u’ayant pour tout bien que des :ar-
moirîes et une noble fierte.

En France est marquis qui veut; et quiconque arrive â

i Ouând Louis XIV faisait trembler l’Italie = au commence-
ment de la gucrre de succession d’Espagne.

2 Le prince Eugene = Eugftne de Savoie (1663—1730), celebre
commandant des armdes impdrinles. Franpais d’origine, mais pass<5 au
service de l’Autriche (par d<?pît pour avoir vu refuser ses offres de
service par Louis XTV). Un des plus grands hommes de guerre de son
temps; vainqueur des Francais ă Oudenarde et :1 Malplaquet, il est
rest(5 dans l’histoire surtout comme vainqueur des Turce, qu’il terasa ă
Peterwardein et ă Belgrade.

3 Hite (de Londres) = pârtie la plus centrale et In plus an-
cienne de Londr.es.

Facteur = neront d’une compagnie de comnierce en pays 6tranger.
5 Entet^s do leurs quartiers = fiers de leur noblesse. Quarticr

= chaque degrtf de descendance dans une familie noble (compter dix_
douze quartiers de notlesse etc.); roum. ..spiță a neamului4**
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Paris du fond d’une province avec de l’argent â ddpenser, ei
un nom en ac au en iile, peut dire: ,.Un hornme comme moi,
un homme de ma qualite“ et mepriser souvcrainemcnt
un n^gociant. Le nâgociant entend lui-meme parler si sou-
vewt avec m6pris de sa profession, qu’il est rssez sot pour en
rougir; je ne sais pourtant lequel est le plus utile ă un
Etat, ou un seigneur bien poudre qui sr.it precisement
â quelle heure le roi se leve, â quelle heure ii se couche,
et qui se donne des airs de grandeur en jouanî: le role d’esclave
dans l’aritichambre d’un ministre, ou un negoeiant qui enrichit
son pays, donne de son cabinet1 des ordres a Surate 2 et au
Caire, et contribue au bonheur du monde.

ANALYSE
Ordre des idees.

Dans cette lettre, Voltaire soutient unc tliesc:
— Que Ies Anglais sont devenus Ie premier peuple

d Europe, le plus riche et le plus puissant, grâce â leur
activite commerciale.

Comment va-t-il demontrer cela?
En fournissant tonte une serie.de preuves â l’appui.

| A partir de quelle phrase va-t-il enumerer ces
| preuves?
;; Mais avant Ies preuves (qui ferment Ia deuxieme

pârtie du fragment) que nous dit-il?
; II passe en revue toutes Ies puissances commerciales,

de Thistoire: Cartbage, Venise, Portugal, TTollande.
Dans quel ordre va-t-il enumerer ces preuves?
Dans l’ordre de leur date et de leur eloquence.
1.•  Etendue de Londres et de la marine de guerre

anglaise.
2. Union de l’Ecosse guerriere (ce qui equivaut a

une soumission de ce pays) â l’Angleterre.
3. Intervention decisive de l’Angleterre dans Ies

guerres de Louis XIV.
4. Etat actuel: orgueil des commer^ants anglais, dont
1 Cabinet = bureau.
2 Surate = viile des îndes, sur la cOte de Malabar, au N. de

Bombay.
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Ies uns appartiennent â l’aristocratie d’aiHeurs,_^et qui
sentent qu'ds coutribuent a la puissance du pays.

Eram, dans unc troisieme pârtie, Voltaire, fidele â
l’esprit de ; jut l’ouvrage, etablit un paradele entre la la^ou
dcnvisuger le conimerce des Allemands et des Erauțais,
d’une part, et celle des Anglais, de l’autre.

Quel est fa vis de Voltaire dans la question, et dans
quelle piuase fexprime-t-il d’une lațon energique, rapide
et frappaiite?

juuire xi. Sur finsertion de iu petite verole1
On drt doucement 2 dans l’Europe chretienne que Ies An­

glais soni des fous et des enrages3; des fous parce qu’ils
donnent la petite verole â leurs enl’ants pour Ies empecher
de l’avoir; des enrages, parce qu’ils coinmuniquent de gaiete
de cceur â ces enl’ants une maladie certaine et afireuse,
dans la vue4 de prevenir un mal incertain. Les Anglais
de leur cote disent: „Les autres Europeens sont des lâches
et des denatures: ils sont lâches, en ce qu’ils craignent de
l’aire un peu de mal â leurs enl’ants; denatures, en ce qu’ils
les exposent â mourir un jour de la petite verole1*.  Pour
juger laquelle des deux nations a raison, voici l’histoire de
cette fameuse insertion 5 dont on parle en France avec tanl
d’effroi.

Les femmes de CircassieG sont, de temps immemorial,
dans l’usage de donner la petite verole â leurs enfants
meme â l’âge de six mois, en leur faisant une incision au
bras, et en inserant dans cette incision une pustiile3 qu’elles
ont soigneusenient enlevee du corps d’un autre enfant. Cette

1 Cela fut (Sorit en 1727. Ainsi l’auteur fut le premier eu France
qui paria de l’insertion de la petite verole, <omme il fut le premier qui
(ier ivit sur la gravitation. (N. de Voltaire).

2 Doucement — îl voix basse.
3 Fou = deraisonnable, qui fait le mal sans s’en douter, qui n*

pas le sens comman; enragd = qui fait le mal sciemment, se porte au
mal avec une violence et une assurance extrGme.

4 Dans la vue de = aujourd’hui en vue de; mais on dit dane le
but de ., et dans Vintention de...

“ Insertion (sens vieilli) = inoculation.
0 Circassie = pays des Tcherkesses, contrde montagneuse situfie

ă l’ouest du Caucase, sur les deux versants des monts du Caucose.
7 Pustule = petite tumeur inflammatoire suppurant au sommet-
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pustule făli, dans le bras ou elle est insinuee, l’effet du
levain dans un morceau de pate; elle y fermente et repand
dans la masse du sang Ies qualites donl elle est empreinte.
Les boutons de l’enfant â qui l’on a doimi cette petite
verole artilicielle ser.vent â porter la nieme maladie â d’autres.
C’est une circulation presque continuelle eu Circassie; et
quand malheureusement il n’y a point de pe Lite verole dans
le pays, ou est aussi embarrasse qu’on l’est ailieurs dans une
mauvaise annee...

Quelques gens pretendent que les Circassiens prirent
autrefois cette coutume des Arabes; inais nous laissons ce
point d’histoire â eclaircir par quelque benedictin \ qui
ne manquera pas de composer lâ-dessus plusieurs volu-
rn.es in-folio1 2 avec les preuves. Tout ce que j’ai â dire
sur cette matiere, c’est que dans le counneuceuient du regne
de Georges I3 4, Mme de Wortley-Montague, une des fem-
mes d’Angleterre qui ont le plus d’esprit ‘ et le plus de
iorce dans l’esprit, etaut avec son mari en ambassade â
Constantinople, s’avisa de donner sans scrupule la petite
verole ă un enfant dont elle otait accoucliee en ce pays.
Son chapelain5 6 eut beau lui dire que cette experience
n’etait pas chretienne, et ne pouvait reussir que chez des
infideles, le fils de Aline Wortley s’en trouva â merveille.
Cette dame, de retour â Londres, fit part0 de son expe­
rience â la princesse de Galles7, qui est aujourd’hui reine;
il lăut avouer que, titres et couronn.es â part, cette prin­
cesse est nee pour encourager tous les arte et .pour faire 

1 Benedictin = religieux de l’ordre des BenCdictins fondd par
saint Benoît en 510. Leur principale rfcgle 6tait le travail; aussi cet
ordre donna-t-il de cGlfcbres Grudits en France et en Italie. Benedictin
devint ainsi synonyme de travailleur infatigable, Grudit. Les princi­
palii centres des B6n6dictins furent le Mont-Cassin en Italie, et en
France l’abbaye de Cluny (sur un affluent de la Saone).

2 In-folio = gros livro, la feuille d’imprimerio n’Gtant plice qu’en
deux, de maniere a former quatro pages.

3 Georges I = roi d’Angleterre de 1714 ă 1727, premier roi de
la dynastie de Hanovre.

4 Esprit = ici, intelligence. ~Forcc dane V esprit = aptitude â
comprendre les grandes chosea, â triompher des prGjugGs courants.

6 Chapelain = aumonier, prGtre attache ii un prince ou â. un
t'tablissement, servant dans une chapelle.

6 Fit part. (Faire la difffirence entre faire part et faire pârtie).
7 Princesse de Galles = titre de la princesse h6ritiore du trGne

en Angleterre.
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du bien aux liommes; c’est un philosophe1 aimable sur le
trone; ei ie a a jamais perdu ni une occasion de s’instruire,
iu une oocasion d’exercer sa generosite. C’est elle qui,
ayant entecdu dire qu’une fille de Milion1 2 vivait encore,
et viva-ii duns la misere, lui envoya sur-le-champ un pre-
sent consul era ble; c’est elle qui protege le savant P. Cou-
rayer; c est elle qui daigna etre la mediatrioe entre le
docteur Clarke3 et M. Leibnitz. Des qu’elle eut entendu
parler de l’inoculation ou insertion de la petite verole, elle
eu fit faire l’epreuve sur quatre criminels condamnes â mort,
a qui elle sauva doublement la vie; car non-seulement elle
Ies tira de la potence, mais, â la faveur de celle pelite ve­
role artilicielle, elle prevint la naturelle, qu’ils auraient pro-
bablement oue, et dont ils seraient morts peut-etre dans
un âge plus avan ce. La princesse, assuree de l’utilite de
cette epreuve, fit inoculer ses enfants; l’Angleterre suivit
son exemple, et, depuis ce temps, dix miile enfants de fa­
milie au moins doivent ainsi la vie â la reine et â Mme
Wortley Montague, et autant de filles leur beaute.

Sur cent personnes dans le monde, soixante au moins
ont la petite verole; de ces soixante, dixf en meurent dans
Ies annees Ies plus favorables et dix en conservent pour
toujours de fâclieux restes. Voilâ donc la cinquieme pârtie
des liommes que cette maladie tue ou enlaidit surement. De
tous ceux qui sont iuocules en Turquie ou cn Angleterre,
aucun ne meurt, s’il n’est infirme et condamne â mort;
d’ailleurs personne n’est marque, aucun na la petite verole
une seconde fois, suppose que l’inoculation ait ele parfaite.
II est donc certain que, si quelque ambassadrice franțaise
avait rapporte ce secret de Constantinople â Paris, elle
aurait rendu un service eternei â la nation; le duc de Vil-
lequier, pere du duc d’Aumont d’aujourd’hui, l’homme de
France le mieux constitue et le plus sain, ne serait pas mort
a la fleur de son âge; le prince de Soubise, qui avait la 

1 Philosophe Ce înot a un sens special au. XVIII sieele. II
signifie = personne sage, 6clair£e, accessible aux id(5es neuves et g6-
n6reuses.

2 Milton (ICOS—1674), poâte anglais, auteur du cdlfibre podme
Gpique le Paradis pcrdu.

8 Clarke philosophe anglais (1675—1729); il eut avec Leibnitz,
philosophe allemand (1646—1716), une intfiressante discussion philoso-
phique sur Ies questions de l’espace et du temps.
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sânte la plus briliante, n’aurait pas etc cmporte â l’âge de
vingt-cinq ans; Monseigneur ’, grand-pere de Louis XV, n’au­
rait pas ete enterrS dans sa cinquantieme ennee: vingt miile
perșonnes, mortes â Paris de la pertite verole en 1723, vi-
vraient encore. Quoi donc! est-ce que Ies Franțais n’ai-
ment point la vie? est-ce que leurs fcir.ir*  s nc se soueient
point de leur beaute? En verite, nous d’etranges
gens! Peut-etre dans dix ans prendra-t-ou culte methode
anglaise, si Ies cures et Ies medecins le per:-ie’.lent; ou bien
Ies Francais, dans trois mois, se servi ronț ce l’inoculation
par fantaisie, si Ies Anglais s’en degoutent par inconstance...

ANALYSE

Pour le plan de cette leitre, Voltaire l’annonce lui-meme â la
fin de son premier alinea (citez la phrase.)

Quelle est la fa$on originale et piquantc dont Vol­
taire debute dans la matiere?
Ordre des idees.

1. Premier moment dans Pbistoire de Pinsertion de
la petite verole (coutume seculaire en Circassie).

2. Deuxieme moment: Fait nouveau au debut du
XVlLIe siecle: application de ce procede â Constantinople
par une grande dame anglaise.

3. Iroisieme moment: Application de Pinsertion de la
petite verole en Angleterre sur Pinitiative de la princesse
de Galles, et generalisation de Ia eboșe en Angleterre.

En conclusion:
Voltaire etablit son parallele habituel entre France

et Angletere ă ce sujet aussi:
Mais point de monotonie dans sa maniere.
Apres un calcul sommaire, par lequel ii etablit que,

dans le monde entier, un cinquieme des hommes sont
tues ou defigures par cette maladie, — il enumere quel-
ques-uns des franțais illustres morts de la petite verole
dans Ies derniers temps, et qui n’en seraient pas morts

1 Monseigneur, grand-pâre de Louis XV = le grand Dauphin
fils de Louis XIV, qui xnourut en 1711 de la petite vGrole.
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SI au lieu d’une ambassadrice anglaise, 9’eut ete une fran-
țaise qi.i aurait introduit cette coutume â Paris...

llitre xvm. Sur la tragedie.

I/es Anglais avaient deja un tlieâtre aussi bien que Ies
Espagnols, quand Ies Franțais n’avaient ancore que, des
treteaux ’. Shakespeare, que Ies Anglais prennent pour un
Sophoele.1 2, florissait â peu preș dans le temps de Lope de
Vega3; il cr&i un tlieâtre;. il avait un genie plein de force
et. ac fccondite, de naturel et de sublime, sans la moindre
etmcelle de bon gout ct sans la moindre connaissanee des
rcgles. Je vais vous dire une chose hasardee, mais vraie;
cest que le merite de cet auteur a perdu le theâtre anglais:
il y a de si belles scenes, des morceaux si grands et si
terribles repandus dans ses farces4 monstrueuses qu’on ap-
pelle tragedies, que ses pieccs ont toujours ete jouees avec
un grand succes. Le temps, qui fait seul la reputation des
liommes, rend â la fin leurs defauts respeetables. La plu-
part des idees bizarres et gigantesques de cet auteur, ont
acquis au bout de deux cents ans le droit de passer poui
sublimes. Les auteurs modernes Pont presque tous copie;
mais ce qui reussissait chez Shakespeare est siffle chez
eux, et vous croyez bien que la venâration, qu’on a pour
cet ancien, augmente ă mesure que l’on meprise les moder­
nes. On ne fait pas r6flexion qu’il ne faudrait pas 1’imiter,
et le mauvais succes de ses copistes fait seulement qu’on le
croit inimitable.

Vous savez que dans la tragedie du More de Venise 5 6,
piece tres touchante, un mari etrangle sa femme sur le theâ­
tre; et que, quand la pauvre femme est ctranglee, elle s’e-
c.rie qu’elle ineurt injustement.

1 Trâteaux, LittCralement, tr^teau ~ pfcce de bois monWe sur
quatre pieds pour soutenir une estrade, un th&ltre; treteaux. au plur.
= thââlre d'un genre infGrieur, oii uiontent des saltimbanques, des op6-
rateurs de foire.

2 Sophocle — pofcte tragique grec (V s.), auteur d'Antigone.
8 Lope de V6ga — po&to espagnol (1562—1635), auteur de prfis

dc 2000 pfeces de thfiâtre.
4 Farces = littSralement pidce farcie (remplie) de choses trfts

difMrentes.
6 Le More de Venise — O^ello, drame de Shakespeare.
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Vous n’ignorez pas que, dans Handet, des fossoyeurs
creusent une fosse en buvant, en chantant des vaudevilles ,
et en faisant sur Ies tetes des morts ou’ils rencontrent des
plaisanteries convenables â des gens de lenr metier; roais, ce
qui vous surprendra, e’est qu’on a imite ces sottises...

Vous vous plaindrez sans doute que ceux qui, jusqu’â
present, vous ont parte du theâtre anghtis, oi surtout sur
ce fameaux Shakespeare, ne vous aient e:<ccrc- fait voir que
ses erreurs, et que personne n’ait traduit aueun de ces
endroits frappants qui demandent grâcc pour toutes ses
fa-utes. Je vous rdpondrai qu’il est bien aise de rapporter
en prose Ies sottises d’un poete, mais tres-difficile de tra-.
duire ses beaux vers. Tous ceux qui s’erigent en critiques
des ecrivains celebres compilent des volumes. .T’aimerais
mieux deux pages qui nous fissent connaître quelques
beautes; car je maintiendrai toujours. avec tous Ies gens
de bon gout, qu’il y a plus ă profiter dans douze vers
d’Homere et de Virgile que dans toutes Ies critiques qu’on
a faites de ces deux grands hommes.

J’ai hasarde de traduire quelques morceaux des meil-
leurs poetes anglais: en voici un de Shakespeare. Fâites
grâce â la copie, en faveur de l’original; et souvenez-vous
toujours, quand vous voyez une traduction, que vous ne
voyez qu’une faible estompe d’un beau tableau.

•T’ai clioisi le monologue de la tragedie RTlandet, qui
est su de tont le monde et qui commence par ces vers:
To bc, or not to be, tbnt is tbe question.
(C’est Hamlet, prince de Danemark, qui parle:)
Demcure, il faut choisir, et passcr a l’instant
De la vie ă la mort, et de l’etre au neant.
Dieux justes! s’il en est, eclairez mon couragc.
Faut-il vieillir courbc sous la main qui m’outrage,
Supporter ou finir mon malheur et mon sort?
Qui suis-jc? qui m’arrete? et qu’est-ce que la mort?
Cest la fin de nos maux. c’est mon uniquc asile:
Aprds de longs transports, c’est un sommeil tranquille;
On sendort, et tont meurt. Mais un affreux rcveil
jJoit succeder peut-etre aux douceurs du sommeil.
On nous menace, on dit que cette courte vie
De iourments eternels est aussitot suivie.
O mort! moment fatal! affreuse eternite,
Tout coeur â ton scul nom se glace cpouvantel

1 Vaudeville — ă. l’origine chanson gaie, satirique ou malicieuse;
aujourd’hui petite pi&ce de theâtre m616e de couplets chautăs.
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Eh! qui pourrait sans toi supporter cette vie,
De nos fourbcs puissants bcnir Fhypocrisie,
D’une indigne inaîtresse encenscr Ies errcurs,
Ramper sous nn ministre, adorer sos hau leu rs.
Et montrcr Ies langueurs de son âme abattue
A des amis ingrats qui detourncnt Ia vue?
La mor! serait trop douce en ces extremites;
Mais Ie scrupule parle. et nous cric: „Arrctez"
II defend a nos mains cei heureux homicidc,
Et d’un ii 6 ros gucrrier fait un chreiien timide, etc.

ANA LYSE

Dans cette lettre le parallele entre Ies clioses d’An-
gleterrc et celles d’autres pays (France, Portugalpse trouve
an debut du chapitre.

Pian du fragment.

Tout ce chapitre est occupe par la grande figure
de Shakespeare.

Sous combien d’aspects Voltaire le considere-t-il?
— D’ou vient la severiiede Voltaire pour ce qu’il ap-

pelle „Ies erreurs de Shakespeare" et quelles preuves ne
doime-t-il? Sous l’influence de quel critique etait-il, ainsi
que tous ses contemporains?

(Le resoect des regles, des convcnances, de l’unite et de la
noblesse de ion empechent. le d’x-huitieme siecle d’apprecier Ic genie
libre et original de Shakespeare).

— Comment Voltaire explique-t-il Ia veneration uni-
versclle et absolue. dont jouit Shakespeare?

— Qu’est-ce que Voltaire va entreprendre pour donner
une preuve du gânie de Shakespeare?

Quelles idees exprim e-t-il, en passant, sur la cri iique
et sur Ies traductions en general?
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LA CORRESPONDANCE.
Les Lettres de Voltaire sont considerees comme son chcf-

doeuyre. Au nombre de plus de dix miile (parfois il en «terivait trentc
par jour), elles nous revelcnt tous Ies aspects de cet esprit si mo­
bile, de cette intelligence toujours en eveil. de eette curiosite si
universelle, de cette plume d’une agilitd et d’une souplesse incom-
parables. En meme temps elles font defilcr dcvant nous tonte la
societe du dix-huitieme siecle; elles s’adressent des hommes poli-
tiques, a des femmes du monde, ă des philosophes ?t amis litte-
raires, ă des acteurs, ă des tetes couronnees \' tiherinc II, Frc-
deric le grand). Ecrites â la bâte, au milieu de s s mnltiples occu-
pations, elles sont, tout comme les leitres de Mm? de Sevigne,
quoique dans un autre genre, admirables de na turc!, de variete,
d’esprit et de politesse, tont en presentant un iuterct plus universel.

A. M. De la Noue
Cirey, Ic 3 Avril 1739.

 1. Voire belle tragedie1 2, monsieur, est arrivee â
Cirey, comme les Maupertuis 3 4 et les Bernouilli 1 en par-
taient. Les grandes verites nous quittent; mais ă leur
place les grands sentiments et de tres beaux vers, qui
valent bien des verites, nous arrivent.

Mme Ia marquise du Châtelet a lu votre ouvrage
avec autant de plaisir que le public l’a vu. Je joins mon
suffrage au sien, quoiqu’il soit d’un bien moindre poids
et j’y ajoute mes remerciemenis du plaisir que vous me
faites, et de la confiance que vous voulez bien avoir
en moi...

2. J’ai d’ailleurs tron de choses â vous dire sur le
sujet de votre piece. Ie n’en sais point qui fut plus dif-
ficile â manier: ii n’etait conforme, par lui-mcme, ni
â l’hîstoire, ni â la nature. TI a fallu assurement bien du
genie pour lutter contre ces obtacles.

1 La Noue: Jean Sauvg de la Noue (1701—1701) derivain et
acteur a la fois.

Nous reproduisons cette lettre en raison du double intdrfit qu’elle
prâsente: d’un cOtd comme preuve de la prGcision d’information et de
l’esprit critique de Voltaire ÎL l*6gatd  des sources historiques; de l’autre,
parce qu’elle montre la notori€t€ ă laquelle <5tait dejtl arrivd l’ouvrage
de Canttfmir en occident, peu de temps aprAs sa publication.

2 Tragâdie : Mahomet II, pifcce dont La Noue lui avait envoyd
le manuscrit.

3 Maupertuis (1698—1759), g(5omâtre et naturaliste franțais;
comme Voltaire, il allait 6tre pendant quelque temps 1’hOte de Fr6d*-
ric IL

4 Bernouilli: Jean Bernouilli (1667—17ă8). grand gâomĂtre sulsse
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3. Un moine, nommc Bandelli, s'est avise de defigurer
lliistoii-r du grand Mahoniet II par plusieurs contes in-
croyabks; il y a mele la fable de la mort d’Irene, et
vingt autres ecrivains l’ont copiee. Cependant il est sur
que jamais Mahoniet n’aima une feînme connue des chre-
tiens :?-us ce inon d’Irene; que jamais Ies janissaires ne
se rd vOiierent contre lui, ni pour une feînme ni pour aucun
autie sujet et que ce prince. aussi prudent, aussi savant
et aussi politique qu’il etait inlrepide, etait incapable de
commettre celte action d’un forcene, que nos historiens
lui repiochent si ridiculement. 11 faut mettre ce conte
avec celui des quatorze icoglans *)  auxquels on pretend
qu’il fit ouvrir le ventre pour savoir qui d’eux avaitmange
ses ligues ou sesmelons. Les națions subjuguees imputent
toujours des choses horribles et absurdes â leurs vain-
queurs: c’est la vengeance des sots et des esclaves.

4 L'IIisloire de Charles XII m’a mis dans la necessite
de lire quelques ouvrages historiques concernant les Turcs.
J’ai lu entre autres, depuis peu, l'Histoire ottomane du
prince Cantemir,1 2) vaivode de Moldavie, ecrite â Con-
stantinople. 11 ne daigne, ni Iui ni aucun auteur turc ou
arabe, parler seulement de la fable d’Irene, il se con­
tente derepresenter Mahoniet comme le plus grand homme
et le plus sage de son tenips. 11 fait voir que Mahoniet,
ayant pris d’assaut, par un malentendu, la moilie de
Constantinople, et ayant reții l’autre â composition,3 .
observa religieusement le trăite, et conserva meme la
plupart des eglises de cette autrc pârtie de la viile, les-
quelles subsisterent trois generations apres lui.

5. Mais qu’il eut voulu epouser une chretienne, qu’il
l’eut egorgee, voilâ ce qui n’a jamais ete imagine de son
temps. Ce que je dis ici, je le dis en historien, non en
poete. Je suis tres lom de vous condamner; vous avez
sui vi le prejuge rețu et un prejuge sufli t pour un peintre
et pom*  un poete. Oii en seraient Virgile et Horace, si 

1 Icog‘lans=pagos du Sultan.
2 Histoire ottomane: l’original latin fut porte on Angletorro par

son fils Antiochus Cantomir, qui lo fit traduiro on anglais (1734); quel-
quos anneos plus tard părut uno traduction francaiso (Paris. 1743) ot uno
alloniande (Hamburg, 1755).

3 Recevoir â composition (uno viile, une place forte)= prendre
possession d’uno viile qui s’est rendue sous certainos condltions.
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on Ies avait chicanes sur Ies1 faits? Une faussete qui pro*
tiuit au theâtre une belle situation est prefcrable, en ce
cas, â toutes Ies archives 1 de l’univer>; elle devient vraie
pour moi, puisqu’elle a produit le role do voire aga des
janissaires, et la situation aussi frappante que neuve et
hardie de Mahomet levant le poignard sur une femme
dont il est aime. Conținu ez, monsieur, cl’cue du petit
nombre de ceux qui empechent que Ies belles-lettres2
ne perissent en France. II y a encore et de nouveaux
sujets de tragedie, et meme de nouveaux genies. Je crois
Ies arts inepuisables: celui du theâtre est un des plus
beaux comine des plus difficiles. Je serais bien â plaindre
si je perdais le gout de ces beautes, parce que j’etudie
un peu d’histoire et de physique. Je regarde un homme
qui a aime la poesie, et qui n’en est plus touche, comine
un malade qui a perdu un de ses sens. Mais je n ai rien
â craindre avec vous, et eusse-je entierement renonce
aux vers, je dirais en voyant Ies votres:

Agnosco veteris vestigiu flammae.
(Virg., Aon., LV, 25)

Je dois saus doute, monsieur, la faveur que je re^ois
de vous â M. de Cideville,3 mon anii de trenie annees;
je n’en ai guere d’autres. C’est un des magistrats de
France qui a le plus cultive Ies lettres; c’est un Pollion4
en poesie, et un Pylade en amitie. Je vous prie de lui
presenter mes remerciements, et de recevoir Ies iniens.
Je suis, monsieur, avec une estime dont vous ne pouvez
douter, votre, etc.

I. IDtiES, apprEcutions.
1. Cette lettre appartient ă la periode de maturitâ de

Voltaire, laquelle se place entre le retour d’Angleterre (1729),

’) Archives — 1 ensemblo dos documents concornant l’histoiro d’un
peuplo, d’uno institution, etc.

3 Les belleslettres = la litt6rature, la poesie, l’eloquonce (on
gâneral Ies ouvrages ou domino l'art d'ecrirc et de

3 Cideville (1693 —1776), conseillor au parlemont do Rouon, ancien
camarade do classo do Voltairo: il composait lui-mdmo dos vors, dos como-
dios de salon.

4 Pollion, hommo politique romain, contomporain d’Auguste, culti-
vant los lettres et protâgeant les pofetos; Virgile lui a d6di6 une âgloguo. 
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et le depart potir Berlin (1750). Elle est datâe de Cirey, oii
Voltaire habita pendant seize ans chez M-mo du Châtelet.

2. Elle est adress^e a Mr de la None, auteur d’une
tragedie, Maliomet II, et qui lui en avait envoy6 le mânu-
scrit. Voltaire y discute le sujet. JRclevez dans la lettre le
po nt precis ou commence et oii finit cette discussion du sujet.

3. L’esprit clair de Voltaire 6tablit dâs le debut tine
di -îiuction interessante; sa politesse sait fort habilement don-
ner ă une cri tique l’apparence d’une louange. Quel est l’alin&a
oi: Fon trouve ces clioses?

4. Entrant dans la discussion, quelles sont Ies sources
de ce sujet historique que Voltaire connaît et discute? Cont­
inent la figure de Maliomet apparaît-elle dans Fune? et coni-
ment dans l’autre? Quelle opinion a-t-il de chacune de ces
sources? (Est-ce que vous pourriez dire dans laquelle des
deux traductions— anglaise ou frampaise, Voltaire avait lul’ou-
vrage de Cantdmir?)

Qu’est-ce quil ctablit comme vrai au point de vite histo-
riquc? Mais quel est le point de vue du poete? Quelle dis
tinction Jait-il entre la venite dans Vhistoire et Ies necessites
de Vart du theâtre?

Acceptons-nous aujourd’hui aussi facilement quon le
Jaisait du tcnips de Voltaire cel ccart entre la venite des sour­
ces historiqucs et Ies necessites du theâtre?

5. De quelle question Voltaire s’occupe-t-il dans Ia der-
ni&re pârtie de la lettre et quels pronostics fait-il?

H/art epistolairc dans Voltaire.

Relevez Ies qualitâs de cette lettre. Oii, dans quel pas-
sage, se r6vMe la clartâ d’esprit de Voltaire, son erudition,
sa richesse d’information? Oii, sa politesse, la bonne grâce
qu'il met dans la louange?

De quelle maniere parle-t-il de lui-meme dans cette
lettre? de ses amis?

De quelle maniere commence-t-il sa lettre? Comment la
finit-il? Quels compliments glisse-t-il dans Fune comme dans
l’autre? Parle-t-il de ses propres ouvrages ici?

II. Exercîce de Vocabulaire.

1) Donnez un 6quivalent du verbe valoir. Le substan-
tif abstrait correspondant ă ce verbe.— 2) Un synonyme de 

245



suffrage.— 3) Donnez le substantif abstrait (16riv6 de l’ad-
jectif intrepidc. — 4) Un synonyme de forccne. — 5) Le
synonyme de imputer.— 6) Comparez, en vous servant du
clictionnaire, le sens de subsister et celui de survîurc. — 7) Faites
la diffdrence de sens entre egorger et etrangler.— 8) Idem
entre prejuge et prejudice.

A. M. Moreau de Ia Rochei- .
Jiu ch&teau de Ferney, par Geneve. 1 Juin, 1767.

Vous voulez, monsieur, que j’aie rhonneur de vous
repondre sous l’enveloppe de M. le controleur general,
et je vous obeis.

11 est vrai que j’avais lort applaudi â l'idee de ren-
dre Ies enfanls des pauvres utiles â 1 Etat et â eux-
inemes. J’avais dessein d’en fâire venir quelques-uns chez
moi pour Ies elever.

J’babite malheureusement un coin de terre dont le
sol est aussi ingrat que l’aspect en est riant. Je n’y trou-
vai d’abord que des ecrouelles et de Ia misere. J’ai eu le
bonheur de rendre le pays plus sain en dessccliant Ies
marais. J’ai fait venir des habitants, j’ai augmente le
nombre des charrues et des maisons, mais je n’ai pu
vaincre la rigueur du climat. M. le controleur general
m’invitait â cultiver la garance, je l ai essaye; rien n’a
reussi. J’ai fait planter plus de vingt miile pieds d’arbres
tires de Savoie; presque tous sont morts... J’ai borde
quatre fois le grand chemi n de noyers et de châtaigniers;
Ies trois quarts ont peri, ou ont ete arraclies par Ies pay-
sans: cependant je ne me suis pas rebute; et tout vieux
et infirme que je suis, je planterais aujourd’liui, sur de
mourir demain. Les autres en jouiront.

Nous nayons point de pepinieres dans le desert que
j liabiie. Je vois que vous etes â la tete des pepinieres
du royaume, et que .vous avez forme des eniants â ce
genre, de culture avec succes. Puis-je prendre Ia liberte
de m adresser â vous pour avoir deux cents ormeaux
qu’on arracherait ă la fin de l’automme prochain, qu’on
m enverrait pendant l’liiver par les rouliers, et que je 
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planterais au printemps? je Ies payerai au prix que vous
ordon narez. Je voudrais qu’on leur laissât â tous un peu
de tete.

Ti y a une espcce de cormier qui rapporte des
grappes rouges et que nous appelons tiniier: ils reussissent
assez bien dans notre climat. Si vos ordres pouvaient
m en procuror une centaine, je vous aurais, monsieur
beaucoup d’obligatiou. J’ai ete tres touchc de voire amour
pour Ie bien public; celui qui fait croître deux brins
d’herbe, ou il n’en croissait qu’un, rend service â l’Etat.

J’ai l’lionneur d’etre avec l’estime la plus respectueuse,
monsieur. voire tres Iiumble et tres obeissant serviteur.

VOLTA IRE.

ANALYSE

Apprectations.
Qu’est ce qu’on peut apprendre de cette lettre d’un

grand ecrivain?
1. La politesse. Voyez le commencement, le milieu et

Ia fin de la lettre; relevez Ies termes ei Ies expressions
qui denotent cette politesse.

2. ari de rendre une leii re interessarde tout en res­
tant dans Ie naturel. De qui et de quoi parle-t-il d’abord?

En parlant de ce qui se fait cnez Iui,— quels details
donne-t-il? Quel effet ces details precis font-ils sur nous?

3. Le but de cette lettre etani une demande de ser­
vice, comnient Voltaire formule-t-il cette demande9 Par
quels mots cherche-t-il ă disposer en sa faveur l’homme
auquel il s’adresse?
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A. Madame Necker.1
21 Mai, 1770.

Ma juste modestie, madame, ct ma raison rae faisai-
ent croire d’abord que l’idee d’une statue clăii tine bonne
plaisanterie; mais puisque la chose est serieu.se, souffrez
que je vous pai le serieusement.

J’ai soixante-seize ans, et je sors ă perne d’une
grande maladie qui a (raite fort mal mon corps et mon
âme pendant six semaines. M. Pigalle1 2 doit, dit-en, venir

Portrait do Voltaire

modeler mon visage: mais, madame, il faudrait que
j’eusse un visage; on en devinerait â peine la place. Mes
yeux sont enfonces de trois pouces, mes joues sont du vieux
parchemin mal colle sur des os qui ne tiennent â rien
Le peu de dents que j’avais est parti. Ce que je vous
dis lă n’est point coquetterie; c’est la pure verite. On
n’a jamais sculpta un pauvre homme dans cet etat; M.
Pigalle croirait qu’on s’est moque de lui; et, pour moi,
j’ai tant d’amour-.propre, que je n’oserais jamais paraître

1 Mme Necker (1739 —1194), femmo du banquier Necker, ministre
de Louis XVI, ot mere de Mme de StaSl. C’est dans le salon de Mme
Necker que, un mois avant la date de cotte lettre, seize admirateurs de
Voltaire projet&ront uno souscription pour une statue de Voltaire.

2 Pigalle (1714—1785), c61fcbre sculpteur qui executa la statue de
Voltaire dont il est question ici. Cette statue so trouve maintonant â la
Biblioth&que do l’Institut do France.
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eri sa presence. Je lui conseillerais, s'il veut mettrc lin
a cette etrange aventure, de prendre ă peu preș son mo­
dele suc la petite figure en porcelaine de Sevres. Qu’im-
porte, apres tout, â la posterite, qu’un bloc de marbre
resserabJe â un tel hoinme ou â un autre? Je me tiens
tres pbilosophe sur cette affaire. Mais comme je suis en-
corc plus reconnaissant que pbilosophe, je vous donne,
sur ce qui me reste de corps, le ineme pouvoir que vous
avez sur ce qui ine reste dame. L’un et l’autre soni fon
en desordre; mais mon cocur est â vous, madame, comme si
j’avais vingt-cinq ans, et le tout avcc un tres sincere
respect. Mes obeissances, je vous en supplie, â M. Necker.

ANALYSE

Plan de celle lelire.
Au commencement Voltaire paraît vouioir refuser

la proposition de M-me Necker; puis ii accepte.
Comment, pour quels motifs, et ou voit-on dans la

lettre que s’opere ce changement?
Relevez Ies traits de I’esprit et de la galanterie de

Voltaire qui se trouvent dans cette lettre.

Principales oeuvres de Voltaire:

Podsie -

Poeme epique: la Henriade (1728).
Odes, satires, âpîtres, âpigrammes, Ies sept podmes

des Discours sur l’homme (1758).
Tragcdies: Zalre (1732), Alzire (1736), Mfrope (1743),

Tancrede (1760).

Histoire
Histoire de Charles XH (1751); Le sticle de Louis

XIV (1751). Essai sur Ies moeurs et Tesprit des
nations (1756).

Philosophic <

Lettres philosophiques (1754); 7raite sur la tolerance
(1763); Dictionnaire philosophique (1764); Contes
philosophiques: Zadig (1748); L'homme aux qua-
rante ecus; Jeannot et Collin la Princesse de
Babylone.

^orrespondănce.
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VUE'lGEM^IUIE DE LCEUARE DE WLTA1RE.
Eu considfirant dans son ensemble l’aetivite litteraire de

Voltaire, on peut etablir qu’il est plus grand comme prosateur
que conime pofite.

1. En pofisie, il ne fait, comme nous l’avons dit..que con-
tinuer la tradition du sificle prfiefident; il imite, avec succfis
du reste, Racine ou Boileau. Ses essais d’innovation au thfiâtre
sont si timides, qu’ils ne contribuent pas a renouveler sensi-
blement la tragedie. Un Diderot, avec moins de talent, a fait
plus pour le progrfio du thfiâtre que Voltaire. Dans ses pofi-
sieș, ses principales qualitfis sont l’aisance, l’esprit, Ia grâce,
qualitfis qui font de lui tout au plus Râmnic d’iui Marot. mai»
noii point un grand pofite.

2. En fichange, dans ses ouvrages historiques il prodigii©
Ies vues justes et profondes; lă il ouvre des voios nouvelles.
Si l’on doit ă Montesquieu la philosophie de l’bistoire et la
sociologie, Voltaire a crfifi l’histoire de la civilisation, toile
qu’elle est comprise aujourd’hui. Son infatigable activitâ et sa
curiositfi d’esprit trouvaient un aliment merveilleux dans
l’etude des sources historiques qui sont chez Im âtonnammeut
nombreuses.

La publication de chacun de ses ouvrages historiques a
fitfi prficfidfie de longues annfies d’fitude, pendant lesquelles il
ne cessa de se renseigner, de rassembler des maieriaux, de
lire. En second lieu, en faisant l’histoire d’une fipoque, il ne
se borne point au rficit des seuls faits militaires, il embrasse
toute la vie d’un peuple, il y fait entrer tous Ies âlfiments qui
constituent sa civilisation: Ies finances, le commerce, l’industrie.
la littfirature, mfime la religion, bien qu’il en soit un adver-
saire dficlarfi. Mais cette haine du christianisme a fait tort
ă sa clairvoyance d’historien. II lui a fitfi impossible de com-
prendre le vrai role, l’action civilisatrice de la religion, sa
valeur comme force morale, sa puissance ă fațonner Ies âmes.
11 y a lă une lacune dans son oeuvre. Les historiens du XIX-e
siăcle, roieux ficlairfis et plus fiquitables, ont su, inddpendamment
de leurs sentiments religieux, combler cette lacune et recon-
naître la part immense qui revient au christianisme dans revo­
lut ion des peuples europfiens.

En troisifime lieu, Voltaire a le mfirite d’avoir crfifi le
style historique: le rficit est chez lui vif, rapide, aisfi, int6res-
sant comme un roman, tout en 6tant rigoureusement vrai. Avânt
lui, infime chez un Bossuet, le style historique 6tait plutdt oratoire.

0 3, Mais aujourd’hui le chef-d’ceuvre de Voltaire paraît fitre

250



sa vaste correspondance. Nul autre ecrit ne contient si bien
tout Voltaire que ces nombreuses lettres qui montent â douze
miile. Improvisees au milieu de ses divers travaux, ces lettres

nous muntrent Voltaire pris sur le vif: le jaillissement de
ses rraits^d’esprit au contact des choses, sa promptitude de
jugement, ses id6es critiques toujours intâressantes, son goât
si fin, son amabilitâ, et surtout son art inimitable de tourner
galamment et spirituellement une pensie gracieuse, de relever
par Fexpression le? choses Ies plus insignifiantes.

Eufin, pour etre complet, il faut cousiderer dans Voltaire
rhomniG d’action, le philosopbe qui a rugne sur l’opinion
publique de son temps et dont l’influence se prolonge jusquc
vers le milieu du XIX silele. Contrairement â Montesquieu
et a Rousseau, il n’a point de systeme politique et ne vouarait
rien «hanger au gouvernement de son temps; il ne propose
que des rdformes de ddtail et par cela il fait plus pour l’ame-
lioration imnnâdiate des condiționa de la vie que ses contem-
porains dou6s de plus de g6nie que lui. C’est a Voltaire qu’on
doit l’abolition de la torture, la reforme de la procedare
cri minei Ie, et beaucoup d’autres mesures salutaires. Quant a
son influence sur Ies esprits, tout en 6tant d6iste, Voltaire a
cr66 un courant hostile ă la religion catholique, le voltairi-
anisme, parti-pris de d6nigrement â l’6gard de la religion, qu’il
râduit ă une duperie, — courant tout-â-fait d6mod6 aujourd’hui.



RESUME D’inSTOIRE LITTERA.IRE.

LE XVll-e SLECLE.

Le XVI1'C siecie est considere comme le point cul­
minant de Fhistoire de la litterature franqaise: Voltaire,
un des premiers, l a appele le gr and siecie, e siecie de
Louis XIV, et Ies deux expressions sont restce*.  11 y eut
alors comme une harmonie supreme et un equiHbre des
?lus heureux entre la maturite de la langue et ia jeunesse et
a vigueur de l’âme Iranțaise, equilibre auquel vint s’ajouter
’cxceptionnelle rencontre de tant d’hommcs de genie

dans tous Ies domaines. Le XV11'C siecie occupe donc
une place privilegiee dans l’liistoire de la litteracui e fran-
țaise; on lappelle encore l’epoque du classicisnie ou des
grands ecrivains classiques1.

JDivisions du Xvll'e siecie litteraire. Au point de
vuc litteraire, comme au point de vue politique, on peut
diviser le XVII"® siecie en trois periodes.

I. De 1600 ă 1660, c’est l'epoque de preparation du
classicisnie. Malherbe dans la pocsie, Balzac et Voi turc dans
la prose, travaiilent, de concert avec d’autres lorces (la
societe polie, 1’Academie fran^aise 1655), â faire triom-
pher dans la langue et dans le style Ies principes d’ordre
et de mcsure qui caracteriseront la litterature du XVII-*
siecie.

La France compte deja de tres grands ecrivains:
Corneille, par exemple, appartient ă cetts periode. Mais
chez ces memes ecrivains, on remarque une liberte
d’allure, une conception de la vie et de l’art ou l’imagi-
nation a toujours trop de part, ou elle ne paraît pas su-
lîsamment contcnue par Fobservation de la realite et par
la raison. Deux autres grands ecrivains, Dcscartes, cu 

1 Le mot „Clasaique1* a un sens tr&s complexe, qu’on no saisira qu’â
la longuo et apr£s avoir âtudi6 cetto p&riodo; pour le moment, 51 faut
se contonter do le comprondro dans son acception la plus g6n6rale, c'est-
â-dire dans le sens d'une perfedion si achcvâe et d'une valeur si incon-
tcstee quo los ceuvros miritant cetto 6pith£te sont mises commo dos modii-
les entre Ies mains dos Plivea qui font leurs classes. L’6pitheto s’applique
d’uno fațon gineralo aux ecrivains antiques et aux icrivains francais du
XVII-c silele.
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(proclamau: ia souverainete, Ies droits de Ia raison, Pas*
®cal, en donnant le premier modele de la prose classique,
®ou toutes Ies rmalites de 1’csprit sont harmonieusement
’equilibrees, — operent le passage â la periode< suivanie.

11. De 1600 a 1685, cest l'epoque du triomphe du
dassicisme, c’cst-â-dire de l’ideal classique qui selonBoileau
sigiliile: rendre sincerement la nature. eu prenant pour
guide la raison et pour modele Ies anciens. Par mic lieurcuse
coîncidence Ies plus grands nonis de la litteraturc fran-
țaise, Ies genies les plus divers dans tous Ies genres
(Racine, Bossuct, Moliere, La Fontaine, etc.) se rencon-
irent ă ce moment ct donnent au regne du jeune roi
protecteur genereux et eclaire des ceri vai ns, ct qui se
îrouve comme au centre de tont ce niouvcnient mi
eclat incomparable.

111. La tioisieme periode (de 1685 â 1715), ioni c i
comptant de tres grands ecrivains, comme Fcnelon, La
Bruyerc, et Saint-Simon, presente des modifica tions si
sensibles dans Ies idees (diminution du culte des Anciens,
gout de la Science), dans la langue et dans le style, qu elle
forme une epoque de transi/ion entre le X\HC et Ie
XVIII-® siecle.

r LA LITTIlRATURE DU XVIP SliCLE
Deux sont Ies trăite qui frappent dans Ies produits

litteraires du XVll‘‘mc siecle: 1. La purete, la darie ct
la precision de la langue, la corrcciion du vers; II. L ord re
pariait qui regne dans Ies idees, le serieux et 1 elevation
ce la pensee.

Ces caractercs tiennent â un double travail qui
s opere des le debut du siecle dans le domaine de la
langue parlee et ceri te, de meine que dans celui de la
religion ct de la pensee philosopliique.

1.
REFORME DE LA POIÎSIE. REFORME DE LA LANGUE.

MALHERBE, LES SALONS, ^ACADEMIE.

Au commencement du X V1I* C siecle, Ia langue Iran^aise,
subit un travail de perfectionncmcnt, d epuration et de
discipline.Les facteurs de cette reforme lurent au nombre de
trois: le poete Maiherbe, les salons et / Academie,
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Malherbe. Voici quel ful le role du poete Mal herb
(1555-1628) qui s’appliqua â corriger certa ins exces de
la Reforme de la Pleiade:

1. Pour la langue. Reagissant contre la richesse
excessive, contre Fencombrement du francai s par une 
foulc de provincialismes, d’italianismes, d'axdiaL-.•nes
(arse = brule), de composes artificiels (feu-Doniissant,
ctc.), il propose une reduction du vocabulaiie au ian-
gage de l’lle de-France, aux termes consacri par ■ u-
sage, et a ceux-lă seuls que le peuple dc Pnvls scrait
capable d’enicndre. En meme temps il s’applique de­
finii? exactement le sens des mots.

2. Dans la poesie, il tâcha de corriger que Ies
preceptes de la Pleiade avaient d’exagere: Fim i ia ti on. des
anciens ne doit pas etre servile, mais en quelque sorte
independante; ce qu'il faut leur emprunter ce sont des
idees generales, des verites morales qui serv’ronț comme
motif d’inspiration.

5. Quant ă la oersification, il condamna d’abord cer-
taines libertes: I’enjambement, l’hiatus, Ies rimes pauvres
ou trop faciles (promettre et permettre, grand et prend).
Puis il la codifîa, en donnant quelques regles qui reste-
rent: entre autres, il reglementa le vers de douze sylla-
bes (/’alexandrin).

> Aux preceptes, Malherbe joignit l’exemple, en don­
nant quelques odes qui sont restees parmi Ies plus
achevees, que la litterature fran<;aise ait produites, et qui
sont le resultat du travail autant que du talent.

les salons. Ce ne sont pas seulement Ies ecrivains
qui se preoccuperent de perfectionner la Jangue; les gens
du monde et meme les l’emmes y travaillerent

Quels etaicnt les lieux de reunion de cette societe
mondaine ? Dans la premiere moitie du siecle, ce sont
les salons de quelques particuliers. Dans la seconde moi­
tie ce sera la cour de Louis XIV.

Au premier rang des salons du XVU‘e’ on trouve le
salon de Mme de Rambouillet.

Vers la fin du regne de Henri IV, — une dame du
monde intelligcnte, delicate et spirituelle et qui, comme
Cile de l’ambassadeur franțais a Rome, avait connu Fur-
banite, lelegance de ton qui regnait aux cours d’Italie,
M-me de Rambouillet, prit l’initiative de reuni r reguliere-
ment chez elle la meilleure societe de Paris. Les gens du
monde y etaient rețus et trai tea sui*  le meme pied que
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s o/esprit et Ies ecrivains. Dans ces reunions On
bi-mplenient, sans affectation aucune, de^toutes

, comnie dans un salon: des faits du jour, comme

ne de langue.
1618 â 1650, tant qne le salon de la „divine

Artben*ce “ 1 lut ouvert, deux generations decrivains's’y
succederent. lls y gagnerent la delicatesse de manieres
ei îe ton de la bonne compagnie qui manqnent â tant 

ies gen
caus'
choses, MVJ .UHU uu JWIAX, V'V'XAJLXLV,

Ț2esdons de litterature, de philosophie, de inorale
. D

Uno wohambrou do r6ception au XVII*C s. (Tabloau d Abraham Bosse)

d’ecrivains des epoques precedentes; a ieur contact, Ies
gens du monde aussi y acquirent l’interet pour les^ clio-
ses de l’esprit. Entre eux s’etablit un langage decent,
delicat, en meine temps que limpide et precis, epii etait
aussi eloigne du pedantisme de 1 ecole, (auquel n ayaient
point echappe Ies poetes de la Pleiade qui sentaient 1 etude,
lecole) - que de la futilite des conversations frivoles
et de la trivialite des gens d’epee ayant passe Ieur vie 

1 Arthenice, ana^ramuio do Catherine, petit aoiu do la Marquiso d®
XUiubuuilUl,
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âii milieu des cainps. Ce fut le langage de la sociele
poliet le langage des „honnetes gensu *.

Les precieuses. Certe tendance generale des fem-
nics a reagir contre la brutalite dans le langage et â
donner ă leur pensee un tour delicat et distingue, leur
valut le noni de precieuses (c.-â-d. distinguees, superieu-
res). Le iravail qu’elles opererent sur la langue fut inte-
ressant et salutaire; elles Fenrichirent d i ne foule d’ex-
pressions ingenieuses ou pittoresques qui sont restees;
metire une question sur le tapis, avoir TinidH&auce epaisse,
etc. Mais avec le temps, cette tendance vers la delica-
tesse et lelegance degenera en atfectatiom on eut des
expressions alambiquees, presque inintc-iigibles, comme
„le conseiller des grâces*  (le miroir), T ameublenient de la
bouche*  (les dents), etc. Le mot precieux prii alors un
sens defavorable, et la preciosite devin t un defaut. (Voir
les Precieuses ridicules de Moliere).

Balzac et Voiture. Deux ecrivains qui frequente-
rent l’hotel de Rambouillet, Balzac (1597—1654) dans ses
LettreSy et ses Dissertations morales, Voiture (1598—1648)
dans ses Lettres, donnerent le modele d’une plirase har-
monieuse, parfaitement construite, d’une prose soignee
ei reguliere. <

l’âcadEmie francaise. A l’oeuvre de Malherbe et des
salons s’ajouta celle de 1’Academie. L’Academie franțaise,
sociele lîUeraire officielle, qui a specialement la mission de
s’occuper des questions de langue et d’encourager par des
prix les jeunes ecrivains, fut fondee en 1655, pai- Ri-
chelieu2.

Leurs propres statuts donnerent aux Academiciens
pour mission de rediger un dictionnaire de la langue,
„afin de nettoyer Ia langue des ordures qu'elle a vait
contractees, ou dans la bouche du peuple, ou dans la
foule du palais, ou par les mauvais usages des courtisans
jgnorants, et d’etablir un usage certain des mots“. Effec- 

1 L’honnete honune. Cette expression d^signe Fidea! do l’hommo de so-
ci£Uou l’id&d humaln de la soci6t6 du XVII’® sifecle. II sîgnifie cultivi et spi-
rituel sans pedanterie, poli sans affectation, distinguâ dans le langage, d6sin-
tcrcssâ, digno et g^nâreux dans sos sentimente, par dossus tout, hommo
d honncuT. L honn^to homme ne se pique de rien uniquement; tout en aimant et
en cultivant les lettres, il n’appartlont ă aucune categorie, (pofete, savant etc.),
tjui le borne, le classe ou le rende unilateral; il est Vhoimno

1 L’AcademU roumaine fut fondee en 1867.
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hvement. I Academie se mit â travailler a un dictionnaire
qui ne vii Ic jour qu’en 1694.

Vai/gclas. Aux travaux dc l’Academie il lăut ral fă­
clier Ies lieniarqties sur la langue franșaîse, sorie degram-
majre. qu’un de ses membres, Vaiigclas, publia eu 1647.
ci qui. completaut en quelque sorie le Dictionnaire. Iii
au torit e au XV1IC siecle.

ccncuision. Le triple- travail de Malherbe, des salons,
ei dc l’Academie eut potir resultat d’epurer, de fîxer et
de disciplinei*  la langue.

A un autre point de vue cependant, ce travail d epu­
ra li on, bannissani de Ia langue tont ce qui paraissaii im­
pur, contribua a l’appauvru*.

II.
LE MOUVEMENT PHILOSOPHIQUE ET RELIGIEUX

AU XVII-e SIECLE

DESCARTES. PORT-ROYAL.

Un des principaux caraeteres de la littcrature du XVIEe siecle
c’cst la place qu’y tiennent Ies questions dc morale ct dc psy-
chologie

Oii Irouver l’explication d’un faiț si general? D’abord dans la
prnfondeur des sentimente religieux ă ccttc epoquc; l’on sait qucllo
place tiennent dans la re ligi o n catholique la confession et 1’exanieu
dc consciencc qui aigtriseni Ic sens de l’observation interieure ct
donnent I’liabitude dc l’analyse morale. En sccond lien, il faut se
rappeler qu’il existe au XVII-c siecle tout un mouvcment philosophique
et religieux d’une origiualile remarquables.

A) LF. MOUVEMENT PHILOSOPHIQUE.

Rene Dcscartes (1596—1650). L’originalite de Des-
carfes (un des plus grands nom de l'histoire de la philo-
sophie), est d’avoir rompu d’avec la scolastique du moyen
âge et d’avoir ouvert Ies ailes de Ia pensee moderne, en
proclamani la souverainete de la raison et en Fondam le
libre examen. II se propose de cherclier la verite par lui-
meme, c’est-â-dire â l’aide de Ia raison seule, en obser-
vant le monde (il voyagea), la vie, et surtout en s etu-
diant lui-meme. en observant sa propre pensee. La pre­
miere verite qu’il tron va de cette maniere est con-

85<X>2. — 938. — E. Rădulescu-Pogoneanu, Limba franceză, cl. VI—17 257



Icnue dans une formule celebre: „Je peuse, donc je suis*
(Cogito, ergo suni).

La pensie, le fait que noua pensonc-, est la meilleure
preuve de notre existence commo hommea, o’eet-h-~dire conune
âtres raisonnables, distincta des autres Ctres.

PortraH de Dea cartea.

La m6thode. Dans son. „Discour*  sur la methode
pour bien conduire la raison et chercher la verile dans Ies
Sciences*  (1637), livre destine â servir de guide, â faire
l’education de Fesprit des autres, apres avoir assure
que la verit6 6tait accessible ă tout homme de bon sens,
ă condition qu’il eut confîance dans la raison et fit un bon 
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usage de son entendement, il indique quatre regles a
suivre pour arriver â resoudre tous ies problemes. Les
principales de ces quatre râgles sont Fanalyse des idees

f et leur synfhese.
Inlluence de Descartes sur Ia philosophie et sur

la litterature. En France, au XVH’e siecle tous Ies ecri-
vains, tous Ies penseurs adherent au systeme de Descartes:
on est spiritualiste comme lui, on exalte la raison dont
ii avait proclame l’excellence, et dont on fait la faculte
maîtresse cn politique, en litterature, en education; enfin
on applique sa methode. Ces analyses minutieuses, cet
art de la composition, cette belle ordonnance qu on rcmar-
que dans Ies cbefs-d'oeuvre du XV1I’C siecle, cette logiquc
admirable quon trouve dans Ies tirades des personnages
du theâtre, comme dans Ies sermons des predicateurs.
sont le resultat de l’influence de Descartes.

En poesie, en critique, on voit que Ies enseignenients
de Descartes se trouv&rent d’accord avec ceux de Malherbe et
avec ceux de Boileau; la veritt, objet de la Science (Descartes),
•■st aussi 1'objet de l'art (Boileau); la raison cjui conduit ă
la veritt (Descartes) est nn gnide pour la r^ahsation de la
beautc aussi (Boileau).

Dautrc part en traitant cn Iranșais ct non cn latin
loules ces quesiions a bs trai ies de philosophie, Descartes
rendait un autre service â la litterature; il creait la langue
philosbphique, et donnait un modele de style clair, sobre,
ou l’expression s’ajuste parfaitement â la pensee.

B) LE MOUVEMENT RELIGIEUX.

Le graud coup de veni de la Relorme, qui avait
souflle sur t‘Europe au siecle precedent et y avait suscite
Ies guerres de religion, avait avive la toi de tous, catho-
liques et protestanta. Tous ont le deșir ardent de refor-
Qier leur vie.

Port-Royal. On vii tout d’abord, des couvents se
reformer dans le sens d’une discipline plus severe et
strictement conforme â la rigueur du christianisme pri­
mi tif. Tel le fut, par exemple, l’abbaye de Port-Royal
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des Champs 1 (couvent de femmes) rcformee. puis aug-
mentee d’une succursale 1 2 a Paris (1625).

Le Jansenisme. Puis, vers 1655 unc doctrine severe
părut au sein du catholicisme, doctrine qui peut ctre
consideree comme une des faces de la Reforme catholique.

Cette doctrine s’appelle le Jansenisme. du nom du
fondateur, Jansenius, eveque d’Ypres (•■*  1658). Dans son
livre Augustinus (publie en 1640), reprenant Ies opinions
de Saint-Augustin sur la grâce ( = le secours accorde par
Dieu au chretien pour faire son salut), Jansenius expo-
sait ses propres theories sur cette queslion de la grâce,
sur le libre arbiire et sur la predesiination,

L’homme rdduit a ses seules forces est impuissant a
faire son salut sans la grâce, qu’il n’est d’ailleurs jamais sur
de nrâriter: il doit donc mener la vie plus austere, âtre tr&s
dur pour lui-meme, tout en tremblant perp6tuellement de
n 6tre pas sauvâ. La doctrine trouva de nombreux adhdrents
en France et dans Ies Pays-Bas, et fut adopție par Ies deux
communauUs de femmes de Port-Royal.

Les Messieurs de Port-Royal3. Un groupe d’adhe-
rents du Jansenisme: l’avocat Le Maître, le theologien
Arnauld, le savant Pascal, sans cesser d’etre lai’ques, se
vouant â la vie solitaire, se retirerent â Port-Royal des
Champs, dans les bâtiments restes disponibles. Ce fut
bientot un foyer de vertu, de foi ardente, et qui ne tarda
pas â etre regarde comme un centre d’independance.
C’est de ce centre des solitaires de Poit-Royal que par
tirent les plus fortes attaques contre la morale relâchee,
cncouragee par les [esuites.

Ce qui divisait les deux groupes d’adversaires, c’etait.
outre la question de la grâce, une question de morale,
savoir l’abus que faisaient les Tesuites de la casuistique
(pârtie de la thcologie qui trăite cie la maniere de resoudre
l?s divers cas de pecncs qui peuvent se presenter â la
connaissance d’un direct cur de conscience).

1 Port-ltoyal UCS Champs — abbaye de femmes fondeo an XIII'e silele
dana la valleo de Chovrouse (Seino-ot-Oiso), au S.-O de Versalllos.

3 Port-Royal do Paris. Sur Factuol boulevard de Port-Royal»
8 Quand on parle do Port-Royal au XVII^me silele, il faut compren*

dro trols groupes: 1) La communautĂ de femmes de P.-Royal des Champs;
2) La communaute do femmes de P. Royal de Paris; 3) Les solitaires ou
Ies Messieurs do P.-Royal dos Champs.
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L’echo du Janscnisme dans Ia litterature. Ces ques-
tions si graves, l’une appartenant a ]a theologie et interessant
surtout Ies iheologiens, l’autre touchant la morale, — lu-
rent non seulement debattues entre theologiens, mais for-
inerent l’objet dune des plus bclles ocuvres du siecle.
Les Prooinciales (1656) de Blaise Pascal (1625—1662), serie
de dix-huit lettres, dans lesquelles le plus grand prosateur
de l’epoque, soli tai re, ami de Port-Royal combaltit Ies

L'abbaye de Port Royal des Champs.

Au contre l’^glîse aveo le cimoti&re oi ost entorri Raclne. A droîte, par
dolâ l’âglise, lo couvont propromont dlt. A gauche ot on dehors do la

porte, los logoments dos Soiltairea et des hutes en general.

Jesuites avec une force de logique, ime puissance d’ironie
et une eloquence admirables.

En voyant la dignit£, la droifure, la fermete des convictions
d’un Boilcau, d’un La Rochefoucauld, d’un La Bruydre, et de tant
d’autres ecrivains du XVll-° siecle, on ne peut s’empecher de penser
qu’ils out subi la contagion de ces grands exemples et qu’ils se
sont formes â leur ccole. Quand on songc â la force d’âme oue Ies
iansenistes ont dcployee au milieu des persecutions qui Ies accablerent.
Ies heros du theâtre de Corncillc eux-memcs ne nous paraisscnt plus
tellemcnt au-dessus de la r&dite.
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roA’CLrsiov. C’cst celle prdoccupation gdnerale de qucstions
de theologic, de philosophie ei de morale qui doima a la lițterature
du siecle sa gravite et sa profondeur, et la prcserva ă jamais de la
frivolite ou etait souvent tonibce la litteraiurc des siecles prece­
dente (et ou tombera parfois celle des siecles suivauls).

iii.
LES GENRES, LES AUTEURS, LES OEUVRES.

PHILOSOPHES, MORALISTES, ORATEURS SACRES.

Les preoccupations morales et rcligieuses qui om
imprime un caractere special ă tonte la litiera ture du
siecle se retrouvent surtout cliez deux categories d’ecri-
vains: les moralistes et les orateurs sacres.

les moralistes. La denomination de moralistes est re-
servee â ceux d’entre les ecrivains du XVlHme siecle
qui, comme Pascal et Nicole (de Port-Royal), d’un cote.
La Rouchefoucauld ct La Bruyere (moral istes mondains).
de l’autre, se sont occupes de ces questions de morale
et de philosophie d’unc fațon exclusive, et dans des re-
cueils de Pensees, de Maximes, de Portraits ou merne
dans des traites de morale, se sont doime pour tâche
d’etudier le coeur humain.

Outre les Prouinciales, Blaise Pascal (1623-1662) lais-
sa a sa mort des Pensees detachees qu’on imprima pour
la premiere fois en 1670. Ces rellcxions qui, reunies ei
ordoonees selon le plan de l’auteur, etaient probablement
destinees ă forme rune „Apologie de Ia rcligion chretienne*.
constituent une des oeuvres les plus puissantes du XV1I-C
siecle. Par cet ouvrage Pascal voulait demon trei*  la neces-
site de croire, la veri te ct la perl’ection de la religion
chretienne, laquelle seule parmi les autres religions el
tous les systemes de philosophie, explique. par le dogme
de la chute, le double caractere delnomme: sa faiblesse
et sa dignite, sa rnisere et sa grandeur.

„L’honune n’est qu’un roșeau, le plus faible de la nature.
mais un roșeau pensant“.

Ces fragments temoignent d'une profondeur et d’unc
lorce de pensee,^ d’une imagination si puissante et dune
âme si passionnee, que Pascal s’y revele â la lois comme
un savant, un croyant, un penseur et un poete.

. La Rochefoucauld (1613-1680) est l’auteur des Ma~
ximes (parues en 1665), recueil de pensees renlermant un 
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systeme philosopbique, c*est-â-dire  une conception unk
taire de Ia vie morale. Desencbante de Ia vie et pessimiste
de sa na ture, il rcduit tous Ies motifs de nos actions, meme
des plus louables, â /’amour-propre (c’est-â-dire l’amour
de soi, ‘'intere i ou l’egoîsme).

La fld61it6 qui paraît ea la plupart des homines n’est
qu’nnc invention de l’amour-propre pour attirer la confianca.

La c!6mence des princes n’est souvent qu’nne politique
pour gagner l’affection des peuples.

Ce systeme triste et deprimant nous paraît incom­
plet, laux dans la plupart de ses applications; maia il
occasionne des observations judiciouses et il implique une
morale fres severe; en effet, il conduit Ies gens vertueux
ă analyser leurs motifs d’action (qui peuvent, â la v6rite,
etre trds melanges), et par lă ă âtre plus severes envers
eux- mcnies.

Enfîn La Bruy&re (1645-1696) alaisse Ies Caracteres
et moeurs de ce siecle^ livre ou Ies reflexions alternent
uvec Ies portraits Ies plus varies.

LES PREDICATEURS AU XVII-e SI&CLE, L’EjLOQUENCE SACREE. —Au
centre du mouvement religieux du XVII'*  siecle il fauc
placer ies orateurs sacres et l’art de la predication. Au
XVII'® siecle ces predicateurs se trouverent etre des bom-
mes d’une si băute culture, d*une  telle distinction d’esprit
et d’un si rare talent, que Ies sermons et Ies oraisons
fuuâbres atteignirent une perfection inconnue jusqu’alors
et entrerent par Ia dans le domaine de la litterature.

Au premier rang des predicateurs du siecle il faut
niettre Bossuet. Viennent ensuite: Bourdaloue, FIcchier.
Mascaron et Massillon.

LA POESIE DRAMATIQUE.

A) la tragedie. La plus grande doire du X VII‘e siecle
est le developpement de son theâtre. 11 y a surtout un genre,
Za tragedie, que le XVU* e siecle porta a son plus băut
point de periection.

On aistingue trois pbases dans l’bistoire de la tra­
gedie â cette epoque:

263



a) la pEriode de prEparatiox. Pour assurer le dcvelop-
pemcnt de la tragedie, le debut du XV11C siecle dut re-
aliser une triple reforme:

1. Fonder un theâtre permanent qui s'adressât a iout le
public, nou seulement ă une elite. Ce lut Locuvre d’une
troupe d’acteurs permanente, longtemps a'.-./ mante, dont
]e chef loua L'Hotel de Bourgogne qui des lors vesta pen­
dant quelqtie temps le seul, puis longtemps le principal
theâtre de Paris. C’est lă que furent jotiecs ia plupart
des pieces de Corneille et de Racine. Moiidre joua ses
comcdies ailleurs, au theâtre appele (1660) Palais-RoyaL
Lui mort, le Palais Royal fusionna avec Pi lotei de Bour­
gogne formant (en 1680) La Comedie /rangaise. qui jouait
la comedie et la tragedie, et qui est aujourd'hui cncore
la premiere scene dramatique de Paris et son premier
theâtre officiel.

2. Conquerir un public a ce theâtre, en lui offrant un
repertoire riclie et varie. Cela fut du â un auteur tres fccond
Alexandre Hardy, qui donna au theâtre dans ces pre-
mieres annees, plus de sept cenis pieces, sui iout dcs/ra-
gi-comedies et despastorales et sut produire l’interet par le
mouvenient, par la muhiplicite des peripeties qu’ilymit.

5. Fixer la torme de la tragedie et l'aider a triompher
des deux autres genres (la tragi-comedie et la pastorale)
qui mcnațaient de l’etouffer. Ce lut Mairet qui eu 1634
fit jouer la Sophonisbe, la premiere tragedie du XVII® si­
ecle composee d’apres Ies regles des anciens, qui de-
vaient rester celles du theâtie classique. Elle separai t la
tragedie de la comedie, observait, au nom de la vraisem-
blance, l'unite de temps et de lieu, trai tai t, dans un stijle
soutenu, un sujet historique, et contenait des analyses psy-
chologiques expliquant Ies actes des personnages.

b) l’apogee de la tragedie. C’est la pcriode c« mprisc
entre 1636 (date de la representation du Cid) et 1677 (la
representation de Phedre de Racine). Deux auteurs de
gen ie occupent la scene du theâtre et portenf â Ia perl'cc-
tion la tragedie dont le cadre avait cte definitivemcnt fixe
par Mairet:

Corneille (1606— 1684), dont l’originalite consiste ă
mettre le conflit tragique non point dans Ies faits exte-
rieurs. mais dans l ame des personnages,— a peindre la
hilte qui ce livre entre la passionetle devoir triomphant.
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Racine (1639 — 1699) qui, en mettant sur la scene
le meme conflit, le resout ciifferemment, sclon une autre
conception de la verile du iheâtre, eu nous montrant la
volonte vaincue par la passion.

C’est Pepoque ou Ies chefs-d’oeuvre de Corneille (Le
Cid, rlorace, Cinnay Polyeucte, Nicomede) et de Racine
Andrumaquey Britannicus, Beremce, Bajazet, etc.) se suc-
cedent presque sans interruption au tncâtrc pendant les-
pace de plus de quarante ans.

Theâtre de la FOIRE (Farce on ploin air).
Sur dos trâtonux provisoiros, a droito, ii y a un oharlatan, un mar-

<5 Land d’orvietan qui pour attiror Ies olionts (â gauohe, sur Ies trâteaux),
a organisâ une farco avoo trois actours (au milieu).

Le public, attirfi par lo ^pectaclo, se tiont dobont devant Ies treteaux.

c) Suit enlin ia pEriode d’imitation, pendant laquelle
nous n’avons plus â enregister aucun tragique de talent

B) la cowfiDiE. L’histoire de la comedie au XV1TC siecle
compte le plus grand auteur comique non seulement du
Iheâtre fran^ais, mais de toutes Ies litteratures modernes.
Les pieces de Moliere paraissent toutes dans l’espace
d*une  quinzaine d’ann^es, de 1658 â 1673, date de sa mori.

a) la pfiiuoDE de PRfiPARATioN. Pendant cette periode
(avant 1758), le theâtre comique resta sous la double in-
fluence du theâtre espagnol, qui inspirai! Ies auteurs de 
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comedies d’intrigue (Thomas Coriieillc), et du th6âtre
italien auquel puiserent Rotrou et meme Moliere au d6-
but de sa cartiere.

Les farccs populaires (V. Moyen âge) avaient con­
tinue d’amuser le public grossier mais trăs amateur de
theâtre. On les jouait en ploin air sur des treteaux. Tabarin
(1584 — 1635) etait le premier auteur et acieur (charlatan

Une representation en 1666 au tliââtre de Moliere-
(Sur la Bckne, droite et a gauche, 11 y '<* des hommos de quahw.

comme spectateurs).

el- Coliere le vit jouer et, probablement, s’en sou-
vint (V. Fouiberies de Scapin).

■ i ® progres que la comedie devait realiser pendant
.i Penode consista â s’emanciper de l’influence des
liiJ? rf8 .e^noers pour ce qui est des genres. â evo-

]? a en passant par la comedie d’intrigue,
comedie de moeurs et la comedie de caractere.

l) Dans la comidio d’intrigao le comîquo viont de l'action tr&S cont-
plîqu£e, de l'imbroglîo des situations.
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b) L’ EPOQLE DE MOLIERE (1658-1673), depilis SOD etablisse-

inent a Paris jusqu’a sa mort. A preș avoir imite Ies lia-
liens peiitlani sa jeuncsse, Moliere scinancipe de scsmo-
deles el, revenant a Ia farce, il lenouvelle la comedie par
l’introduction d’eleinents puiscs au vieux fond nationaj
des larces et des fabliaux du moyen age. En meme temps,
par l’observation des travers de la societe contemporaine
et par l’e.tude du cocur huma in, il en varia l’aspect et la
portee, en donnant des comedies dinlrigue^ des comedies
de moeurs et des comedies de caractere. Ses pieces, qui
presque loutes soni des cliefs-d’oeuvre, se succedent de
1659 (f.es precieuses ridicule.s) a 1675 {Le Malade imaginaire''.

c) la comedie aprEs moliere. Parmi Ies auteurs comiques
qui suivent Moliere nous n’avons â signaler aucun talent
veritable. II fain attendre au commencement du XVIIIe
siecle pour trouver quclques auteurs comme Dancourt, et
surtout Re guard, auteurs de pieces plus mouvementees,
bien que moins profondes quc cel Ies de Moliere

L’EPOPEE, LA POESIE LYR1QUE, LA POESIE
DIDACTIQUE.

L’EpopEe. Oh a vu au XVl'e siecle Ies poetes de Ia
Pleiade, ambitionner a doter Ia littcrature francaise dune
epopee comparable â /’lliade d’Homere ou â LEneide de
Virgilc, et Ronsard entreprendre „Ia Eranciade*.  Dautres
poetes imiterent ce dernicr, sans rcussir â produire une
seule epopee digne de ce nora. Dans son Art Poetique ou
il donne Ies reglcs du genre, Boileau paraît ignorer ce
qu’il entrc de foi, de naivcte, de iravail inconscient de
I’imagination, pour ne pas parler de talent, dans Ia cre-
alion epique; il croyait quc c’est en pârtie faute d’avoir
suivi Ies regles du genre que Ies poetes de son temps
avaient echouc.

Cependant il y a deux ouvrages du XVII'® siecle
qui ont bien le caractere epique: Les avetdures de Te-
lemaque, roman en prose de Fenelon, et Le lutrin de
Boileau qui raconte sur Ic ton de Ia grande epopee une
aventure de peu d’importance.

la poEsie lyriqde. Le XV11C siecle ne reussit pas plus
dans le genre lyrique que dans Ia poesie epique.
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Les odcs de Malherbe, impeccables au pointde vue
de Jorrne> ont toutes les qualites exterieurcs clu genre:
la division en strophes, la variete du rydime; niais la
chaleur interieure y fait defaut. Pour la forme, ce sunt
des mc de les:

En vain, pour satisfaire a nos lâclies envies,
Nous passons pr&s des rois tont le temps de nos vies
A souffîrir des mdpris et ployer les genoux.
Ce qu’ils peuvent n’est rien; ils sont coinme nous sonnnes,

Vdritablement hommes,
Et meurent coinme nous... etc.

Cependanț le lyrisme, qui est, au fond, „l'expies-
sion passionee des sentiments humains sur des themes com-
munsu, n’est pas tout â fait absent de la litiera ture clu XVII'0
siecle, II se fait jour dans l’ocuvre d’ecrivains â tempe­
rament lyrique, c’est-ă-dire doues d une imagination puis-
sante et d’une âmeparticulierement vibrante, comme par
exemple dans les Sermons de Bossuet, dans les Pensees
de Pascal, ga et la dans les Fables de La Fontaine, ou
encore, dans les choeurs du theatre de Racine et dans
certaines pieces de Corneille.

LA PotsiE didactique. Voilâle genre dans lequel ce
siecle, ami de la raison, a pleinement reussi. Toutes les
qualites, propres au XV11’C siecle, gout des idees generales,
interet pour les questions de morale, esprit d analyse,
perfection de la forme, tout se rencontre et trouve son
meilleur emploi dans les Satires, les Epîtres, les Arls poe-
tiques, les Fables, qui sont autant d’especes du genre.

Les principaux representants de la pocsie clidactique
au XVII'0 siecle sont Regn ier, comtemporain de Malherbe
(1573—1613), auteur de Satires remarquables (dirigees
parfois contre Malherbe), Boileau et La Fontaine.

LA PROSE.

L’HISTOIRE, LES MEMOIRES, LE ROMAN, LES LETTRES.

L’iiiSToiiiE. Le XVI1’C siecle compte un seul grand
hiștorien qui est en meme temps un philosophe de i’his-
toire, cest Bossuet. Dans son Discoiirs (c.-â.-d. trăite)
sur l histoire universelle, Bossuet s’elevc â la conception 
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d’une hisfoire gererale des peuples, qu’il conduit depuis la
Crcation jusau a Cliarlemagnc, ctjciîe une vue d’ensemble
sui ceiie mullitude de faits varies.

Un auire ouvrage, L'histoire des variations de FEglise
protestante, passe pour Ic cliel-d’couvrc dc Bossuet, par
le relief des ligures (Luther, Calvin, Zwinglc) et par la
darie dans l’exposition des questions si embrouillees des
sec fes et de Jeurs kittes.

irs tffuoiRES. Les Memoires destines â colorer ei a
corn pleter l’liistoire proprement diie sont nombreux au
X\ ll’e siccle. On a tont d’abord les Memoires de deux
lemmes distinguces de celle cpoque: ceux de M-me de
La Fayetfe — et ceux de M-ntc de Caylus (niece de
M-me de Mainienon et ancienne eleve de Saint-Cyr).

Puis viennent Ies Memoires de quelques grands ecri-
vains commc p. cx. ceux du Cardinal dc Rctz (1614—1679),
qui a Jaissc un recit passionnc de l’liistoire de la Fionde,
recit donl le grand atlrait soni ies portraits moraux et les
descriptions vivanies, dramatiqucs iracecs de main de
ma îi re.

C’cst par les nicmcs qualiles, porlees au plus liaut
point, quc meri lent d’etre placcs parmi Ies chefs-d’ocuvre
du siccle, les Memoires du duc dc St Simon (1675—1755),
publies â la fin du XVIIJ‘e siccle seulement. Pleins de
rcnseignements abondants et curieux sur la fin du regne
de Louis XIV, ccs souvcnirs d’un Iiomme extremement
passionnc sont cepcndant sujets a caution. Mais ils font
revivre avec leur physionomie, ieurs gestes, jusqu’au re-
gard ct au son de voix, les principaux personnages de
cclte cpoque inoubliable.

les i.etthes aussi bicu que les Memoires nous ont con­
serve quelque chose de l’âme ct de la vie du XVII’C siecle.
On n’ajamais tant ecrit de lettres qua celle cpoque. C’cst
cncore une manifestation de la sociabilite dc la race et du
lemps; ceux qui se reunissaient ious les jours dans les
salons, eprouvaicnt bien le besoin de s’ccrire, c’est-â-dire
de causer de Join quand ils se separaicnl. Une circons-
lance qui, â partir de 1627, en lavorise la circulation,
c’cst Porganisation des posies. Les courriers partent de
Paris pour la province deux fois par semaine, regulierement.

Les lettres sont inlcrcssantes pour la littcrature au
triple titre de documcnls hislorkpies, psychologiques et
lifleraires.
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Au premier rang des autcurs de lettres, ilfautmettrc
le nom de deux femmes restees celebres par leui
correspondance: Madame de Sevigne, dont Ies lettres qui
circulaient deja au XVII"® siecle dans !e ccrcle de scs
amis, nous revelent l’âme d’une des femmes Ies plus se-
duisantes et Ies mieux douees qui aient exis ir: Madame
de Mamtenon, qui est une educatrice, en nu-mc temps
qu’une des femmes Ies plus solidement intcîiigcntes du
XVT* C siecle. Fondatrice de l’Ecole de Saint-Cyr pourles
jeunes filles de noblesse pauvre, elle d irige de preș ci
de loin cette ecoîe qu'elle a aimee par dessus tont el
ă qui se rapporte sa correspondance: Lettres sur l'Edu-
cation.

le romax. Transmis par le moyen âge, avani donne
au temps de Ia Renaissance une ceuvre de vaicur (la Vie
de Gargardua et de Pantagruel), le roman ful cultive avec
predilection au XV11C siecle. quand il formait la lectore
preferee des precieuses.

On en vit a cette epoque deja presque toutes Ies
varieies.

Le roman pastoral, ne de l’imitation de ILspagnc
et de ITtalie, est represente par 1' Astree, 5 voi.. d’Honore
d’Urfe (1568—1625), qui raconte l’amour du berger Ce-
ladon et de la bergere Astree (sous lesquels il faut voir
d.es pcrsonnages nobles), au temps des Druides.

Le roman d'aventures et le roman heroîque eu reni
pour represcntants La Calprcnede, auteur de rccits d’une
longueur interminable (12 volumes): Cassandre (qui se
passe en Perse, a l’epoque de Darius), Cleopatre (en
F/iypte); et M-lIe de Scudery, qui ccrivit, avec son frere,
Gcorges de Scudery, Le Grand Cyrus (10 voi.) lire de
i’histoire de Perse.

Comme une reaction contre Pidealisme Iade du roman
romanesque et contre Pextravagance du roman heroîque
et precieux. se produisit au XV1FC siecle le roman burlesque
et realiste ou l’on parodie Ies grandes aventuros et Ies
sentiments exiraordinaires. Le represenlant du gcnre est
Scarron, qui, dans le Roman comique (— des comediens),
raconte I’histoire oeritable d’une troupe d’acteurs ambu-
lants qu’il peint d'apres nature, dans leur milieu propre, et
nori plus dans un cadre factice.

Enfin le roman psychologique est represente par un
chef-d’oeuvre: La princesse de Cleues de M-me de la Fayettc, 
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recit d’une sobriete rare dans Ies roinans de l*cpoque
(200 pages seulement), d’une dcl icatesse de sentiment,
d iine surete d’analyse, d’une simplicite de moyens vrai-
nicnt classiques.

IV.

EN QUOI CONSISTE LE CLASSICISME?

Les ecrivains du XVII’* siecle presentent quelques
caracteres communs dont l’ensemble forme ce qu’on est
convenu d’appeler le classicisme..

1. Le culte et I’imitation de l’antiquite. Les ecri­
vains du XV11'C siecle croient que les ancieusont atteint
la perfection absoluc dans tous les genrcs et qu’il ne
reste aux ecrivains des nges posterieurs qu’ă les ehidier
potir s’en inspirer.

Ce qu’ils demandent aux anciens, c est: ou dos sujets
(voir les poetes dramatiques, Boileau, La Fontaine, etc.)
qu’ils traitent a leur maniere, ou des lieux communs de
morale qu’ils renouvellent par leur genie et par l’expe-
rience du cocur humain, ou enlin des genres qu’ils adap-
tent au gout moderne. Cetie imitation est donc comine
une premiere impulsion dornice â leur pensee.

Les ecrivains du XV11C siecle ont vu dans les an­
ciens surtout des maîtres dans l’art d’ecrire.

2. Le christianisme. Ce respect potir les litteratu-
res pai'ennes n’entame pas le fond de leurs croyances.
Malgre leurs preferences litteraires, ils restent prolonde-
ment chretiens. Dans leurs oeuvres ils invoqueront bien
les Muses, feront intervenit*  Jupiter, Mercure et les autrcs
dieux, mais ce sera sans conviction; cct emploi de la
mythologie ou du meroeilleux paien foimcra une fațon de
parler tonte litteraire, une convention.

A quoi voit-on alors qu ils sont chretiens ? Le chris-
tianisme implique une conception de la vie qui est le
renversement de celle de l’antiquite; tandis que les
ciens croient â la bonte fonciere dc l’liomme et ont
fîance dans la nature, les chretiens du X\1K
comme ceux de tous les temps. jugent Hioimne
rompu a la suite du peche originel et se melie
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■a nature, dont ils combattent Ies impulsions et qii ils
cherchent ă corriger.

3. Le caractere psycliologique de la litterature.
I Iieâtre, româns satires, lettres ou fablcs. toules Ies
oeuvres du XVII ’ siecle nous font avancer dans la con-
naisance du coeur liumain. D’autres cpoques auront Ies
regards tournes vers le spectacle du inonde exterieuf
aussi, qui se refletera dans Ies oeuvres: tandis que, â
deux ou trois exceptions preș (M-mc de Se vizite. La
Fontaine, Boileau, dans quelques-unes de ses satires), la
litterature du XVlPe siecle ignore la nature exiericure.
Quand Ies ecrivains de cette cpoque parleront do nature,
c’est â la nature morale qu’ils penseront.

4. Le caractere realiste de la liUeiaturc. Lobjet
de Part est Ie urai; selon le theoricien litteraire du
XVII-*  siecle,

Rieu n’est beau que le vrai,
Le vrai seul est aimable.

La liiterature doit nous donner l’illusion de la vie,
de la rcalite.

Aimez do ac la nature...
Etudiez la eour et connaissez la viile.

5. Le regne de la raison. „La lăcuite dominante
en litterature est la raison“. En realite (et le XVII'e
siecle ue 1’ignore pas), ce qui fait le poete cest 1 imagi-
nation et la sensibili te, le don de voir et de sentir. Mais,
selon la conception artistique du XV11C siecle, ccs deux
facultes doivent etre reglees par la raison. De lâ ce mer-
veilleux equilibre, cette mesure exquise qui delecte dans
Ies oeuvres des classiques. On n*y  rencontre ni Ies debor-
dements de șensibilite qu’on trouvera chez un Rousscau
(au XV1II* C s ), par exemple, ni Ies interminables descrip-
tions d’un Hugo ou d’un Zola (au X1X'C s.).

6. L’objectivite ou l’impersonnalite de Ia littcra
ture. La litterature du XV11'C siecle est objective ou
impersonnelle; elle proscrit l’individualisme. Les ecrivains
ne se mettent jamais eux-memes dans leurs oeuvres, ne
nous font point de confidences sur leurs sentiments ou
sur leur vie. Ils n’expriment de leurs sentiments ou de

272



leurs pens^es que ce qu'ils ont de commun avec îes
autres nommes.

7. Le caractere mondain. Un autre caractere de Ia
liC.craiure du XVII*®  siecle resulta du deșir de rendre Ies
lettres accessibles au bou monde: aux femmes qui ont
une cui ture superficielle, comme aux honnetes gens qui ne
„se piquenta cie rien. Les ecrivains restreignirent leur
attention aux sujets qui peuvent interesser tont esprit
non prevenu: aux questions psychologiques surtout II y
eut dans cette concession une cause d'amoindrissement,
mais il en resulta aussi des qualites d’urbanite et, pour
la pensee, un stimulant salutaire qui venait de la certi-
iude d’etre goute par ces gens distingues.

8. La separation des genres. Les genres litteraires
sont Gxes, nettement separes, et ont leurs lois. II n’est
point permis de melanger dans une piece de theâtre le
tragique et le plaisant; ni d’introduire des elements lyri-
ques dans une poesie epique, etc. De plus, dans chaque
geme l’auteur observe certaines regles etablies par Ies
anciens, confirmees par les modernes, et en dehors des-
quelles ii n’y a point de beaute pour le gout du
XVII® siecle. Au theâtre, par exemple, l’action doit etre
enfermee dans les trois unites: daction, de temps et de
/ieu; sur ce point, comme sur tant d’autres, aucun auteur
ne variera.

9. La langue et le style classiques. Epuree par
Malherbe, FA cade mie et Ies salons, Ia langue du XVlI* e
siecle, entre dans une ere d’ordre et de discipline ou
elle est, â la verite, un peu reduite et appauvrie, mais
fixee, tous les termes en etant nettement definis.

Quant au style dit classique, ce qui le caracterise
c’est la mesure, la parfaite adaptation de l’expression â
l’idee. Aucun mot superflu; la regie de Boileau „si j’ecris
cjuatre mots, j’en effacerai trois*  est pour ain-i dire Ia
devise de tous Ies ecrivains du XVII‘C siecle, amoureux
de perfection. Un parei 1 style, qui est l’exacte transcrip-
tion de la pensee, est le resultat non seulement du talent,
mais aussi du travail et de Ia patience. Les manuscrits
des sermons de Bossuet sont pleins de ratures, ne gar-
dant que les expressions les mieux appropriees â l’iaee;

^5^62. — 933. — E. Ilfidulescu-Pogoneanu, Limba Franceză, ci. VI-18



Pascal refaii treize fois la dix-huitieme Provinciale et
M-me de la Fayetle disait qu’une periode retranchce
d’un ouvrage vaut un louis d’or et un mot vingt sols.

A ce souci du detail, ils joignent la preoccupation
de l'ensemble; formes â l’ecole de Descartes, ils ordon-
nent leurs idees de la maniere la plus propre ă produire
l’effet voulu, en sorte que la composition traduit la pen-
see dant toute sa force et sa continui ie. Ce sont des
merveilles de composition que Ies tragedies de Raci ne,
Ies sermons de Bossuet, Ies fables de la Fontaino. Ciiaque
oeuvre se presente coinme un bel edifice dont toutes Ies
parties sont admirablement proportionnees, et ou chaque
detail est aussi soigneusement travaille que Penseiuble.
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